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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt5TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un
trait6 ou accord international qui aurait dtl 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I),
l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la
Charte (voir texte du r~giement, vol. 76, p. XIX).

Le terme (< trait6 >> et l'expression < accord international )> n'ont t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rfgement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e
A cet 6gard par I'etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet 1tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd
ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsent6 par un ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas i un
instrument la qualit6 de <« trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument n'a pas ddjk cette
qualit6, et qu'ils ne confhrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 6tabies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11477

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
SIERRA LEONE

Basic Agreement concerning assistance from the World Food
Programme. Signed at Freetown on 13 February 1968

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 January 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM

DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),
et

SIERRA LEONE

Accord de base relatif i une assistance dudit Programme.
Sign6 'a Freetown le 13 f6vrier 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le jer janvier 1972.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Sierra Leone (hereinafter referred to as
"the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World
Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2: Any request for assistance shall normally be presented by Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
Sierra Leone.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 13 February 1968 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11477
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA SIERRA LEONE ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la Sierra Leone (appelk ci-apr~s
«< le Gouvernement >>) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme ali-
mentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s << Programme alimentaire
mondial >>) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvemement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g~n6rales du Programme alimentaire
mondial.

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la Sierra Leone.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entrd en vigueur le 13 f~vrier 1968 par la signature, conformtment bL l'article VII, para-
graphe 1.

N- 11477
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article 11

ExECuTIoN OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and transpor-
tation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the
case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE D9VELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d~veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d~penses n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet de d~veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin6s et
distribu~s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis~s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de
la fagon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits
ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oit le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

-N" 11477
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Oper-
ations, by maintaining and furnishing to the Program records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of as-
sistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialised agencies.

No. 11477
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r6gulirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours 6 toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en
tenant 6 jour et en mettant 6L la disposition du Programme les documents
n~cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITtS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and World Food Programme
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in a place outside recipient country, agreed upon between the
Parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the
other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award
and on the appointment of an umpire, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire,
as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
i ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut etre r6gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode convenu de rfglement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 en tn lieu situ6 hors du pays b~n~ficiaire
et arr&t d'un commun accord par les parties. Chacune des parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre
le nom i l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i la charge des
parties dans les proportions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept~e par les parties comme constituant le rfglement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GiNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc: conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Sierra Leone and the World Food Program respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Sierra Leone:

[Signed]

Name:

LESLIE WILLIAM LEIGH

Title:

Deputy Chairman N.R.C.

Signed at:

Freetown

Date:

13 February 1968

For the World Food
Program:

[Signed]

Name:

G. A. FARUQI

Title:

U.N. Resident Representative

Signed at:

Freetown

Date:

13 February 1968
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2. Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les
parties, exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl6es par les parties
conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra atre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la Sierra Leone et du Programme alimentaire mondial, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la Sierra Leone: alimentaire mondial:

[Signd] [Sign]

Nom: Nom:

LESLIE WILLIAM LEIGH G. A. FARUQI

Qualite': Qualite':

President adjoint du CNR Repr6sentant r6sident du PNUD

Fait &: Fait ti:

Freetown Freetown

Date: Date:

13 f~vrier 1968 13 f~vrier 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAM

WHEREAS the Government of the Republic of the Sudan (hereinafter
referred to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as
"the World Food Program ") and

WIHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program.

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
the Sudan.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case

1 Came into force on 26 February 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU SOUDAN ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Soudan (appel6
ci-apr~s « le Gouvernement ) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s «(Programme alimentaire
mondial b) et

CONSID RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a
fournir une assistance h. la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A 1'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr~sent~e dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement accrdit aupr~s du Soudan.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura &6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

1 Entrd en vigueur le 26 f6vrier 1968 par la signature, conform6merit A l'article VII, para-
graphe 1.
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of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

ExEcuTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and transpor-
tation and defray all expenditure necessary for implementation of any devel-
opment project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as
the case may be.
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Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en Ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtcuTIoN DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT

ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d~veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A 1'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordi-
nation charg6 d'effectuer les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas of ils ne seraient pas utilis6s
de la facon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.
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6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of
its responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Oper-
ations, by maintaining and furnishing to the Program records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o i le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r~guli~rement inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
; intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
mment aux dispositions figurant dans le plan d'op~rations pertinent, en
tenant i jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n~cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera present6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome [Place outside recipient country, agreed upon between
the Parties]. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on
an award and on the appointment of an umpire, either Party may request

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILITIS, PRIVILGES" ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions spcialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp~cialisees .

3. Le Gouvernement devra r~pondre i toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r~sultant du present Accord ou d'un plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome [lieu situ6 hors du pays b~n6-
ficiaire et arrt6 d'un commun accord par les parties]. Chacune des parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera
connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes
publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 341.
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the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

[In the case of Agreements which require ratification, the Section should
read "This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Program receives written notice from the Government that the approval
constitutionally required in the Sudan [recipient country] has been obtained
and shall continue in force unless terminated under section 3 of this article. "]

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.
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pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des
parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept6e par les parties comme constituant le r~glement d~finitif du diffrend.

Article VII

DISPOSITIONS GLNI RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

[Si les accords doivent 8tre ratifi6s, modifier le pr6sent paragraphe comme
suit: (( Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Programme
alimentaire mondial aura reiu du Gouvernement notification 6crite de
l'approbation requise par la Constitution du Soudan [pays b6n6ficiaire];
il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment
au paragraphe 3 du pr6sent article. >>]

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord
seront r6gl6es par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr6sent6e par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e i l'autre partie et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'achvement ou la cessation de tous les plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Sudan and of the World Food Program respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Sudan:

[Signed]

Name:

SAYED ARMED EL SAYED

Title:

Assistant Under Secretary for Econ.
Planning, Min. of Fin. and Econ.

Signed at:

Khartoum

Date:

26 February 1968
[SEAL]

For the World Food
Program:

[Signed]

Name:

A. H. ZAKI

Title:

Resident Representative a.i. U.N.
Development Programme

Signed at:

Khartoum

Date:

26 February 1968
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprdsentants dfrment autorisds du Gou-
vernement soudanais et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
du Soudan:

[Signd]

Nom:

SAYED AHmED EL SAYED

Qualit :

Pour le Programme
alimentaire mondial:

[Signeq

Nom:

A. H. ZAKI

QualitJ:

Sous-Secrdtaire adjoint i la planifi- Reprdsentant resident p.i. du Pro-
cation 6conomique, Minist~re des gramme des Nations Unies pour
finances et de l'6conomie le ddveloppement

Fait a:

Khartoum

Fait 6:

Khartoum

Date:

26 fdvrier 1968
[SCEAU]

Date:

26 fdvrier 1968
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL PROGRAMA MUNDIAL DE
ALIMENTOS NACIONES UNIDAS/FAO Y EL GOBIERNO
DE BOLIVIA, SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Bolivia, en lo sucesivo denominado ((el
Gobierno >, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado ((el Programa Mundial
de Alimentos >,

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estAi de acuerdo en
conceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el PMA conciertan este Acuerdo sobre las condiciones
en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa Mundial de Ali-
mentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas generales
vigentes.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrA pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y
social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a
desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada normalmente por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a trav6s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado ante el Gobierno de Bolivia.

3. El Gobierno darA al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertarA un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y este Organismo. En el caso de las operaciones
de emergencia, se cambiarin notas de entendimiento que harAn las veces
de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarAn los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se llevarA a cabo un proyecto y se especificarAn las
responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de
Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que
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se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regird por las disposi-
ciones de este filtimo.

Articulo II

EJEcucI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO

Y DE LAS OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desar-
rollo y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno que facilitard
todos los servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte,
y sufragarA todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto
de desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en
el puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y super-
visard y proporcionard la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n
de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Pro-
grama Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de
su ejecuci6n. Si hubiese en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria,
el Gobierno designarA un organismo central de coordinaci6n, para regular
los suministros de alimentos entre el PMA y los proyectos y entre los propios
proyectos.

4. El Gobierno darA facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desar-
rollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizarA que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportardn, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario,
el Programa Mundial de Alimentos podria exigir la devoluci6n de los
productos o el importe de su venta, o ambas cosas segtin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrA suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitarA al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra infor-
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maci6n pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto
de desarrollo u operaci6n de emergencia, o para asegurar su vialidad y eficacia
constantes, o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno
de cualquiera de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo
o por cualquier otro convenio en virtud del mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de
emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos
obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciera el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, lievando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare
serA sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posterior-
mente, al Comit6 Intergubernamental ONU/FAO, juntamente con tales
observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al Pro-
grama Mundial de Alimentos para la ejecuci6n de un proyecto, las Partes se
consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionaris y consultores del PMA,
a otras personas que realicen servicios en su representaci6n, las facilidades
que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados (Anexo n° 1).

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de
Alimentos, contra sus funcionarios o consultores o contra cualesquiera
otras personas que presten servicios en su representaci6n en virtud del presente
Acuerdo, y eximird de toda responsabilidad al PMA y a las mencionadas
personas en el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes
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de las operaciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando
el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales
reclamaciones se deban a negligencia grave o conducta dolosa de tales
personas.

Articulo VI

CONCILIACI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o
suscitado por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algdin
otro procedimiento convenido, se someter, a arbitraje a petici6n de cualquiera
de las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en Roma, Italia. Cada Parte
nombrard y darA instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comunicar, a la
otra Parte. Si los ,rbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo,
nombrarn inmediatamente un drbitro dirimente. Si en el plazo de treinta
dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una de
las dos Partes, o si los drbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo
respecto at laudo ni respecto al nombramiento del ,rbitro dirimente, cualquiera
de las partes podr, pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia
que se designe el drbitro que falta o ,el ,rbitro dirimente, segin el caso. Los
gastos del procedimiento de arbitraje sern sufragados por las Partes, en
la forma que se estipule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes
como resoluci6n definitiva de la controversia.

Articulo VII

DIsPosiCIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor desde el momento de su firma,
y continuard en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3
de este articulo.

2. Este Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por las
Partes, ateni~ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental ONU/FAO. Cada Parte tomarA en consideraci6n deteni-
damente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga
la otra Parte en virtud de los dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta dias
despu~s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n,
el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de
todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo
BAsico.
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4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada de los
fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los
funcionarios y dems personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, se firman dos ejemplares con un mismo
tenor y un s6lo efecto, en la ciudad de La Paz a los catorce dias del mes de
marzo de rail novecientos sesenta y ocho aftos.

Por el Programa Mundial Por el Gobierno
de Alimentos: de Bolivia:

[Signed - Signi] [Signed - Sign]

ERICH K. LANG TOMAS GUILLERMO ELO

Representante Residente a.i. Ministro de Relaciones Exteriores
del Programa de las Naciones Unidas y Culto de la Repfiblica de Bolivia

para el Desarrollo

ANEXO No 1

Para aclarar el contenido del Articulo V, inciso primero, del Convenio Bdsico
del cual este Anexo forma una parte integra, se declara que este pdrrafo no
se refiere a que el Supremo Gobierno de Bolivia concederd privilegios o
inmunidades a personeros del P.M.A. y a personas que realicen servicios en su
representaci6n, sino finicamente al otorgamiento de ciertas facilidades necesarias
para ]a rdipida y eficiente ejecuci6n de los proyectos.

Para una interpretaci6n mds fdcil del pdrrafo correspondiente se enumeran
a continuaci6n algunos ejemplos, tales como:

(i) Expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos y autorizaciones
necesarios;

(ii) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
necesarios;

(iii) Derecho de circular libremente dentro del territorio nacional y entrar
en 61 o salir del mismo en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n
de los proyectos;

(iv) Tipo de cambio favorable, en el caso de no existir cambio libre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Bolivia (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food
Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the existing General Regulations:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Government of Bolivia.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

I Came into force on 14 March 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSmIDRANT que le Gouvernement bolivien (appel6 ci-apr~s << le Gou-
vernement >) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appelk ci-apr~s «< Programme alimentaire mondial >)
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles gdn~rales en vigueur:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement accr~dit6 aupr~s du Gouvernement bolivien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et ledit Programme. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

Entrd en vigueur le 14 mars 1968 par la signature, conform6ment h I'article VII, para-

graphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article IH

ExECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a centre co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as
the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ouvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT
ET DES OPI RATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au -premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
le transport et le financement des d~penses n6cessaires A l'ex~cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou A la gare fronti6re; il surveillera 1'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d~veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis6s
de la manire convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies (see annex 1).
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Article I1

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r~gulirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
i intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au. Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette
assistance avec celle fournie par le Programme.

Article V

FACILITiS, PRIVILtGES. ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp~cialis~es (annexe 1).
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food Pro-
gramme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETFLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

-Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, saul si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RPEGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome (Italie). Chacune des parties
nommera un arbitre qu'ele mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le nom A 'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre.
Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sen-
tence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des
parties pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront a la charge
des parties dans les proportions qu'arr&era la sentence arbitrale. Celle-ci
sera accept~e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GLNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeu-
rera tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article.

. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publiies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.

N- 11479



44 United Nations - Treaty Series 1972

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, two identical copies have been signed at La Paz
on the fourteenth day of the month of March nineteen hundred and sixty-eight.

For the World Food Programme: For the Government

of Bolivia:

[Signed] [Signed]

ERICH K. LANG ToMks GUILLERMO ELiO

Acting Resident Representative Minister for Foreign Affairs
of the United Nations and Public Worship

Development Programme of the Republic of Bolivia

ANNEX 1

In order to clarify the contents of article V, paragraph 1, of the Basic
Agreement of which this annex is an integral part, it is hereby stated that that
paragraph shall not mean that the Government of Bolivia shall afford personnel
of the World Food Programme and persons rendering services on its behalf
privileges or immunities, but merely that it shall grant certain facilities which are
required for the speedy and efficient execution of projects.
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2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord
seront r6gl~es par les parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toutes propositions dans ce
sens pr~sent~e par 'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la r6siliation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour
le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, deux exemplaires de m~me teneur et de meme effet ont
td signs A La Paz, le 14 mars 1968.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
alimentaire mondial: bolivien:

Le repr~sentant r6sident p.i. Le Ministre des relations ext6rieures
du Programme des Nations Unies et du culte

pour le d6veloppement, de la R~publique de Bolivie,

[Signd] [Signi]

ERICH K. LANG TOMAS GUILLERMO ELO

ANNEXE 1

Afin de clarifier la teneur du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord de base
dont la pr~sente Annexe fait partie int6grante, il est d6clar6 par la pr6sente que ce
paragraphe ne signifie pas que le Gouvernement bolivien accordera des privileges
et immunit~s au personnel du Programme alimentaire mondial ainsi qu'aux
personnes fournissant des services pour le compte du Programme, mais unique-
ment qu'il octroiera certaines facilit~s n6cessaires A l'ex~cution rapide et efficace
des projets.
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To facilitate the interpretation of the relevant paragraph, certain examples
are given below:

(i) Prompt and free issuance of the requisite visas, permits and author-
izations;

(ii) Access to sites where projects are being executed and all the necessary
rights;

(iii) Right to move freely within the national territory and to enter or leave
it to the extent necessary for the proper execution of projects;

(iv) Favourable rate of exchange in the absence of a free market.
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Pour faciliter l'interpr~tation du paragraphe pertinent, certains exemples
sont donn6s ci-apr~s:

i) D6Iivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

ii) Accs aux lieux d'exdcution des projets et tous droits n~cessaires;

iii) Droit de circuler librement sur le territoire national, d'y entrer et d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A la bonne ex6cution des projets;

iv) Taux de change favorable, s'iI n'existe pas de march6 libre.
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CAMEROUN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE
DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Cameroun (appel6 ci-apr~s «le
Gouvernement >>) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < le Programme alimentaire mondial >)),
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 i
fournir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6 par le
Gouvemement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance dmanant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Cameroun.

3. Le Gouvemement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 3 avril 1968 par la signature, conform~ment t 'article VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CAMEROON AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING AS-
SISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Cameroon (hereinafter referred to as
"the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to Cameroon.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme. In
the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

Came into force on 3 April 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT

ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabiit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
les services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex~cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou i la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux pojets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits foumis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport~s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Governement and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra foumir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6gulirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours ii toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant i jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination
efficace de l'ensemble de l'assistance recue par le Gouvernement.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme and
of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination
of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialises .

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A [lieu situ6 en dehors du pays b6n~ficiaire
et convenu entre les parties]. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle
mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre
partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale,
ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les
proportions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GI NIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des
annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285 ; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies ' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or another agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held [at a place outside the recipient country agreed between
the Parties]. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the
event that within 30 days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on
an award and on the appointment of an umpire either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre
partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach6-
vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du
pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dftnent autoris6s du Gou-
vernement du Cameroun et du Programme alimentaire, ont, au nom des
parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
de Cameroun: alimentaire mondial:

[Signe] [Signe]

Nom: Nom:

SIMON N'Koo ETOUNGOU ERNEST C. GRIGG

Qualitd : Qualitd:

Ministre des affaires 6trang~res Repr6sentant Rdsident du PNUD

Fait ii Fait 6:

Yaound6 (Cameroun) Yaound6 (Cameroun)

Date: Date:

3 avril 1968 3 avril 1968
[ScEAu]
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Cameroon and of the World Food Programme respec-
tively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Cameroon:

[Signed]

Name:

SIMON N'Koo ETOUNGOU

Title:

Minister for Foreign Affairs

Done at:

Yaound6, Cameroon

Date:

3 April 1968

[SEAL]

For the World Food
Programme:

[Signed]
Name:

ERNEST C. GRIGG

Title:

Resident Representative
of the United Nations

Development Programme

Done at:

Yaound6, Cameroon

Date:

3 April 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALAWI AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Malawi (hereinafter referred to as "the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food
Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Resident
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to Malawi.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 8 April 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
MALAWI ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDERANT que le Gouvernement du Malawi (appel ci-apr~s << le
Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appelk ci-apr~s << Programme alimentaire mondial >>)
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A ]a demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gou-
vernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS , UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr~sent~e dans la forme indiquge par le Programme alimentaire
mondial par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement accr~dit6 aupr~s du Malawi.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'opgrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'opgrations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entri en vigueur le 8 avril 1968 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article 11

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operations.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects tfiemselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, At tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Ope-
rations, by maintaining and furnishing to the Program records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6gulirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
i intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant i la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies ' to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program in Malawi under this Agreement
and shall hold the World Food Program and the above mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award or on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

R.GLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A 'arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre
le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou
un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i la charge des parties dans les
proportions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les
parties comme constituant le r~glement d~finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeu-
rera tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Malawi and of the World Food Program respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Malawi:

[Signed]

Name:

J. Z. U. TEMBO

Title:

Minister of Finance

Signed at:

Zomba

Date:

8th April, 1968

For the World Food
Program:

[Signed]

Name:

G. MENziEs

Title:

UNDP Resident Representative

Signed at:

Zomba

Date:

8th April, 1968
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2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront
r6gl6es par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, apr~s ]a d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement du Malawi et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R6publique du Malawi: alimentaire mondial:

[Signd] [Signd]

Nom: Nom:

J. Z. U. TEMBO G. MENZIES

QualitY: Qualitd :

Ministre des finances Repr6sentant r6sident du PNUD
Fait a: Fait at:

Zomba Zomba

Date: Date:

8 avril 1968 8 avril 1968
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU MALI ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Mali (appel6
ci-apr~s ((le Gouvernement ))) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s « le Programme alimentaire
mondial )), et

CoNsrDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 i
fournir une telle assistance Ai la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvemement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial.

Article premier

DEMANDE ET ACCORD RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forne de produits alimentaires, A l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement prdsent6e dans la forme indiqude par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le D6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique du Mali.

3. Le Gouvemement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppemeni, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

1 Entrd en vigueur le 13 avril 1968 par la signature, conform6ment tL I'article VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI AND THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Mali (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Republic of Mali.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

Came into force on 13 April 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXt UTION DES PROJETS DE D1PVELOPPEMENT

ET DES OPItRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef du Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement.
les services, le financement des d6penses n6cessaires A 1'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d~veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport~s, emmagasin6s et
distribuds avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la manikre convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis6s
de la faqon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des pro-
duits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas ofi le Gouvemement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment and services and defray all
expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

I. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et j udicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout Accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform& de '6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concerrant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
mqment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en
tenant i jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
necessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent: au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUtRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial. les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination
efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp~cialis6es.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme and
of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination
of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es .

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente
jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de 'arbitrage seront A la charge des parties dans les
proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le Present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held at Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par les parties,
conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie,
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'achvement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique du Mali et du Programme alimentaire, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R6publique du Mali: alimentaire mondial:

[Signd] [Signd]

Nom: Nom:

SALAH NIARE G. G. TiROLIEN

Qualitg: Qualit:

Secr~taire d'tat Ot la Pr~sidence, Repr6sentant Resident du Programme
charg6 de l'lconomie rurale, des des Nations Unies pour le d6ve-
Industries et de l'lnergie loppement au Mali

Fait dt: Fait Li:

Bamako Bamako

Date: Date:

13 avril 1968 13 avril 1968
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Mali and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Mali:

[Signed]

Name:

SALAH NIARE

Title:

Secretary of State for Rural Economy,
Industry and Power

Done at:

Bamako

Date:

13 April 1968

For the World Food
Programme:

[Signed]

Name:

G. G. TIROLIEN

Title:

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in Mali

Done at:

Bamako

Date:

13 April 1968
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY
Y EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NA-
CIONES UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL
PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno del Paraguay, en lo sucesivo denominado
<< el Gobierno >>, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado << el Programa Mundial
de Alimentos >>, y

POR cuANTo el Programa Mundial de Alimentos estA de acuerdo en
conceder tal asistencia a petici6n del Gobiemo,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por
el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo
con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y
social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a
desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serA presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a
trav6s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones Unidas
acreditado ante el Gobierno del Paraguay.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el
caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento
que hardn las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarin los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se llevard a cabo un proyecto y se especificardn las
responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de
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Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que
se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regird por las
disposiciones de este filtimo.

Artfculo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO
Y DE LAS OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serd el Gobiemo, que facilitard todos los
servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragara
todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y supervisard
y proporcionar la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cual-
quier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Pro-
grama Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de
su ejecuci6n. Si hubiese en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria,
el Gobierno designari un organismo central de coordinaci6n, para regular
los suministros de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y
los proyectos y entre los propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desar-
rollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizari que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportarin, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario,
el Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de
su venta, o ambas cosas segiin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrA suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
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pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes,
o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier
otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de
emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentarA al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos
obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare
serA sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y poste-
riormente, al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales
observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al
Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes
se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederA a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que
suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. CorresponderA al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Ali-
mentos, contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras
personas que presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo,
y eximirA de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en
el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las opera-
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ciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno
y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales reclamaciones
se deben a negligencia grave o conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI

CONCILIAC16N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Ali-
mentos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones,
o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o
algdtn otro procedimiento convenido, se someterd. a arbitraje a petici6n de
cualquiera de las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en la ciudad de Roma
(Italia). Cada Parte nombrard y darA instrucciones a un drbitro, cuyo nombre
comunicari a la otra Parte. Si los Arbitros no lograran ponerse de acuerdo
respecto al laudo, nombrarin inmediatamente un irbitro dirimente. Si en
el plazo de treinta dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado
su drbitro una de las dos Partes, o si los Arbitros nombrados no logran ponerse
de acuerdo respecto al laudo ni respecto al nombramiento del Arbitro diri-
mente, cualquiera de las partes podrd pedir al Presidente de la Corte Inter-
nacional de Justicia que se designe el drbitro que falta o el drbitro dirimente,
segin el caso. Los gastos del procedimiento de arbitraje serin sufragados por
las Partes, en la forma que se estipule en el laudo. El laudo serd aceptado
por las Partes como resoluci6n definitiva de la controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha que el Programa Mundial
de Alimentos reciba notificaci6n escrita del Gobierno de que la aprobaci6n
constitucionalmente requerida en el Paraguay ha sido otorgada, y continuard
en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3 de este
Articulo.

2. Este Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por las
Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n deteni-
damente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga
la otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podri ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerarA terminado sesenta
dias despu~s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de
rescisi6n, el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento o
rescisi6n de todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del presente
Acuerdo BAsico.
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4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirin a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada de los
fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los
funcionarios y demds personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno del Paraguay y del Programa Mundial de Ali-
mentos, respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente
Acuerdo, en la ciudad de Asunci6n, Capital de la Repfiblica del Paraguay,
a los quince dias del mes de abril de mil novecientos sesenta y ocho.

HEcHo en cuatro ejemplares en Espafiol.

Por el Gobierno
del Paraguay:

[Signed - SignJ]

RAI.L SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Programa
Mundial de Alimentos:

[Signed - Signe]

JOHN S. Fox
Representante Residente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PARAGUAY AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Paraguay (hereinafter referred to as "the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food
Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Government of Paraguay.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 10 March 1969, the date on which the World Food Programme received
written notification from the Government that the approval required by the Constitution in
Paraguay had been granted, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT PARA-
GUAYEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement paraguayen (appelk ci-apr~s << le
Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s o Programme alimentaire mondial >)
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a
fournir une assistance A la demande du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gou-
vernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial.

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS lk UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement paraguayen.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1969, date A laquelle le Programme alimentaire mondial avait
reiu du Gouvernement notification 6crite de I'approbation requise par la Constitution du Paraguay,
conform6ment A I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en euvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPIRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d6veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le
transport et le financement des d~penses n~cessaires A l'ex6cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera 1'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipulks, transport~s, emmagasin6s et
distribu~s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s
de la faron pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oit le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination
of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours Ak toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant k jour et en mettant & la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette
assistance avec celle fournie par le Programme.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et
des institutions sp~cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the
event that within thirty days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
World Food Programme receives written notification from the Government

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions
sprcialisres'.

3. Le Gouvernement devra rrpondre A toute reclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~citres en cas de reclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 drcoulant d'op~rations exrcut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvemement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diffrrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'oprrations ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre rrglM par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome (Italie). Chacune des parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diffrrend et dont elle fera
connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront immdiatement un surarbitre.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres drsign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des
parties dans les proportions qu'arrteta la sentence arbitrale. Celle-ci sera
acceptre par les parties comme constituant le r~glement drfinitif du diffrrend.

Article VII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquefle le Programme
alimentaire mondial aura requ du Gouvernement notification 6crite de l'appro-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des

annexes publies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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that the approval required by the Constitution in Paraguay has been granted
and shall continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Paraguay and of the World Food Programme respec-
tively have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the city
of Asunci6n on the fifteenth day of the month of April of nineteen hundred
and sixty-eight.

DONE in four copies in Spanish.

For the Government For the World Food
of Paraguay: Programme:

[Signed] [Signed]

RAtL SAPENA PASTOR JOHN S. Fox

Minister for Foreign Affairs Resident Representative

[SEAL] [SEAL]
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bation requise par la Constitution du Paraguay; il demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Le present Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord
seront r~gl~es par les parties conform~ment aux resolutions et d6cisions
pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e t l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, apr~s ]a suspension ou la r~siliation du present Accord
intervenue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour
le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement paraguayen et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord, Ai Asunci6n,
capitale du Paraguay, le 15 avril 1968.

FAIT en quatre exemplaires en espagnol.

Pour le Gouvernement Pourle Programme
paraguayen: alimentaire mondial:

Le Ministre Le reprdsentant r6sident,
des relations ext6rieures,

[Signe] [Signj]

RAOJL SAPENA PASTOR JOHN S. Fox

[SCEAU] [SCEAU]
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Malaysia (hereinafter referred to as "the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food
Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
Malaysia.

3. The Government shall provide the World Food Program will all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 10 May 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT MALAI-
SIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDItRANT que le Gouvernement malaisien (appel6 ci-apr~s «< le
Gouvernement >>) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s « Programme alimentaire mondial >>) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la Malaisie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entrd en vigueur le 10 mai 1968 par la signature, conform6ment h l'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE D&VELOPPEMENT

ET DES OPiRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilitd de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oit ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oii le Gouvernement manquerait a l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvemement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r6gulirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pratera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de 'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp~cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Program, its property, funds and assests and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTE

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation of other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the requests for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI

R.GLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r~sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant, qui ne peut &re r6gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre
qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nor A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours
de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si
les arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur
la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les pro-
portions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties
comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisis des annexes
publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate'sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government of Malaysia under
article V hereof shall survive the termination of this Agreement under the
foregoing section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal
of the property, funds and assets of the World Food Program and the officials
and other persons performing services on behalf of the Program by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Malaysia and of the World Food Program respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Malaysia:

[Signed]

Name:

Tunku TAN SRI MOHAMED
Bin Tunku BESAR BURHANUDDIN

Title:

Chief Secretary
to the Government of Malaysia

Signed at:

Kuala Lumpur

Date:

10th May 1968

For the World Food
Program:

[Signed]

Name:

DAVID BLICKENSTAFF

Title:

Resident Representative

Signed at:

Kuala Lumpur

Date:

10th May 1968
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2. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e i l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite noti-
fication, le prdsent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement malaisien en vertu
de l'article V ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6
des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement malaisien et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
Parties, appos6 leur signature au bas du prdsent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

malaisien: alimentaire mondial:

[Signs] [Signd]

Nona: Nom:

Tunku TAN SRI MOHAMED DAVID BLICKENSTAFF
Bin Tunku BEsAR BURHANUDDIN

Qualitd: Qualit :

Secr6taire principal Repr6sentant r6sident
du Gouvernement malaisien

Fait dt: Fait 4t:

Kuala Lumpur Kuala Lumpur

Date: Date:

10 mai 1968 10 mai 1968
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU TOGO ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Togo (appel6
ci-apr~s << le Gouvernement )) d6sire b6n6ficier de I'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s <« Programme alimentaire
mondial )) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit& des rbgles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr~sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement accr~dit6 aupr~s de la R6publique du Togo.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1968 par la signature, conform6ment A l'article VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TOGO AND THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Togo (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Republic of Togo.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme. In
the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

Came into force on 25 May 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du
projet. Les dispositions du prdsent Accord de base r~giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d~penses n6cessaires A l'ex~cution
d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entrde ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet
de d~veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n6cessaires pour observer, ; tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipuls, transport~s, emmagasin~s et
distribu~s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de
la manikre convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s
de la faron pr~vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

ExECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of a failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant 'exdcution d'un projet
de ddveloppement ou d'une opdration* de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitta
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
rdgulirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de develop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'd l'ach~vement du projet, des comptes vdrifids
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tirdes de leur vente, dans le cas de chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
mdment aux dispositions figurant dans le plan d'opdrations pertinent, en
tenant i jour et en mettant d la disposition du Programme les documents
ndcessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination
efficace de 1'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITES, PRIVILhGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cia-
lisdes.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialises 1.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A. toute reclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RPtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rap-
portant, faute de r~glement par voie de n~gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera sounis A arbitrage si l'une des parties le de-
mande. L'arbitrage sera effectu6 ;h . Chacune des parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera con-
naitre le nom ii l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur
une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties
dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e
par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas t d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisA.s des
annexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention
on the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in . Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the'arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within 30 days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le present Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expres-
sbment prbvues dans le present Accord seront rbgl6es par les parties confor-
mdment aux rbsolutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens prbsentbe par l'autre partie,
en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord peut etre dbnoncd par l'une ou l'autre des parties,
ou par notification 6crite adressbe A l'autre partie et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
I'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la dbnonciation du present Accord intervenue
conformbment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus de produire leurs
effets dans la mesure nbcessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprbsentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de la Rbpublique du Togo et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du prdsent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la Rbpublique du Togo: alimentaire mondial:

[SignJ] [Signd]

Nom: Nom:

J. HUNLEDt J. BLANCH SOLER

QualitT: Qualitd:

Ministre des Affaires ttrangres Reprbsentant Resident
Fait 6t: Fait a:

Lom6 Lom6

Date: Date:

25 mai 1968 25 mai 1968

[SCEAU] [SCEAU]
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assests of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Togo and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Togo:

[Signed]

Name:

J. HUNLEDt

Title:

Minister for Foreign Affairs

Done at

Lom6

Date:

25 May 1968

[SEAL]

For the World Food
Programme:

[Signed]

Name:

J. BLANCH SOLER

Title:

Resident Representative

Done at

Lom6

Date:

25 May 1968

[SEAL]
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to
as " the World Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
the Government.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 28 May 1968 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11486



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 129

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
(appe16 ci-apr~s o le Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s «(Programme
alimentaire mondial ) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une assistance a la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial.

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de.produits alimentaires, A 1'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 28 mai 1968 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programm in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall super-
vise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the
case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les moda-
lit~s d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gou-
vernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en Ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op&
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT

ET DES OPItRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des opfrations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipuls, transport~s, emmagasin~s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas ofj ils ne seraient pas utilis6s
de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oil le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of
its responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Ope-
rations, by maintaining and furnishing to the Program records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

No. 11486



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 133

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPI&RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'uu projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r6gulirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
i intervalles convenus ainsi qu'd l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours & toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies ' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Geneva, Switzerland. Each Party shall appoint and brief
one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should
the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed
fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut etre r6glM par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 i Gen~ve (Suisse). Chacune des Parties
nommera un arbitre qu'eUe mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le nom A l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommn
d'arbitre ou si les arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties
pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties
dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GIN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Indonesia and of the World Food
Program respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government For the World Food

of the Republic of Indonesia: Program:

[Signed] [Signed]

Name: Name:

ISMAEL M. THAJEB A. GRITLY

Title: Title:

Director General for Foreign Resident Representative of the
Economic Relations, Department United Nations Development
of Foreign Affairs Programme

Signed at Djakarta on the 28th of May, 1968.
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2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite noti-
fication, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A 1'ach ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du
Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie et du Programme alimentaire
mondial, ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R6publique d'Indon6sie: alimentaire mondial:

[Signd] [Signd]
Nom: Nom:

ISMAEL M. THAJEB A. GRITLY

Qualiti : Qualitd :

Directeur g6n~ral pour les relations Repr6sentant resident du Programme
6conomiques avec l'6tranger, D- des Nations Unies pour le ddvelop-
partement des affaires 6trang~res loppement

Sign6 A Djakarta, le 28 mai 1968.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno del Peril, en lo sucesivo denominado << el
Gobierno >>, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
de las Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado (< el Programa
Mundial de Alimentos >>, y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en
conceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre ]as condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por
el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo
con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podri pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y
social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres
naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a trav6s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado ante el Gobierno del Perl.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de dessarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el
caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento
que hardn las veces de instrumento oficial, entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicardn los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se levarA a cabo un proyecto y se especificarn las
responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de
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Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que
se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regird por las disposi-
ciones de este filtimo.

Articulo II
EJECUC16N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO

Y DE LAS OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno, que facilitard todos
los servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragard
todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de desar-
rollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en
el puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y super-
visard y proporcionard la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n
de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Pro-
grama Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de
su ejecuci6n. Si hubiese en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria,
el Gobierno designard un organismo central de coordinaci6n, para regular
los suministros de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y
los proyectos y entre los propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrol-
lo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizard que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportarin, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario,
el Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de
su venta, o ambas cosas segfin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrA suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.

Articulo III

INFoRMAcI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitarA al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
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pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes,
o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier
otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informarA regularmente al Programa Mundial de Ali-
mentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emer-
gencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos
obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperari en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, lievando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare
serd sometido al Gobierno para que dste haga sus observaciones, y poste-
riormente, al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales
observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al
Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes
se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederi a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que
suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los organismos especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Ali-
mentos contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras
personas que presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo,
y eximird de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el
caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las opera-
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ciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno
y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales reclamaciones
se deben a negligencia grave o conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI

CONCILIAcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Ali-
mentos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones,
o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o
algiln otro procedimiento convenido, se someterd a arbitraje a petici6n
de cualquiera de las Partes. El arbitraje se Ilevard a cabo en Roma. Cada
parte nombrard y darA instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comunicari
a la otra Parte. Si los drbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al
laudo, nombrardn inmediatamente un drbitro dirimente. Si en el plazo de
treinta dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una
de las dos Partes, o si los drbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo
respecto al laudo ni respecto al nombramiento del drbitro dirimente, cual-
quiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que se designe el drbitro que falta o el drbitro dirimente, seg-in el
caso. Los gastos del procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las
Partes, en la forma que se estipule en el laudo. El laudo serA aceptado por
las Partes como resoluci6n definitiva de la controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor desde el momento de su firma
y continuard en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3
de este Articulo.

2. Este Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serA resuelta por las
Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental NU/FAO. Cada parte tomarA en consideraci6n detenida-
mente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga la
otra parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta dias
despu6s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n,
el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de
todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del presente. Acuerdo
Bdsico.
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4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan Ilevar a cabo una retirada ordenada de los
fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los
funcionarios y demds personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL se firma el presente Acuerdo en 2 ejemplares de un
mismo tenor, en la ciudad de Lima, a los trece dias del mes de junio de mil
novecientos sesentaiocho.

Por el Gobierno
del Perfi:

[Signed - Signj]1

Por el Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - Signdj2

Signed by Oswaldo Hercelles - Sign6 par Oswaldo Hercelles.
2 Signed by Sushil K. Dey - Sign6 par Sushil K. Dey.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

BASIC AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PERU AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD
PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Peru (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food
Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Government of Peru.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

I Came into force on 13 June 1968 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11487



1972 Nations Unies - Recuel des Traitis 147

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASEI ENTRE LE GOUVERNEMENT P1tRU-
VIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDIRANT que le Gouvernement p~ruvien (appelk ci-apr~s << le Gou-
vernement >) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s v Programme alimentaire mondial ))
et

CONSiDRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire
mondial.

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, d l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mon-
dial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement p6ruvien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 13 juin 1968 par la signature, conform6ment 4 l'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'excution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DAVELOPPEMENT

ET DES OPIRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, le
transport et le financement des d6penses ncessaires ;i 1'ex~cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou A la gare frontire; il surveillera 1'ex6cution de tout projet
de d~veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d~veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipulks, transport~s, emmagasin~s et
distribu~s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis~s
de la fagon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any developmert project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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Article Ii

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt&
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r6guli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppe-
ment ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours & toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le plan d'op~rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n~cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette
assistance avec celle fournie par le Programme.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et
des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'I. ses fonctionnaires et consultants les

dispositions de la Convention sur les privileges et immunitrs des institutions
sprcialisees 1

3. Le Gouvernement devra rrpondre t toute rclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les
drgagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intrressrs.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'opgrations ou s'y rap-
portant, qui ne peut etre r~gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis t l'arbitrage si l'une des parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 ii Rome. Chacune des parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diffrrend et dont elle fera connaitre
le nom A. l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les 30jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres ddsign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier
le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou
un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront a la charge des parties dans les
proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les
parties comme constituant le rglement d~finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed in two identical
copies at Lima, on the thirteenth day of the month of June of nineteen hundred
and sixty-eight.

For the Government For the World Food

of Peru: Programme:

[OSWALDO HERCELLES] [SUSHIL K. DEY]

[SEAL]
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2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord
seront rdgldes par les parties conformdment aux rdsolutions et decisions
pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens prdsentde par 'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par 'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adressde A l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la rdception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la rdsiliation du pr6sent Accord
intervenues conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure ndcessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi
que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord.

EN FOI DE QuoI le present Accord a R6 sign6 en deux exemplaires d'une
m~me teneur, A Lima, le 13 juin 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

pdruvien: alimentaire mondial:

[OswALDo HERCELLES] [SUSHIL K. DEY]

[SCEAU]
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Niger (appelk
ci-apr~s o le Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s «< le Programme alimentaire
mondial >) et

CONSIDPRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 i
fournir une telle assistance i la demande du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social et pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement accr~dit6 aupr~s du Gouvernement de la R6pu-
blique du Niger.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid. que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'oprations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

' Entr6 en vigueur le 21 juin 1968 par la signature, conform6ment h Particle VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NIGER AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Niger (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Government of the Republic of Niger.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme. In

Came into force on 21 June 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op&
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE D1tVELOPPEMENT
ET DES OPIPRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les
services, le transport et le financement des d~penses n~cessaires A l'ex~cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin6s et
distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s
de la facon pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oit le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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the case of emergency relief operations letters of understanding shall be ex-
changed in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Governement shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r~gulirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
h intervalles convenus ainsi qu'1 l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n~cessaires h cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagne eventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination
efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILUGES ET IMMUNIT.S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cia-
lis6es.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination
of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions
sp6cialis~es 1.

3. Le Gouvernement devra rdpondre Ai toute reclamation que des
tiers pourraient prdsenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 Ai New York, USA. Chacune des parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre
le nom i l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront t la charge des parties
dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e
par les parties comme constituant le r~glement d~finitif du diffrend.

Article VII

DISPOSITIONS GNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in New York, United States of America. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire,
either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award.
The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le present Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e Ai l'autre partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite noti-
fication, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du present Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn. des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique du Niger et du Programme alimentaire, ont, au
nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R6publique du Niger: alimentaire mondial:

[Signi] [Signd]

Nom: Nom:

MAIDAH MAMOUDOU PAUL BERTRAND

Qualitd: Qualite':

Ministre de l'conomie rurale Repr6sentant R6sident du PNUD
au Niger

Fait a : Fait &t

Niamey Niamey

Date: Date:

21 juin 1968 21 juin 1968
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Niger and of the World Food Program-
me respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Niger:

[Signed]

Name:

MAIDAH MAMOUDOU

Title:

Minister for Rural Economy

Done at:

Niamey

Date:

21 June 1968

For the World Food
Programme:

[Signed]

Name:

PAUL BERTRAND

Title:

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in Niger

Done at:

Niamey

Date:

21 June 1968
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RE PUBLIQUE MALGACHE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la Rrpublique Malgache (appel6
ci-apr~s < le Gouvernement ) desire brnrficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s « le Programme alimentaire
mondial ), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisre par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles grnrrales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement prrsentre, dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du reprrsentant du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rrpublique malgache.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'oprrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'oprrations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entri en vigueur le 3 juillet 1968 par la signature, conform~ment 4 l'article VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE MALAGASY REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Malagasy Republic (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Malagasy Republic.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme. In
the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

1 Came into force on 3 July 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex~cution du projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT

ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A 1'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une opdration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A ]a gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet
de ddveloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ndcessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s et
distribu6s avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas ofx ils ne seraient pas utilis6s
de la faron pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oa le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both,
as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6rationr de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
i intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute &valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
moment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant & la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour 1'exdcution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordi-
nation efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.

Article V

FACILITIS, PRIVILIGES ET IMMINIT1S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp&
cialis~es.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its continued
feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme and
of the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination
of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires'et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialises'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6-
sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme ali-
mentaire mondial et les personnes pr~cit6es en cas de reclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvemement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rap-
portant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A . Chacune des parties nommera un arbitre
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours
de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou
si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur
la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les
proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention
on the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the World Food
Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in . Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite noti-
fication, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gou-
vemement de la R6publique malgache et du Programme alimentaire, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

FAIT A Tananarive, le trois juillet mil neuf cent soixante-huit.

Pour le Programme Pour le Gouvernement

alimentaire mondial: de la R6publique malgache:

[Signd]

W. DE SELYS LONGCHAMPS JACQUES RABEMANANJARA

Repr6sentant-R6sident du Program- Ministre d'Ittat
me des Nations Unies pour le aux affaires 6trang~res
d6veloppement

[SCEAU]
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2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Malagasy Republic and of the World Food Pro-
gramme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

DONE at Tananarive, on 3 July 1968.

For the World Food For the Government
Programme: of the Malagasy Republic:

[Signed]

W. DE SELYS LONGCHAMPS JACQUES RABEMANANJARA

Resident Representative of the Uni- Minister of State for Foreign Affairs
ted Nations Development Pro-
gramme

[sEAL]
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BASIC AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of Trinidad and Tobago (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World
Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the,
Government in accordance with the General Regulations of the World'
Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food and/or
feed from the World Food Program for supporting economic and social
development projects or for meeting emergency food needs arising from
natural disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
the Government of Trinidad and Tobago.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case

Came into force on 20 January 1969, the date on which the World Food Programme received
written notice from the Government that the approval constitutionally required in Trinidad and
Tobago had been obtained, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITt-ET-TOBAGO ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago (appel6
ci-apr~s << le Gouvernement '>) desire b~n~ficier de 'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < Programme alimentaire
mondial >) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A.
fournir une assistance A la demande expresse du Gouvemement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut &re fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS , UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires pour les hommes et les animaux,
Sl'appui de projets de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir

des secours en cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Urdes pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la Trinit6-
et-Tobago.

3. Le Gouvernement fournira an Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1969, date A laquelle le Programme alimentaire mondial
avait reiu du Gouvernement notification 6crite de I'approbation requise par la Constitution de
la Trinit6-et-Tobago, conform6ment A l'article VII, paragraphe 1.
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of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the
case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex6cution du Projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du pro-
jet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE DIAVELOPPEMENT

ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipeinent, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, t tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de
la mani~re convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s
de la faron pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oit le Gouvernement manquerait it l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of
its responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, Rats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial,
r6guli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6velop-
pement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
it intervalles convenus ainsi qu'1 l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours it toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m~ment aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en
tenant it jour et en mettant it la disposition du Programme les documents
n6cessaires t cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob le Gouvernement obtiendrait, pour 'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies ' to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful miscon-
duct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Program receives written notice from the Government that the approval

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RIPGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant, qui ne peut etre rdgl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A Rome (Italie). Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre
le nom ! l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm
d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre. Les frais de 'arbitrage seront A la charge des Parties
dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e
par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ;h la date Ai laquelle le Pro-
gramme alimentaire mondial aura recu du Gouvernement notification 6crite

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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constitutionally required in Trinidad and Tobago has been obtained and
shall continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Trinidad and Tobago and of the World Food Program
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Trinidad and Tobago:

[Signed]
Name:

WILLIAM DEMAS

Title:
Permanent Secretary
Ministry of Planning

and Development
Signed at:

Port of Spain
Date:

12 July 1968

For the World Food
Program:
[Signed]
Name:

ALF SYRDAHL

Title:
Regional Representative, a.i.
United Nations Development

Programme
Signed at:

Port of Spain
Date:

12 July 1968
[SEAL]
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de l'approbation requise par la Constitution de la Trinit6-et-Tobago; il
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonct conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non express6ment pr~vues dans le pr6sent Accord
seront r~gl6es par les Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions
pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr~sent~e par l'autre Partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou !'autre des
Parties, par notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A
l'ach~vement ou la cessation de tous les plans d'op~rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gram-me alimentaire mondial en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de la Trinit6-et-Tobago et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago:

[Signel
Nom:

WILLIAM DEMAS

Qualitd:
Secr~taire permanent

Minist~re de la planification
et du d6veloppement

Fait 6r:
Port of Spain

Date:
12 juillet 1968

Pour le Programme
alimentaire mondial:

[Signd]
Nom:

ALF SYRDAHL

Qualitd :
Repr6sentant r6gional p.i.

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Fait a:
Port of Spain

Date:
12 juillet 1968

[SCEAU]
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BASIC AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOTSWANA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Botswana (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as
"the World Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now, THEREFORE, the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Republic of Botswana.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case
of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 15 July 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASEI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DU BOTSWANA ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique du Botswana
(appel ci-apr~s « le Gouvernement >>) desire b~n~ficier de 'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appelM ci-apr~s « Programme
alimentaire mondial >>) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
fournir une assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut 8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisre par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles grnrrales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sentre dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial par l'intermrdiaire du reprdsentant du Programme des Nations Unies
pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rrpublique du Botswana.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'oprrations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les Parties.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1968 par la signature, conformrment A I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation
and defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program and the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded
by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex6cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXItCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT

ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les
services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les.
recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis~s de la
mani~re convenue entre les Parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la
fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits
ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oil le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

N 11491



198 United Nations - Treaty Series 1972

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of
any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and
at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of
assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet de
ddveloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure rdalisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitta des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
li~rement inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'1 l'ach~vement du projet, des comptes vdrifids
concernant l'utilisation des produits foumis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours A. toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
moment aux dispositions figurant dans le plan d'opdrations pertinent, en
tenant A jour et en mettant i la disposition du Programme les documents
ndcessaires k cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilitds que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de 'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialisdes.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold
the World Food Program and the above-mentioned persons harmless in
cases of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in a place outside the recipient country agreed upon between the
parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the
other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an
award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or
an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre Ai toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, qui ne peut etre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 en un lieu situ6 hors du pays b6n6ficiaire
et arrU6 d'un commun accord par les Parties. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le
nom A l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une
sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les
30 jours de la demande d'arbitrage l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou
un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i la charge des Parties dans les
proportions qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
Parties comme constituant le r6glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plan of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Botswana and of the World Food Program
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed]

Name:

S. M. KHAMA

Title:

President of Botswana

Signed at:

Gaborone

Date:

15 July, 1968

For the World Food
Program:

[Signed]

Name:

GARTH AP REES

Title:

Deputy Resident Representative

Signed at:

Gaborone

Date:

15 July, 1968
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2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
par notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A.
l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu
du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique du Botswana et du Programme alimentaire
mondial, ont, au nom. des Parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la Rpublique du Bostwana: alimentaire mondial:

[Signi] [Sign]

Nom: Nom:

S. M. KHAMA GARTH AP REES

Qualitd: Qualitd:

President du Botswana Repr~sentant r6sident adjoint

Fait ez: Fait t:

Gaberones Gaberones

Date: Date:

15 juillet 1968 15 juillet 1968
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT .OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING SOCIAL SECURITY FOR OFFICIALS
OF THAT ORGANIZATION

Having regard to Section 19 of the Agreement between the United Nations
and the Republic of Austria concerning the Headquarters of the United
Nations Industrial Development Organization signed on 13 April 1967, 2
which provides that:

"The UNIDO shall be exempt from all compulsory contributions
to and officials of the UNIDO shall not be required by the Government
to participate in, any social security scheme of the Republic of Austria ",

having regard to Section 20 of the same Agreement, which provides that:

" The Government shall make such provision as may be necessary
to enable any official of the UNIDO who is not afforded social security
coverage by the UNIDO to participate, if the UNIDO so requests, in
any social security scheme of the Republic of Austria. The UNIDO
shall, in so far as possible, arrange, under conditions to be agreed upon,
for the .participation in the Austrian social security system of those
locally recruited members of its staff who do not participate in the
United Nations Joint Staff Pension Fund or to whom UNIDO does not
grant social security protection at least equivalent to that offered under
Austrian law

and in view of Section 44 of the same Agreement, which provides that:

"The UNIDO and the Government may enter into such Supple-
mental Agreements as may be necessary ",

the United Nations Industrial Development Organization and the Govern-
ment of the Republic of Austria have agreed as follows:

Came into force on 1 January 1972, i.e. 60 days after the date (2 November 1971) of the
exchange of notes between the representative of the Federal President of the Republic of Austria,
duly authorized to that effect, and the Executive Director, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER ORGANISATION DER VER-
EINTEN NATIONEN FOR INDUSTRIELLE ENTWICK-
LUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH BETREFFEND DIE SOZIALE SICHER-
HEIT DER ANGESTELLTEN DIESER ORGANISATION

Im Hinblick auf Abschnitt 19 des am 13. April 1967 unterzeichneten
Abkommens zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen
fiber den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle
Entwicklung, der bestimmt:

,, Die UNIDO ist von jeder Leistungspflicht an eine Sozialversiche-
rungseinrichtung der Republik Osterreich befreit, und die Angestellten
der UNIDO werden von der Regierung nicht verhalten, solchen
Einrichtungen anzugeh6ren ",

und im Hinblick auf Abschnitt 20 desselben Abkommens, der bestimmt:
,, Die Regierung trifft die gegebenenfalls erforderlichen Massnahmen;

um es jedem Angesteliten der UNIDO, der an Sozialversicherungsein-
richtungen der UNIDO nicht teilhat, fiber Ersuchen der UNIDO zu
erm6glichen, einer Sozialversicherungseinrichtung der Republik Oster-
reich beizutreten. Die UNIDO hat unter zu vereinbarenden Bedingungen,
soweit als m6glich, Vorsorge daffir zu treffen, dass die an Ort und Stelle
aufgenommenen Angeh6rigen ihres Personals, die nicht am ,, United
Nations Joint Staff Pension Fund " teilnehmen oder denen die UNIDO
nicht, einen Sozialversicherungsschutz zuteil werden Jiisst, der dem nach
6sterreichischem Recht gewdlirten zumindest gleichwertig ist, .Mitglieder
einer 6sterreichischen Sozialversicherungseinrichtung werden k6nnen ",

sowie im Hinblick auf Abschnitt 44 desselben Abkommens, der bestimmt:

Die Regierung und die UNIDO k6nnen nach Bedarf Zusatz-
abkommen schliessen ",

sind die Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung
und die Regierung der Republik Osterreich wie folgt ilbereingekommen:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

In this Agreement:

1. The expression " the UNIDO " means the United Nations Industrial
Development Organization;

2. The expression " the Government " means the Federal Government
of the Republic of Austria;

3. The expression " Executive Director " means the Executive Director
of the UNIDO or any officer designated to act on his behalf;

4. The expression " Headquarters Agreement " means the Agreement
between the United Nations and the Republic of Austria regarding the
Headquarters of the United Nations Industrial Development Organization,
which was signed on 13 April 1967 and entered into force on 7 July 1967,
including the Exchange of Notes, dated 13 April 1967; 1

5. The expression " officials " means the Executive Director and all
members of the staff of the UNIDO except those who are locally recruited
and assigned to hourly rates;

6. The expression "Pension Fund " means the United Nations Joint
Staff Pension Fund;

7. The abbreviation "ASVG. " means the Federal Act of 9 September
1955, Federal Gazette no. 189, on General Social Insurance (Allgemeines
Sozialversicherungsgesetz - ASVG.), as amended from time to time;

8. The abbreviation "AlVG. 1958" means the Unemployment
Insurance Act of 1958 - AlVG. 1958, Federal Gazette no. 199/1958, as
amended from time to time.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SCOPE OF INSURANCE

Article 2

(1) Officials who on taking up their appointment with the UNIDO do
not become participants in the Pension Fund, have the right to join any

United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
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TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke

1. ,, UNIDO "die Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle
Entwicklung;

2. ,, Regierung " die Bundesregierung der Republik Osterreich;

3. ,, Exekutivdirektor " den Exekutivdirektor der UNIDO oder jenen
Funktioniir, der beauftragt ist, in seinem Namen zu handeln;

4. ,, Amtssitzabkommen" das am 13.4.1967 unterzeichnete, am 7.7.1967
in Kraft getretene Abkommen zwischen der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen filber den Amtssitz der Organisation der Vereinten
Nationen ffir Industrielle Entwicklung saint Notenwechsel vom 13.4.1967;

5. ,, Angestellte " den Exekutivdirektor und alle Angeh6rigen des
Personals der UNIDO mit Ausnahme der an Ort und Stelle aufgenommenen
und nach Stundenlohn bezahlten Beschaftigten;

6. ,, Pensionsfonds " den Gemeinsamen Pensionsfonds ffir das Personal
der Vereinten Nationen (United Nations Joint Staff Pension Fund);

7. ,, ASVG. " das Bundesgesetz vom 9.9.1955, BGB1. Nr. 189, uber
die Allgemeine Sozialversicherung (Algemeines Sozialversicherungsgesetz -
ASVG.), in der jeweils geltenden Fassung;

8. ,, A1VG. 1958 " das Arbeitslosenversicherungsgesetz 1958 - A1VG.
1958, BGB1. Nr. 199/1958, in der jeweils geltenden Fassung.

TEIL II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1
UMFANG DER VERSICHERUNG

Artikel 2

(1) Angestellte, die bei Beginn ihrer Beschdftigung bei der UNIDO
nicht dem Pensionsfonds angeh6ren, haben nach Massgabe der Bestimmungen
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branch of the social insurance scheme under the ASVG. and of the
unemployment insurance scheme under the A1VG. 1958, by complying with
the provisions of Article 10.

(2) Officials who on taking up their appointment with the UNIDO are
participants in the Pension Fund, have the right to join the health and
accident insurance under the ASVG. and the unemployment insurance
under the A1VG. 1958, by complying with the provisions of Article 10.

(3) In each branch selected, insurance under paragraphs (1) and (2)
shall have the same legal effect as insurance under the compulsory insurance.

Article 3

(1) Insurance under Article 2 shall take effect in the branch selected
on the day following the day on which the relevant declaration has been
made.

(2) Insurance under Article 2 ceases in the branch selected with the
termination of appointment with UNIDO.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2), insurance under
Article 2 (1) shall also cease:
a) in the pension, accident and unemployment insurance when the official

becomes a participant in the Pension Fund;
b) with the- issignment of the official outside Austria if the period of

assignment is to exceed three months; this, however, does not apply
* to health and accident insurance when the official is assigned to a State
with which Austria has concluded an agreement on social insurance
covering these branches, thus enabling the assigned official to receive
benefits in kind in the event of sickness (work accident) in the territory
of the contracting party.

(4) Without prejudice to the provisions of paragraph (2), insurance under
Article 2 (2) shall also cease with the assignment of the official outside Austria,
whereby paragraph (3) b) shall apply mutatis mutandis.

(5) In the case covered by paragraph (3) a) accident and unemployment
insurance can be maintained by making a declaration to that effect.

(6) Upon termination of the insurance in the cases covered by para-
graphs (3) b) and (4) above
a) insurance in the health insurance can be maintained if members of the

assigned official's family who are entitled to benefits remain in Austria;

b) the former insurance can be resumed with the same scope of coverage

upon conclusion of the assignment and the return of the official.

No. '11492.
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des Artikels 10 das Recht, jedem einzelnen Zweig der Sozialversicherung nach
dem ASVG. sowie der Arbeitslosenversicherung nach dem A1VG. 1958
beizutreten.

(2) Angesteilte, die bei Beginn ihrer Beschdiftigung bei der UNIDO dem
Pensionsfonds angehdren, haben nach Massgabe der Bestimmungen des
Artikels 10 das Recht, der Kranken- und der Unfailversicherung nach dem
ASVG. sowie der Arbeitslosenversicherung nach dem AlVG. 1958 beizutreten.

(3) Die Versicherung nach den Absitzen 1 und 2 hat in jedem
gewahlten Zweig die gleichen Rechtswirkungen wie eine Pflichtversicherung.

Artikel 3
(1) Die Versicherung nach Artikel 2 beginnt in dem gewdhlten Zweig

mit dem der Abgabe einer entsprechenden Erklirung nichstfolgenden Tag.

(2) Die Versicherung nach Artikel 2 endet in dem gewahlten Zweig mit
dem Ende der Beschdftigung bei der UNIDO.

(3) Unbeschadet des Absatzes 2 endet die Versicherung nach Artikel 2
Absatz 1 auch
a) in der Unfall-, Pensions- und Arbeitslosenversicherung mit der Aufnahme

in den Pensionsfonds;
b) mit der Entsendung eines Angestellten ins Ausland ffir eine Dauer von

mehr als drei Monaten; dies gilt jedoch nicht ffMr die Kranken- und
Unfallversicherung, wenn die Entsendung in einen Staat erfolgt, mit dem
Osterreich ein diese Zweige umfassendes Abkommen iiber Soziale Sicher-
heit geschlossen hat, durch das die Gewaihrung von Sachleistungen bei
Krankheit (Arbeitsunfall) des Entsendeten im Vertragsstaat erm6glicht
wird.

(4) Unbeschadet des Absatzes 2 endet die Versicherung nach Artikel 2
Absatz 2 auch mit der Entsendung eines Angestellten ins Ausland in
sinngemdisser Anwendung des Absatzes 3 Buchstabe b.

(5) Im Falle des Absatzes 3 Buchstabe a kann die Versicherung in der
Unfall- und in der Arbeitslosenversicherung durch Abgabe einer entsprechen-
den Erklirung aufrechterhalten werden.

(6) In den Fillen des Absatzes 3 Buchstabe b und des Absatzes 4 kann
bei Beendigung der Versicherung
a) die Versicherung in der Krankenversicherung aufrechterhalten werden,

wenn anspruchsberechtigte Familienangeh6rige des entsendeten Ange-
stellten in Osterreich verbleiben,

b) die Versicherung nach dem Ende der Entsendung des Angestelten im
seinerzeitigen Umfang nach Massgabe des Absatzes 1 fortgesetzt werden.
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Article 4

Throughout the duration of the insurance the official shall be responsible
for the payment of the entire contributions to the branches selected under
Article 2 in accordance with the relevant regulations of the ASVG. and
A1VG. 1958.

Chapter 2

CONSEQUENCES IN RESPECT OF AUSTRIAN PENSION INSURANCE RESULTING FROM

BECOMING A PARTICIPANT IN THE PENSION FUND OR DISCONTINUANCE OF

SUCH PARTICIPATION

Article 5
Periods during which an official participates in the Pension Fund shall

be considered as " neutral " periods in the Austrian pension scheme as laid
down in the relevant provisions of the ASVG.

Article 6

(1) When an official becomes a participant in the Pension Fund, the
contributions that he has paid to the pension insurance

a) for contributory months to be taken into consideration,

b) for contributory months to be taken into consideration in respect of
increased benefit insurance,

shall, upon application by the official, be returned to him. Such application
shall be made, within eighteen months of becoming a participant in the
Pension Fund, to the pension insurance institution to which the contributions
were paid.

(2) The date to be taken into account for the determination of the
contributory periods which may be taken into consideration is the date
of becoming a participant in the Pension Fund where this falls on the
first day of a month, otherwise it is the first day of the month following
the month during which the official became a participant in the Pension Fund.

(3) The contributions to be returned shall fall due six months after the
pension insurance institution has received the application. In the event of
delay in payment, interest shall be payable thereon at the current discount
rate of the Austrian National Bank.

(4) On reimbursement of the contributions, all claims and entitlements
under the pension insurance scheme in respect of contributory months for
which contributions have been returned shall lapse; also any claims to
periodic benefits shall automatically lapse, but the pension and any additional
allowances shall still be due for the month following receipt by the insurance
institution of the application provided for in paragraph (1).
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Artikel 4

Der Angestellte hat fur die Dauer der Versicherung in den nach Artikel 2
gewiihlten Zweigen die Beitrdige nach den Vorschriften des ASVG. und des
A1VG. 1958 zur Gdinze zu entrichten.

Kapitel 2

AUSWIRKUNGEN DER AUFNAHME IN DEN PENSIONSFONDS ODER DES Aus-
SCHEIDENS AUS DIESEM IN DER OSTERREICHISCHEN PENSIONSVERSICHERUNG

Artikel 5

Die Zeit der Zugeh6rigkeit eines Angestellten zum Pensionsfonds gilt
nach Massgabe der einschldgigen Bestimmungen des ASVG. als ,, neutrale"
Zeit in der 6sterreichischen Pensionsversicherung.

Artikel 6

(1) Wird ein Angestellter in den Pensionsfonds aufgenommen, so werden
ihm fiber seinen Antrag die von ihm
a) ffir anrechenbare Beitragsmonate und
b) zur H6herversicherung ffir anrechenbare Beitragsmonate

geleisteten Beitriige zur Pensions (Renten)versicherung erstattet. Der Antrag
ist binnen achtzehn Monaten nach der Aufnahme in den Pensionsfonds bei
dem Trdger der Pensionsversicherung zu stellen, an den die Beitrdge gezahlt
wurden.

(2) Ffir die Feststellung der Anrechenbarkeit der Beitragszeiten ist
Stichtag der Zeitpunkt der Aufnahme in den Pensionsfonds, wenn er auf einen
Monatsersten fallt, sonst der der Aufnahme in den Pensionsfonds folgende
Monatserste.

(3) Die zu erstattenden Beitrdge sind sechs Monate nach Einlangen des
Antrages beim Triiger der Pensionsversicherung fallig. Sie sind bei verspateter
Fliissigmachung zum jeweils geltenden Wechselzinsfuss der dsterreichischen
Nationalbank zu verzinsen.

(4) Mit der Erstattung der Beitrage erl6schen alle Anspriiche und
Berechtigungen aus der Pensionsversicherung, die aus den Beitragsmonaten
erhoben werden k6nnen, fUr die die Beitrage erstattet wurden; ebenso
erlischt ein Anspruch auf eine laufende Leistung ohne weiteres Verfahren,
wobei die Pension und allf'llige Zuschiisse noch fUr den Monat gebiihren,
der dem Einlangen des Antrages nach Absatz 1 beim Versicherungstriger
folgt.
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Article 7

(1) When on the termination of an official's appointment with the
UNIDO the official is not entitled, on behalf of himself or of his survivors, to
periodic benefits from the Pension Fund, the said official or his survivors
eligible for a benefit may, within eighteen months after termination of the
official's appointment, pay a transferable sum to the pension insurance
institution that would have been last competent in respect of his appointment.
Within the same period the official or his survivors eligible for a benefit under
the Austrian pension insurance scheme may also repay to the pension
insurance institution the contributions returned to the official under Article 6.

(2) For every month of appointment with the UNIDO during which the
official who has left such appointment participated in the Pension Fund, the
transferable sum shall be 7 per cent of the gross monthly remuneration to
which the official was entitled in the month preceding the termination of his
appointment; in any event, it shall not exceed [7 per cent of] 30 times the
maximum daily contributory basis under the Austrian pension insurance
scheme in effect at the time of the termination of appointment. The amount
of contributions to be repaid under paragraph (1), second sentence, shall be
increased by application of the adjustment factor valid at the time of
termination of appointment for the year in which the contributions were
returned.

(3) The full months taken into account in the transferable sum shall
be considered as contributory months in the compulsory insurance of the
Austrian pension insurance scheme. Through repayment of the contributions,
contributory periods, including any eventual increased benefit insurance,
which had lapsed through the return of the contributions (Article 6 (4)),
shall be restored.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The Executive Director and the Federal Minister for Social Admi-
nistration shall take the administrative steps required for the implementation
of this Agreement.

Article 9

In order to simplify the settlement of social insurance matters in respect
of its officials, the UNIDO shall take steps to ensure that the necessary
notifications are made and the contributions to be paid by the official under
Article 4 are transferred to the competent insurance institution.
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Artikel 7

(1) Scheidet ein Angestellter aus dem Dienstverhiiltnis bei der UNIDO
ohne Anspruch ffir sich oder seine Hinterbliebenen auf laufende Leistungen
aus dem Pensionsfonds aus, so konnen der ausgeschiedenen Angestellte
oder seine anspruchsberechtigten Hinterbliebenen dem Triiger der Pensions-
versicherung, der zuletzt aus dem Dienstverhdiltnis zustindig gewesen wdire,
innerhalb von achtzehn Monaten nach dem Ausscheiden einen Crberwei-
sungsbetrag leisten. Innerhalb der gleichen Frist k6nnen der Angestellte oder
seine anspruchsberechtigten Hinterbliebenen auch die Beitrdge, die dem Ange-
stellten nach Artikel 6 erstattet wurden, an den Triiger der Pensions-
versicherung zuriickzahlen.

(2) Der tGberweisungsbetrag betriigt ffur jeden in einem Dienstverhdiltnis
zur UNIDO zugebrachten Monat, in dem der ausgeschiedene Angestellte
dem Pensionsfonds angeh6rt hat, 7 v.H. des auf den Monat entfallenden
Bruttobezuges, auf den der Angestellte im letzten Monat vor seinem Aus-
scheiden Anspruch gehabt hat, h6chstens vom 30fachen der im Zeitpunkt
des Ausscheidens in Geltung gestandenen Huchstbeitragsgrundlage in der

sterreichischen Pensionsversicherung. Die rickzuzahlenden Beitrdge nach
Absatz 1, zweiter Satz sind mit dem im Zeitpunkt des Ausscheidens fiar
das Jahr der Beitragserstattung geltenden Aufwertungsfaktor aufzuwerten.

(3) Die im Oberweisungsbetrag berficksichtigten vollen Monate gelten
als Beitragsmonate der Pflichtversicherung in der 6sterreichischen Pensions-
versicherung. Mit der Beitragsriickzahlung leben die durch Beitragserstattung
(Artikel 6 Absatz 4) erloschenen Beitragszeiten einschliesslich einer allenfalls
bestandenen Hfherversicherung wieder auf.

TEIL III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 8

Der Exekutivdirektor und der Bundesminister f/jr soziale Verwaltung
treffen die zur Durchfiihrung dieses Abkommens notwendigen Verwaltungs-
massnahmen.

Artikel 9

Die UNIDO wird zur Vereinfachung der Durchfifhrung der Sozialver-
sicherung der bei ihr Beschiiftigten Massnahmen treffen, damit die erforder-
lichen Meldungen erstattet und die vom Angestellten nach Artikel 4 zu entrich-
tenden Beitrdge an den zustiindigen Versicherungstriiger iiberwiesen werden.
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Article 10

Officials may claim their rights

(1) under Article 2 (1) and 2) only within three months after taking up their
appointment;

(2) under Article 3 (5) only within two weeks after notification that they
have become participants in the Pension Fund;

(3) under Article 3 (6) a) only before their assignment;

(4) under Article 3 (6) b) only within one month from the end of their
assignment

by writing to the "Wiener Gebietskrankenkasse fMr Arbeiter und Ange-
stellte "

Article 11

In all cases the contributions to the relevant branches of insurance shall
be paid to the "Wiener Gebietskrankenkasse fMr Arbeiter und Ange-
stellte ".

Article 12

(1) For the implementation of Article 7 the UNIDO shall inform the
competent pension insurance institution of the termination of appointment of
an official within two weeks after such termination, as well as of the period
of his participation in the Pension Fund.

(2) Without prejudice to its confidential character the UNIDO shall
give the Austrian insurance institutions on request such information concern-
ing its officials as is necessary for the implementation of this Agreement.

Article 13

No provision of this Agreement shall be construed as limiting the scope
of Sections 19 and 20 of the Headquarters Agreement.

Article 14

For the settlement of differences between the UNIDO and the Govern-
ment concerning the interpretation or implementation of this Agreement,
Section 35 of the Headquarters Agreement shall apply.
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Artikel 10

Angestellte k6nnen

1. das Recht nach Artikel 2 Abs~itze 1 und 2 nur binnen drei Monaten ab
Beschdiftigungsbeginn,

2. das Recht nach Artikel 3 Absatz 5 nur binnen zwei Wochen nach ihrer
Verstdndigung von der Aufnahme in den Pensionsfonds,

3. das Recht nach Artikel 3 Absatz 6 Buchstabe a nur vor ihrer Entsendung,

4. das Recht nach Artikel 3 Absatz 6 Buchstabe b nur binnen einem Monat
nach dem Ende ihrer Entsendung

bei der Wiener Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte schriftlich
geltend machen.

Artikel 11

Die Beitr~ige zu den in Betracht kommenden Versicherungen sind in alien
Fillen an die Wiener Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte zu
entrichten.

Artikel 12

(1) Zur Durchfiihrung des Artikels 7 teilt die UNIDO binnen zwei
Wochen nach dem Ausscheiden eines Angestellten aus dem Dienstverhdltnis
dem zustdindigen Trager der Pensionsversicherung diese Tatsache sowie die
Dauer der Zugeh6rigkeit zum Pensionsfonds mit.

(2) Die UNIDO erteilt fiber die bei ihr Beschiiftigten den 6sterreichischen
Versicherungstrdgern fiber Ersuchen die ffr die Durchfifhrung dieses Abkom-
mens erforderlichen Auskiinfte, unbeschadet deren Vertraulichkeit.

Artikel 13

Keine Bestimmung dieses Abkommens darf so ausgelegt werden, dass
sie eine Einengung der Bestimmungen der Abschnitte 19 und 20 des
Amtssitzabkommens darstellt.

Artikel 14

Ffir die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen der UNIDO
und der Regierung fiber die Auslegung oder Durchfiihrung dieses Abkom-
mens finden die Bestimmungen des Abschnittes 35 des Amtssitzabkommens
Anwendung.
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PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 15

(1) Officials who took up their appointment before the entry into force
of this Agreement may, within 30 adys from that date,

a) terminate their previous insurance in the individual branches by trans-
mitting a written declaration which takes effect on the last day of the
month during which the declaration is transmitted;

b) exercise their right under Article 2 by transmitting a written declaration
which takes effect on the day following the day of transmission.

(2) The declarations referred to in paragraph (1) shall be addressed to
the "Wiener Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angesteilte "

Article 16

In the case of officials who became participants in the Pension Fund
before the date of entry into force of this Agreement and of persons who
have left their appointment with the UNIDO before that date, the time-
limits stipulated in the ASVG. in the case of health and pension insurance
for claiming their rights for voluntary continuation of the insurance shall
start running as from the above-mentioned date.

Article 17

For officials who have become participants, or who have ceased to be
participants, in the Pension Fund before the entry into force of this Agreement,
the time-limits stipulated in Article 6 (1) and Article 7 (1) shall start to run
only from the date of entry into force of this Agreement.

Article 18

This Agreement shall enter into force sixty days after an exchange of
notes between the representative of the Federal President of the Republic of
Austria, duly authorized to that effect, and the Executive Director.

Article 19
Actions already taken in respect of matters covered by this Agreement

prior to its entry into force shall be valid.
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TEIL IV

tYBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 15

(1) Angestellte, deren Beschdftigungsverhiiltnis bereits vor dem Inkraft-
treten dieses Abkommens begonnen hat, haben binnen 30 Tagen nach diesem
Zeitpunkt die M6glichkeit,
a) ihre bisher durchgefiihrte Versicherung durch Abgabe einer schriftlichen

Erklirung mit Wirkung auf den dieser Erklarung folgenden Monatsletzten
in einzelnen Zweigen zu beenden,

b) das ihnen nach Artikel 2 zustehende Recht durch Abgabe einer schrift-
lichen Erklirung mit Wirkung ab dem dieser Erkldirung nachstfolgenden
Tag geltend zu machen.

(2) Die Erklirungen nach Absatz 1 sind an die Wiener Gebietskranken-
kasse ffir Arbeiter und Angestellte zu richten.

Artikel 16

Ffir Angestellte, deren Aufnahme in den Pensionsfonds vor dem Inkraft-
treten dieses Abkommens erfolgt ist, bzw. fMr Personen, deren Dienstverhailtnis
mit der UNIDO vor diesem Zeitpunkt gel6st wurde, beginnen die ffir die
Geltendmachung des Rechtes auf Weiterversicherung in der Krankenversi-
cherung und in der Pensionsversicherung im ASVG. festgesetzten Fristen mit
dem Inkrafttreten dieses Abkommens zu laufen.

Artikel 17

Fr Angestellte, deren Aufnahme in den Pensionsfonds beziehungsweise
deren Ausscheiden aus dem Pensionsfonds vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens erfolgt ist, beginnen die in den Artikeln 6 Absatz 1 und 7
Absatz 1 festgesetzten Fristen mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens zu
laufen.

Artikel 18

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach einem Notenaustausch zwischen
dem Exekutivdirektor und dem hiefiir geh6rig bevollmichtigten Vertreter des
Bundesprdisidenten der Republik Osterreich in Kraft.

Artikel 19

Soweit in der Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens in Vor-

wegnahme seiner Bestimmungen verfahren wurde, hat es damit sein Bewenden.
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Article 20

This Agreement shall cease to be in force:

(1) By mutual consent of the contracting parties;

(2) If the permanent headquarters of the UNIDO is removed from the
territory of the Republic of Austria. In that case, the UNIDO and the
competent Austrian authorities shall take joint action for the orderly
termination and liquidation of all arrangements made under this
Agreement.

Article 21

The termination of this Agreement shall not impair the rights which the
officials concerned or former officials have acquired thereunder for themselves
or for their dependants.

Article 22

Consultations on the amendment of this Agreement shall be initiated
at the request of the UNIDO or the Government.

DONE at Vienna, in duplicate, in the English and German languages,
both texts being equally authentic, on this 15th day of December 1970.

For the United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed - Signi] 1

Executive Director

For the Government
of the Republic of Austria:

[Signed - Signdj]2

Federal Minister
for Foreign Affairs

' Signed by Ibrahim Helmi Abdel Rahman - Signd par Ibrahim Helmi Abdel Rahman.
2 Signed by Rudolf Kirchschlaeger - Sign6 par Rudolf Kirchschlaeger.

No. 11492



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 221

Artikel 20

Dieses Abkomen tritt ausser Kraft,

1) wenn dariiber zwischen den vertragschliessenden Parteien Einvernehmen
besteht;

2) wenn der stiindige Amtssitz der UNIDO aus dem Gebiet der Republik
Osterreich verlegt wird. In diesem Fall wird die UNIDO mit den zustdn-
digen 6sterreichischen Beh6rden hinsichtlich der ordnungsgemiissen Beendi-
gung und Liquidierung aller auf Grund dieses Abkommens getroffenen
Massnahmen zusammenarbeiten.

Artikel 21

Durch das Ausserkrafttreten dieses Abkommens werden die von den in
Betracht kommenden Angestellten oder ehemaligen Angestellten ftir sich oder
fur ihre Angeh6rigen auf Grund dieses Abkommens erworbenen Rechte nicht
beeintrdchtigt.

Artikel 22

Beratungen fiber die Abinderung dieses Abkommens werden auf
Ersuchen der UNIDO oder der Regierung aufgenommen.

GESCHEHEN zu Wien, den 15. Dezember 1970, in zweifacher Urschrift
in englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen ver-
bindlich sind.

Ffir die Organisation
der Vereinten Nationen

fiir Industrielle Entwicklung:

[Signed - Signd]'

Exekutivdirektor

Fur die Regierung
der Republik Osterreich:

[Signed - Signd] 2

Bundesminister
fir Auswiirtige Angelegenheiten

Signed by Ibrahim Helmi Abdel Rahman - Signd par Ibrahim Helmi Abdel Rahman.
2 Signed by Rudolf Kirchschlaeger - Sign6 par Rudolf Kirchschlaeger.

N- 11492



222 United Nations - Treaty Series 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF AU REGIME DE SECURITE SOCIALE DES
FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION

Eu 6gard A la section 19 de l'Accord entre 1'Organisation des Nations
Unies et la Rrpublique d'Autriche relatif au si~ge de l'Organisation des
Nations Unies pour le drveloppement industriel, sign6 le 13 avril 1967 2,
aux termes de laquelle:

o L'ONUDI est exempte de toute contribution obligatoire i un
syst~me de srcurit6 sociale de la Rrpublique d'Autriche, et le Gouver-
nement n'exigera pas des fonctionnaires de l'ONUDI qu'ils adherent Ai
un tel syst~me ,

eu 6gard A la section 20 dudit Accord, aux termes de laquelle:
< Le Gouvernement prendra les mesures nrcessaires pour permettre

A tout fonctionnaire de l'ONUDI qui n'est pas protrg6 par un plan de
srcurit6 sociale de 'ONUDI d'adh6rer, i la demande de cette derni~re, A
tout syst~me de srcurit6 sociale de la Rrpublique d'Autriche. L'ONUDI
prendra, dans la mesure du possible, des dispositions arrtres de
commun accord en vue de permettre la participation au syst~me de
sdcurit6 sociale autrichien des membres de son personnel recrut6 sur
place qui ne participent pas A la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies ou auxquels l'ONUDI n'accorde pas, en
vertu d'un plan de srcuritd sociale, une protection au moins 6quivalente
A celle que donne la loi autrichienne ,

et compte tenu de la section 44 dudit Accord, aux termes de laquelle:
« L'ONUDI et le Gouvernement pourront conclure les accords

complrmentaires qui se rdv6leront nrcessaires ,
l'Organisation des Nations Unies pour le drveloppement industriel et le
Gouvernement de la Rrpublique d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le I " janvier 1972, soit 60 jours apr~s la date (2 novembre 1971) de 1'&change
de notes entre le reprAsentant du President frddral de la Rrpublique d'Autriche, dOment autoris6
A cet effet, et le Directeur exrcutif, conformrment a l'article 18.

2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 600, p. 93.
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS G]tNPIRALES

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << ONUDI ) d6signe l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel;

2. Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement f6d6ral de la
R6publique d'Autriche;

3. L'expression << Directeur ex6cutif> ) d6signe le Directeur ex6cutif de
I'ONUDI ou tout fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;

4. L'expression << Accord relatif au Siege >) d6signe l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies et la R6publique d'Autriche relatif au
siege de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel,
qui a 6t sign6 le 13 avril 1967 et est entr6 en vigueur le 7 juillet 1967, y
compris 1'6change de notes en date du 13 avril 1967 ';

5. L'expression < fonctionnaire > d6signe le Directeur ex6cutif et tout
membre du personnel de I'ONUDI, A. l'exception de ceux qui sont recrut6s
sur place et pay6s A l'heure;

6. L'expression << Caisse des pensions > d6signe la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies;

7. L'abr6viation << ASVG. d6signe la loi f6d6rale du 9 septembre 1955
(Gazette des lois f6d6rales n° 189) concernant le r6gime g6n6ral de l'assurance
sociale (Allgemeines Sozialversicherungsgesetz = ASVG.), telle qu'elle peut
8tre modifi6e de temps A autre;

8. L'abr6viation << AIVG. 1958 > d6signe la loi sur l'assurance-ch6mage
de 1958 - A1VG. 1958 (Gazette des lois f6d6rales n° 199/1958) telle qu'elle
peut etre modifi6e de temps A autre.

DEUXIiME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICUL1ARES

Chapitre premier

PORTIE DE L'ASSURANCE

Article 2
1. Les fonctionnaires qui n'acqui~rent pas la qualit6 de participants A la

Caisse des pensions lors de leur entr6e en fonctions OL I'ONUDI ont le droit

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 600, p. 93.
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d'adh~rer A toute branche du regime d'assurance sociale 6tabli aux termes de
I'ASVG. et du regime d'assurance-ch6mage 6tabli aux termes de I'A1VG. 1958,
sous reserve des dispositions de 'article 10.

2. Les fonctionnaires qui ont la qualit6 de participants h la Caisse des
pensions lors de leur entree en fonctions A I'ONUDI ont le droit d'adh~rer
au regime d'assurance-maladie et assurance-accident 6tabli aux termes de
I'ASVG. et au r6gime d'assurance-ch6mage 6tabli aux termes de l'A1VG. 1958,
sous reserve des dispositions de l'article 10.

3. Quelle que soit la branche choisie, l'assurance souscrite aux termes
des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article aura le meme effet, sur le plan
juridique, que l'assurance souscrite dans le cadre de l'assurance obligatoire.

Article 3

1. Toute assurance souscrite aux termes de l'article 2 prendra effet,
dans la branche choisie, le lendemain du jour oii la declaration pertinente
aura W faite.

2. Toute assurance souscrite aux termes de 'article 2 prendra fin, dans
la branche choisie, lorsque le fonctionnaire cessera d'exercer ses fonctions A
I'ONUDI.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, toute assurance
souscrite aux termes du paragraphe 1 de l'article 2 prendra 6galement fin:
a) En ce qui concerne 'assurance-retraite, l'assurance-maladie et l'assurance-

ch6mage, lorsque le fonctionnaire acquiert la qualit6 de participant a la
Caisse des pensions;

b) Lorsque le fonctionnaire est affect6 hors de l'Autriche pendant une p~riode
de plus de trois mois; toutefois, cette disposition n'est pas applicable A
l'assurance-maladie et A l'assurance-accident lorsque le fonctionnaire est
affect6 dans un ftat avec lequel l'Autriche a conclu un accord relatif A
l'assurance sociale englobant ces branches qui permet a l'intfress6 de rece-
voir des prestations en nature en cas de maladie (accident du travail) sur
le territoire dudit E~tat.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, toute assurance
souscrite aux termes du paragraphe 2 de 'article 2 prendra 6galement fin si
le fonctionnaire est affect hors de l'Autriche, auquel cas ce sont les disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 3 qui seront applicables, mutatis mutandis.

5. En ce qui concerne le cas vis6 A l'alin~a a du paragraphe 3,
l'assurance-accident et l'assurance-ch6mage peuvent etre maintenues moyen-
nant une declaration A cet effet.

6. Lorsque l'assurance prend fin conform~ment aux dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 3 et du paragraphe 4 ci-dessus:
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a) L'assurance-maladie peut etre maintenue si les membres de la famille du
fonctionnaire affect6 hors de l'Autriche qui ont droit aux prestations
restent en Autriche;

b) L'ancienne assurance peut reprendre effet, avec la meme couverture,
lorsque l'affectation du fonctionnaire prend fin et que ce dernier retourne
en Autriche.

Article 4

Pendant toute la dur6e de l'assurance, la totalit6 des cotisations aux
branches choisies aux termes de l'article 2 est vers~e par le fonctionnaire
conform~ment aux dispositions pertinentes de I'ASVG. et de I'AIVG. 1958.

Chapitre 2

CONSQtQUENCES SUR L'ASSURANCE-RETRAITE AUTRICHIENNE DE L'AFFILIATION
i LA CAISSE DES PENSIONS OU DE LA CESSATION DE CETTE AFFILIATION

Article 5

Les p6riodes pendant lesquelles un fonctionnaire est affili6 A la Caisse des
pensions seront consid6r6es aux fins du r6gime d'assurance-retraite autrichien
comme des p6riodes « neutres >>, telles que celles-ci sont d6finies dans les
dispositions pertinentes de I'ASVG.

Article 6

1. Lorsqu'un fonctionnaire acquiert la qualit6 de participant i la
Caisse des pensions, les cotisations qu'il a vers6es i 'assurance-retraite:
a) Pendant les mois d'affiliation A prendre en consid6ration,
b) Pendant les mois d'affiliation i prendre en consid6ration en ce qui concerne

le compl6ment d'assurance,
lui seront restitu6es sur sa demande. Cette demande devra etre pr6sent6e,
dans les 18 mois suivant 'affiliation A la Caisse des pensions, A la caisse
d'assurance-retraite A laquelle les cotisations ont W vers~es.

2. La date dont il convient de tenir compte pour determiner les p6riodes
d'affiliation qui peuvent etre prises en consid6ration est la date Ai laquelle
le fonctionnaire a acquis la qualit6 de participant A la Caisse des pensions,
s'il s'agit du premier jour du mois, ou le premier jour du mois suivant
cette date.

3. Les cotisations A restituer au fonctionnaire sont exigibles six mois
apr~s la date A laquelle la caisse d'assurance-retraite a reru la demande. En
cas de retard dans le paiement, des int6rets seront payables au taux
d'escompte appliqu6 par la Banque nationale autrichienne.
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4. La restitution des cotisations entraine 1'extinction de toutes cr6ances
et de tous droits d~coulant du syst~me d'assurance-retraite en ce qui concerne
les mois d'affiliation pour lesquels les cotisations ont W restitu6es, ainsi que
1'extinction automatique de tout droit A des prestations p~riodiques; il est
entendu toutefois que la pension et toute indemnit6 suppl~mentaire demeu-
reront dues en ce qui concerne le mois suivant la r6ception par la caisse
d'assurance de la demande vis6e au paragraphe 1.

Article 7

1. Lorsqu'A 1'expiration de son engagement A r'ONUDI un fonction-
naire n'a pas droit, pour son propre compte ou celui de ses survivants, A des
prestations p~riodiques de la Caisse des pensions, ledit fonctionnaire ou ses
survivants qui ont droit 4 des prestations peuvent, dans les dix-huit mois
suivant 'expiration de son engagement, verser une somme transferable A la
caisse d'assurance-retraite qui aurait eu comptence en dernier lieu en ce qui
concerne son engagement. Dans la m~me p6riode, le fonctionnaire on ses
survivants qui ont droit A des prestations au titre du regime d'assurance-
retraite autrichien peuvent 6galement reverser A la caisse d'assurance-retraite
les cotisations restitu6es au fonctionnaire aux termes de l'article 6.

2. En ce qui concerne tous les mois d'engagement A 'ONUDI pendant
lesquels le fonctionnaire dont l'engagement a pris fin a W affili6 A la Caisse
des pensions, la somme transferable sera 6gale A 7 p. 100 de la r~munration
mensuelle brute A laquelle ledit fonctionnaire avait droit le mois pr6c6dant
l'expiration de son engagement; en tout cas, ladite somme ne d~passera pas
[7 p. 100 de] 30 fois le plafond de la r6mun6ration journali~re prise comme
base de calcul des cotisations dans le regime d'assurance-retraite autrichien
en vigueur A la date de 'expiration de 'engagement. Le montant des coti-
sations Ai restituer aux termes de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 sera
major6 par 'application du facteur d'ajustement en vigueur A la date de
'expiration de l'engagement pour l'ann6e au cours de laquelle les cotisations

ont Wt restitu~es.

3. Les mois complets qui seront pris en consid6ration pour le calcul
de la somme transferable seront consid~r~s comme des mois d'assujettisse-
ment A l'assurance obligatoire du r6gime d'assurance-retraite autrichien. Le
reversement des cotisations a pour effet de valider les priodes d'affiliation,
pour lesquelles toutes cr~ances et tous droits, y compris les droits A un
6ventuel complment d'assurance, s'6taient 6teints du fait du remboursement
des cotisations (paragraphe 4 de l'article 6).
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TROISILME PARTIE

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Le Directeur ex6cutif et le Ministre f6d6ral pour l'administration sociale
prendront les mesures administratives requises en vue de l'application du
pr6sent Accord.

Article 9

Afin de simplifier le r~glement des problmes d'assurance sociale con-
cernant ses fonctionnaires, I'ONUDI prendra des mesures pour que les
d6clarations n6cessaires soient faites et que les cotisations dues par les
fonctionnaires en vertu de l'article 4 soient transf6r6es A la caisse d'assurance
comp6tente.

Article 10

Pour faire valoir leurs droits, les fonctionnaires peuvent s'adresser par
6crit A la « Wiener Gebietskrankenkasse fUr Arbeiter und Angestellte ):
1) Dans le cas des droits vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2, dans un

d6lai de trois mois A compter de leur entr6e en fonctions;
2) Dans le cas des droits vis6s au paragraphe 5 de l'article 3, dans un d61ai

de deux semaines A compter de la date A laquelle ils ont d6clar6 avoir
acquis la qualit6 de participants A la Caisse des pensions;

3) Dans le cas des droits vis6s au paragraphe 6, a, de l'article 3, avant leur
entr6e en fonctions;

4) Dans le cas des droits vis6s au paragraphe 6, b, de l'article 3, dans un
d6lai d'un mois A compter de 'expiration de leur engagement.

Article 11

Dans tous les cas, les cotisations aux branches d'assurance appropri6es
seront vers6es A la <Wiener Gebietskrankenkasse fUr Arbeiter und Ange-
stellte ).

Article 12

1. Aux fins de l'application de l'article 7, I'ONUDI avisera la caisse
d'assurance-retraite appropri6e de l'expiration de 1'engagement d'un fonction-
naire dans les deux semaines suivant ladite expiration, ainsi que de la dur6e
de son affiliation A la Caisse des pensions.

2. Sans pr6judice de leur caract~re confidentiel, I'ONUDI fournira
aux caisses d'assurance autrichiennes, sur leur demande, les renseignements
concernant ses fonctionnaires qui seront n6cessaires A l'application du pr6sent
Accord.
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Article 13

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t6e comme limitant
la portde des sections 19 et 20 de l'Accord relatif au Siege.

Article 14

La section 35 de l'Accord relatif au Siege sera applicable aux fins du
r~glement des diff~rends entre I'ONUDI et le Gouvernement concemant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord.

QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1. Les fonctionnaires ayant pris leurs fonctions avant la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord peuvent, dans les 30 jours suivant cette date:
a) R6silier leur assurance ant6rieure dans les diverses branches en faisant

une d6claration 6crite qui prendra effet le dernier jour du mois au cours
duquel ladite d6claration est faite;

b) Exercer les droits qui leur sont reconnus A l'article 2 en faisant une
d6claration 6crite qui prendra effet le jour suivant la date i laquelle
ladite d6claration est faite.

2. Les d6clarations vis6es au paragraphe 1 seront adress~es i la << Wiener
Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte >>.

Article 16

En ce qui concerne les fonctionnaires qui ont acquis la qualit6 de
participants ;k la Caisse des pensions avant la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord et les personnes dont 1'engagement A I'ONUDI a pris fin
avant cette date, les d61ais dans lesquels ils peuvent exercer leurs droits A
conserver volontairement 'assurance-maladie et l'assurance-retraite qui sont
stipul6s dans I'ASVG. commenceront A courir &i compter de la date
susmentionn6e.

Article 17

En ce qui concerne les fonctionnaires qui ont acquis la qualit6 de
participants A la Caisse des pensions ou qui ont cess6 d'etre affli6s i la
Caisse avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les d61ais stipul6s au
paragraphe 1 de l'article 6 et au paragraphe 1 de l'article 7 ne commenceront
i courir qu'i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 18

Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s un 6change de
notes entre le repr6sentant du President f~d~ral de la R~publique d'Autriche,
dfiment autoris6 A cet effet, et le Directeur ex6cutif.

Article 19

Le pr6sent Accord n'affecte aucunement la validit6 des mesures d6j&
prises avant son entree en vigueur en ce qui concerne des questions qui y
sont trait~es.

Article 20

Le present Accord cessera d'etre en vigueur:

1) Si les parties contractantes en sont ainsi convenues;

2) Si le siege permanent de I'ONUDI est transf~r6 hors du territoire de la
R~publique d'Autriche. En pareil cas, I'ONUDI et les autorit~s autri-
chiennes comp~tentes prendront conjointement les mesures ncessaires
pour rapporter et liquider comme il convient tous les arrangements pris
en vertu du present Accord.

Article 21

La fin du present Accord n'affectera pas les droits que les fonctionnaires
ou anciens fonctionnaires int~ress~s ont acquis pour eux-m~mes ou pour les
personnes A leur charge.

Article 22

Des consultations relatives A! la modification du present Accord seront
engag~es A la demande de I'ONUDI ou du Gouvernement.

FAIT A Vienne le 15 d6cembre 1970, en double exemplaire, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour le d~veloppement industriel:

Le Directeur ex6cutif,

[IBRAHIM HELMI ABDEL RAHMAN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Le Ministre f6d6ral

des affaires 6trang~res,

[RUDOLF KIRCHSCHLAEGER]
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENTS OF BELGIUM AND LUXEMBOURG FOR THE
FINANCING OF CERTAIN ACADEMIC AND CUL-
TURAL EXCHANGES AND PROGRAMS IN THE FIELD
OF EDUCATION

The Government of the United States of America on the one hand and
The Governments of Belgium and Luxembourg on the other hand;

Considering the mutually beneficial results achieved in the academic and
cultural exchanges in the field of education carried out under the Agreement
signed at Brussels, October 8, 1948, as amended; 2 and

Desiring to continue and expand programs to promote further mutual
understanding between the peoples of the United States of America and of
Belgium and Luxembourg by a wider exchange of knowledge and professional
talents through educational means;

Have agreed as follows:

Article 1

(a) There shall be established a Commission to be known as the
Commission for Educational Exchange Between the United States of America,
Belgium and Luxembourg (hereinafter designated " the Commission ") to
succeed the United States Educational Foundation in Belgium. The Commis-
sion shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Governments of Belgium and Luxembourg as an organization
established to facilitate the administration of certain academic and cultural
exchanges in the field of education.

(b) The Commission shall enjoy autonomy of management and admi-
nistration.

(c) Except as provided in Article 6 hereof, the Commission shall be
exempt from the domestic and local laws of the United States of America as
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies

I Came into force on 13 May 1971, the date on which each Government had notified the
other Governments, by diplomatic note, of the approval of the Agreement, in accordance with
article 11 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 19, p. 113, and annex A in volumes 147, 300 and 526.
See also p. 391 of this volume.
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ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DU LUXEMBOURG POUR LE FINAN-
CEMENT DE CERTAINS tCHANGES ACADEMIQUES
ET CULTURELS ET DE PROGRAMMES DANS LE
DOMAINE DE L'BDUCATION

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique d'une part et
Les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg d'autre part;

Consid~rant les r~sultats mutuellement b~n~fiques obtenus par les
6changes acad~miques et culturels dans le domaine de 1'6ducation r6alis~s
en application de l'Accord sign6 i Bruxelles le 8 octobre 1948, tel qu'il a W
amend6 2; et

Dsireux de poursuivre et d'61argir par des moyens d'6ducation des
programmes ayant pour but de promouvoir la comprehension mutuelle entre
les peuples des ittats-Unis d'Am~rique et de la Belgique et du Luxembourg
par un plus large 6change de connaissances et de comptences profes-
sionnelles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

(a) 11 est cr6 une Commission d6nomm~e « Commission pour les
6changes 6ducatifs entre les ttats-Unis d'Am~rique, la Belgique et le
Luxembourg (ci-apr~s d~sign~e comme « La Commission ) qui succ~dera A
la « United States Educational Foundation in Belgium . La Commission
sera reconnue par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et par les
Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg comme un organisme
institu6 pour faciliter la r~alisation de certains 6changes acad~miques et
culturels dans le domaine de !'6ducation.

(b) La Commission jouira de l'autonomie de gestion et d'administration.

(c) Hormis les dispositions de 'article 6 du present Accord, la Com-
mission sera exempt~e des lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am6-
rique pour autant qu'elles se rapportent t l'utilisation et At la d~pense de

I Entrd en vigueur le 13 mai 1971, date A laquelle chaque Gouvernement avait informd les
autres Gouvernements, par note diplomatique, de l'approbation de 'Accord, conform6ment A
rarticle 11, a.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 19, p. 113, et annexe A des volumes 147, 300 et 526.
Voir aussi p. 391 du pr6sent volume.

N- 11493



234 United Nations - Treaty Series 1972

and the acquisition and use of property for the purpose set forth in the present
Agreement.

(d) The furniture, equipment and office supplies imported for the official
use of the Commission are exempt in the territory of Belgium and in the
Grand Duchy of Luxembourg from all duties and taxes whatsoever. All capital
and other goods used for the Commission's purposes as well as income
earned by it within the framework of the operations defined in Articles 5
and 7 of the present Agreement are exempt from duties and taxes of all kinds
in Belgium and in the Grand Duchy of Luxembourg. In particular, the Com-
mission is exempt from provincial and communal taxes with the exception
of those constituting remuneration for services rendered. For the acts and
operations carried out within the framework of its jurisdiction in Belgium
and in Luxembourg, the Commission is exempt from all registration fees,
mortgage fees, record office fees, inheritance taxes and stamp duties.

(e) The funds made available under the present Agreement, within the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the
Commission for the purpose of:
(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of

or for citizens and nationals of the United States of America in Belgium
and Luxembourg; and of or for citizens and nationals of Belgium and
Luxembourg in the United States schools and institutions of learning
located in or outside the United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America,
on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on the other hand, of
students, trainees, teachers, instructors and professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as may be provided for in budgets approved in accordance
with Article 6 hereof.

Article 2

(a) The Commission shall consist of ten members, five of whom shall
be citizens of the United States of America, and five of whom shall be citizens
of Belgium and Luxembourg. Of the citizens of the United States of America,
a minimum of two shall be officers of the Foreign Service establishments
in Belgium and Luxembourg. The principal officers in charge of the Diplo-
matic Missions of the United States of America in Belgium and in Luxem-
bourg shall appoint the American members and may terminate their
appointments. The citizens of Belgium and Luxembourg shall be appointed
and removed by the Governments of Belgium and Luxembourg.
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devises et de crddits de devises et OL l'acquisition et l'utilisation de 'biens en
vue d'atteindre les buts fix6s dans le pr6sent accord.

(d) Les meubles, 1'6quipement et le n6cessaire de bureau import6s i.
l'usage officiel de la Commission sont exempts d'imp6ts et de taxes de toute
espce sur le territoire de la Belgique et du Luxembourg. Tous les fonds et
autres biens utilis6s aux fins de la Commission, de meme que les revenus
recueillis par elle dans le cadre des op6rations d6finies aux articles 5 et
7 du pr6sent Accord sont exempts d'imp6ts et de taxes de toute esp~ce sur le
territoire de la Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg. En particulier,
la Commission est exon6r6e des impositions provinciales et communales, A
l'exception de celles qui constituent la r6mun6ration de services rendus.
Pour les actes et op6rations accomplis dans le cadre de ses attributions en
Belgique et au Luxembourg, la Commission est exempte de tous droits
d'enregistrement, d'hypoth~que, de greffe, de succession et de timbre.

(e) Les cr6dits rendus disponibles en vertu du pr6sent Accord seront,
dans les limites et aux conditions fix~es ci-apr~s, utilis6s par la Commission
en vue de:

(1) financer les 6tudes, la recherche, l'instruction et les autres activit6s
6ducatives accomplies par ou pour des citoyens ou des ressortissants des
ttats-Unis d'Am6rique en Belgique et au Luxembourg, ainsi que par
ou pour des citoyens et des ressortissants de Belgique et du Luxembourg
dans les 6coles et des 6tablissements d'enseignement des ttats-Unis
d'Am6rique situ6s aux ttats-Unis d'Am6rique ou en dehors;

(2) financer des visites et des 6changes entre les ttats-Unis d'Am6rique d'une
part et la Belgique et le Luxembourg d'autre part, d'6tudiants, de
stagiaires, d'enseignants, d'assistants et de professeurs d'universit6; et

(3) financer tout autre programme et activit6 d'6ducation et de culture
analogue qui pourrait tre pr6vu aux budgets approuv6s conform6ment
Sl'article 6 du pr6sent Accord.

Article 2

(a) La Commission sera compos6e de dix membres dont cinq seront des
citoyens des ,tats-Unis d'Am6rique et les cinq autres seront des citoyens de
la Belgique et du Luxembourg.
Parmi les citoyens des 1ttats-Unis d'Am6rique deux au moins appartiendront
aux Missions diplomatiques des ttats-Unis d'Am6rique 6tablies en Belgique
et au Luxembourg. Les Chefs des Missions diplomatiques des Etats-Unis
d'Am6rique en Belgique et au Luxembourg d6signeront et d6mettront les
membres am6ricains. Les citoyens de Belgique et du Luxembourg seront
d6sign6s et d6mis par les Gouvernements de Belgique et du Luxembourg.
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(b) The members of the Commission shall serve from the time of their
appointment until the following December 31 and shall be eligible for
reappointment. Vacancies by reason of resignation, expiration of term of
service or otherwise shall be filled in accordance with the appointment proce-
dure set forth in this Article.

(c) The members of the Commission shall serve without compensation,
but the Commission is authorized to pay the necessary expenses of its
members in attending meetings of the Commission and in performing other
official duties assigned by the Commission.

(d) The Commission shall select from among its members a Chairman, a
Treasurer and an Assistant Treasurer, who, like other members of the
Commission, shall be entitled to vote.

Article 3

The Commission shall adopt such rules and appoint such committees
as it shall deem necessary to carry out the responsibilities entrusted to it by
the present Agreement.

Article 4

The principal office of the Commission shall be in Brussels, but meetings
of the Commission and any of its committees may be held in such other
places as the Commission may from time to time determine, and the activities
of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places
as may be approved by the Commission.

Article 5

Subject to the provisions of the present Agreement, the Commission
may exercise all powers necessary to carry out the purposes of this Agreement,
including the following:
(a) plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of

this Agreement;
(b) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States

of America the candidacies of students, trainees, research scholars, teach-
ers, instructors and professors, resident in Belgium or Luxembourg,
to participate in the program envisioned by this Agreement;

(c) approve, in cooperation with the Board of Foreign Scholarships, the
candidacies, and, as appropriate, arrange for the placement in Belgium/
Luxembourg institutions of learning, of students, trainees, research
scholars, and teachers at all academic levels, citizens and nationals of the
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(b) Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions depuis la
date de leur nomination jusqu'au 31 d~cembre suivant, et leur mandat pourra
etre renouvel&. Aux vacances resultant de la d~mission, de 1'expiration
du mandat ou autrement, il sera pourvu conform~ment A la procedure
de nomination fix~e par le present article.

(c) Les membres de la Commission ne seront pas r~tribu~s mais la
Commission est autoris~e A leur rembourser les d~penses occasionn~es par
leur presence aux reunions de la Commission et par 1'ex6cution d'autres
devoirs officiels dont la Commission les aurait charges.

(d) La Commission 6lira parmi ses membres un President, un Tr~sorier
et un Tr~sorier-adjoint, qui, comme les autres membres de la Commission,
auront droit de vote.

Article 3

La Commission prescrira tels r~glements et nommera tels comit~s qui
pourraient 8tre jug~s n~cessaires pour assumer les responsabilit~s qui lui sont
d6volues par le present Accord.

Article 4
Le bureau principal de la Commission sera 6tabli Ai Bruxelles mais les

reunions de la Commission et de ses comit~s pourront se tenir dans d'autres
endroits que la Commission pourra designer de temps A autre, et les
activit~s de l'un ou l'autre membre ou employ& de la Commission pourront,
avec le consentement de la Commission, etre exerc6 en n'importe quel lieu.

Article 5

Conform~ment aux dispositions du present Accord, la Commission peut
exercer tous les pouvoirs n6cessaires A la r~alisation des buts du present
Accord, notamment:
(a) 6laborer, adopter et executer des programmes en conformit6 avec les buts

du present Accord;
(b) recommander au « Board of Foreign Scholarships of the United States of

America les candidatures d'6tudiants, de stagiaires, de chercheurs,
d'enseignants, d'assistants et de professeurs d'Universit6 r~sidant en
Belgique ou au Luxembourg, pour les faire participer au programme pr~vu
par cet Accord;

(c) approuver, en cooperation avec le « Board of Foreign Scholarships les
candidatures et, le cas 6ch~ant, prendre les dispositions pour placer dans
les 6tablissements d'enseignement de la Belgique et du Luxembourg les
6tudiants, les stagiaires, les chercheurs et les professeurs de tous les
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United States of America, as presented by the aforesaid Board to
participate in the program envisioned by this Agreement;

(d) recommend to the aforesaid Board such qualifications for the selection
of participants in the program as the Commission may deem necessary
for achieving its purposes and objectives;

(e) engage an Executive Director and other administrative and clerical staff,
determine their conditions of employment, fix and pay their salaries and
incur other necessary administrative expenses;

(f) authorize the Treasurer, or other person which it designates for this
purpose, to receive funds, which shall be deposited in bank accounts in
the name of the Commission, provided that the designation of the
Treasurer or such other person, as well as the choice of the banks in
which Commission funds will be deposited, is approved by the Govern-
ment of the United States of America and the Governments of Belgium
and Luxembourg;

(g) authorize the Treasurer, or other person designated as provided above, to
disburse funds and make grants and advances of funds, for the authorized
purposes of the Commission including payment of transportation, tuition,
maintenance and other expenses incident thereto;

(h) provide for periodic audits of the accounts of the Commission as
directed by auditors approved by the Government of the United States
of America and the Governments of Belgium and Luxembourg;

(i) acquire, hold and dispose of property in the name of the Commission,
provided, however, that the acquisition of any real property shall be subject
to the prior approval of the Government of the United States of America
and the Governments of Belgium and Luxembourg;

(j) administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural activities that further the purposes of the present Agreement
but are not financed by the Commission with funds made available by
the Governments under this Agreement, provided, however, that such
programs and activities and the Commission's role therein shall be fully
described in reports made to the Government of the United States of
America and the Governments of Belgium and Luxembourg, and provided
that no objection is interposed by any of them to the Commission's actual
or proposed role therein.

Article 6

All obligations, commitments and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made pursuant to budgets approved by the Government of
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niveaux. acad~miques, citoyens et ressortissants des IEtats-Unis d'Amd-
rique, tels qu'ils seront propos6s par le Board sus-mentionn6 pour parti-
ciper au programme pr~vu par cet Accord;

(d) recommander au Board sus-mentionn6 en vue de la s6lection des per-
sonnes appel~es A participer A l'ex~cution des programmes, les qualifications
que la Commission juge n~cessaires A l'ex~cution de ses fins et objectifs;

(e) engager un Directeur ex6cutif et tout autre personnel administratif, 6tablir
leurs conditions d'emploi, fixer et payer leur salaire et prendre en charge
toutes autres d6penses administratives n6cessaires;

(f) autoriser le Tr6sorier, ou toute autre personne qu'elle aura d6sign6e dans
ce but, A recevoir des fonds qui seront d6pos6s dans des comptes en
banque au nom de la Commission, 6tant entendu que la d6signation du
Tr6sorier ou de toute autre personne, de meme que le choix des banques
dans lesquelles la Commission d6posera ses fonds aura reru l'approbation
du Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique et des Gouvernements de
la Belgique et du Luxembourg;

(g) autoriser le Tr6sorier ou toute autre personne d6sign6e comme mentionn6
plus haut A d6bourser des fonds et accorder des subventions et avances
de fonds aux fins autorisdes de la Commission, y compris le payement
de- frais de transport, de scolarit6, de subsistance et des autres d6penses
qui s'y rapportent;

(h) veiller A la v6rification p6riodique des comptes de la Commission selon
les instructions des v6rificateurs agr66s par le Gouvernement des ittats-
Unis d'Am6rique et les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg;

(i) acqu6rir, d~tenir et disposer de biens au nom de la Commission A
condition que l'acquisition de tout bien immobilier soit approuv6e
pr6alablement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et par les
Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg;

(j) administrer ou aider A l'administration ou faciliter autrement les activit6s
d'6ducation et de culture qui contribuent A atteindre les buts du pr6sent
Accord mais qui ne sont pas financ6es par la Commission au moyen des
fonds mis A sa disposition par les Gouvernements en application de cet
Accord, 6tant entendu, toutefois, que de tels programmes et activitds
ainsi que le r6le de la Commission dans cette mati6re soient pleinemen
d6crits dans les rapports faits au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et aux Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg et A
condition qu'aucun d'entre eux n'61&ve d'objection quant au r6le jou6 par
la Commission ou que l'on se propose de lui attribuer.

Article 6

Toutes les obligations, les engagements et les d6penses autoris6s par la
Commission seront imput6s A un budget approuv6 par le Gouvernement
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the United States of America and the Governments of Belgium and
Luxembourg.

Article 7
(a) Funds and property of the United States Educational Foundation

in Belgium, established by the Agreement of October 8, 1948, as amended,
shall be available to the Commission to be used for the purposes of the
present Agreement.

(b) The Government of the United States of America proposes to make
available to the Commission the balance of the Belgian franc equivalent of
$ 3,000,000 (United States currency), which the Government of Belgium
will continue to deposit with the Treasurer of the United States as and when
requested by the Government of the United States, as provided in para-
graph 2 (A) (2) of the Memorandum of Understanding between the United
States of America and Belgium Regarding Settlement for Lend Lease, Reci-
procal Aid, Plan A, Surplus Property and Claims, signed on September 24,
1946, 1 in amounts not to exceed the equivalent of $ 150,000 a year until an
aggregate of $ 3,000,000 has been made available.

(c) The rate of exchange between currency of the Governments of
Belgium and the United States shall be determined for this purpose in
accordance with paragraph 2 (A) (3) of the Memorandum of Understanding
of September 24, 1946.

(d) The Governments of Belgium and Luxembourg propose jointly to
make available to the Commission, beginning on January 1, 1969, a sum
equal to one-half of the American contribution, or an annual contribution
not to exceed 3,750,000 Belgian francs in 1969.

(e) Beginning January 1, 1970, the exact amounts that will be made
available to the Commission annually will be determined by agreement of the
Governments concerned. Beginning January 1, 1970, the Governments of
Belgium and Luxembourg, on the one hand, and the Government of the
United States on the other hand, will each assume responsibility for 50 %
of the Commission's approved annual budgets.

(f) The performance of the obligations in paragraphs (b) and (e) of this
Article by the Government of the United States of America shall be subject
to the availability of appropriations to the Secretary of State of the United
States of America when required by the laws of the United States of
America.

(g) The performance of the obligations in paragraphs (d) and (e) of this
Article by the Governments of Belgium and Luxembourg shall be subject

I United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 80.
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des Etats-Unis d'Am6rique et par les Gouvernements de la Belgique et du
Luxembourg.

Article 7
(a) Les fonds et les propri6t6s de la <( United States Educational Foun-

dation in Belgium >>, 6tablie par l'accord du 8 octobre 1948, tel qu'il a 6
amend6, seront mis A la disposition de la Commission afin d'&re utilis6s pour
la r6alisation des buts du pr6sent Accord.

(b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se propose de mettre A
la disposition de la Commission le reliquat de 1'6quivalent en francs belges de
la somme de 3 000 000 de dollars (monnaie des tats-Unis), que le Gouver-
nement de la Belgique continuera A verser au Tr6sorier des ltats-Unis de la
mani~re et au moment demand& par le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi
qu'il est pr6vu au paragraphe 2 (A) (2) du << Memorandum of Understanding
between the United States of America and Belgium Regarding Settlement for
Lend Lease, Reciprocal Aid, Plan A, Surplus Property and Claims )>, sign6 le
24 septembre 1946 1, par des sommes qui n'exc~deront pas l'6quivalent de
150 000 dollars par an et jusqu'A concurrence d'un montant de 3 000 000 de
dollars.

(c) Le cours du change entre la monnaie des Gouvernements de Belgique
et des tats-Unis sera fix6 dans ce but conform6ment au paragraphe 2 (A) (3)
du « Memorandum of Understanding ) du 24 septembre 1946.

(d) Les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg se proposent
de mettre conjointement A! la disposition de la Commission A partir du
1er janvier 1969 une somme 6gale A la moiti6 de la contribution am6ricaine,
soit une contribution annuelle qui n'exc6dera pas 3 750 000 francs belges
en 1969.

(e) A partir du 1 er janvier 1970 les montants exacts qui seront mis chaque
ann6e A la disposition de la Commission seront fix6s par consentement mutuel
des Gouvernements concern6s. A partir du 1er janvier 1970 les Gouverne-
ments de la Belgique et du Luxembourg d'une part et le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique d'autre part, prendront chacun en charge 50 % des
budgets annuels tels qu'ils auront 6t6 approuv6s.

(f) L'ex6cution des obligations pr6vues aux paragraphes (b) et (e) de cet
article par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6pendra des cr6dits
mis A la disposition du Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique lorsque
les lois des Etats-Unis d'Am6rique l'exigent.

(g) L'ex6cution des obligations pr6vues aux paragraphes (d) et (e) de cet
article par les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg d6pendra

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 132, p. 81.
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to the availability of funds to the Governments of Belgium and Luxembourg
in accordance with applicable laws of the respective countries.

(h) The Commission may accept and use such other funds as may be made
available by contributions or otherwise from any source.

(i) All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising from
investments or other use thereof shall be made available for expenditures by
the Commission for purposes of the present Agreement, within the budgetary
limits established pursuant to Article 6 hereof.

Article 8

Reports of the activities of the Commission acceptable in form and
content to the recipients, shall be made annually to the Governments of the
United States of America, Belgium and Luxembourg. Special reports may be
made at any time at the discretion of the Commission or at the request of any
of the above-named recipients.

Article 9

The Governments shall consult to determine means of overcoming any
obstacles that might hinder the effective accomplishment of the programs
provided for in the present Agreement, or with a view to modifying, by
common consent, the provisions of the present Agreement.

Article 10

The present Agreement may be terminated by either party by written
notice to the other of its desire to terminate the Agreement, and such
termination shall become effective thirty days after the expiration of the
first academic year in Belgium which opens following the date of such notice.
Upon termination of this Agreement, all funds and property of the
Commission shall become the property of the Government of the United
States of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, subject
to such conditions, limitations, and liabilities as may have been imposed
thereon prior to termination, and shall be divided among them in proportion
to their respective contributions to the Commission during the period of
this Agreement. In determining the respective contributions, any funds and
property to which the Commission succeeds pursuant to paragraph (a)
of Article 7 shall be regarded as contributed by the Government of the
United States of America.
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des credits mis A la disposition des Gouvernements de la Belgique et du
Luxembourg conformrment aux lois en vigueur dans ces pays respectifs.

(h) La Commission peut accepter et utiliser n'importe quels autres fonds
qui seraient mis A sa disposition par des contributions ou autrement, quelle
qu'en soit la source.

(i) Tous ces fonds et tout accroissement, tels que des int~rts etc., pro-
venant d'investissements ou d'un autre usage qui en aurait 6t6 fait, seront
mis A la disposition de la Commission pour ses drpenses en vue de la
poursuite des buts du present Accord, dans les limites budgrtaires 6tablies
conformrment A l'article 6 ci-dessus.

Article 8

Les rapports sur l'activit6 de la Commission, r6digrs dans des conditions
de forme et de fond agr66es par les destinataires, seront adressrs chaque
annre aux Gouvernements des Ittats-Unis d'Am~rique, de Belgique et du
Luxembourg. Des rapports spgciaux peuvent 8tre faits ; n'importe quel
moment ii la discretion de la Commission ou A la demande de n'importe lequel
des destinataires mentionn~s plus haut.

Article 9

Les Gouvernements se consulteront sur les moyens de surmonter des
obstacles qui pourraient entraver 1'exrcution efficace des programmes prdvus
par le present Accord, ou, en vue d'une modification, par consentement
mutuel, du contenu du present Accord.

Article 10

I1 peut 6tre mis fin au pr6sent Accord par l'une des parties au moyen
d'une note 6crite A l'autre communiquant son drsir de mettre un terme A
l'Accord; l'expiration deviendra effective trente jours apr~s l'expiration de
la premiere annge acadrmique qui s'ouvre en Belgique apr~s la date de cette
note. A 'expiration de cet Accord, tous les fonds et toutes les propri&6ts de
la Commission deviendront la proprirt6 des Gouvernements des Etats-Unis
d'Am~rique et des Gouvernements de Belgique et du Luxembourg, moyennant
telles conditions, limitations et obligations qui auraient pu etre impos6es sur
ces fonds et proprirtds avant cette expiration, et ceux-ci seront partaggs
entre eux proportionnellement ii leurs contributions A la Commission pendant
la durre de cet Accord. Dans la determination des contributions respectives,
les fonds et propri6ts d6volus A la Commission en vertu du paragraphe (a)
de 'article 7 seront consid~rrs comme 6tant apportrs par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrrique.
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Article 11

(a) The present Agreement shall enter into force when each Government
shall have notified the other Governments by diplomatic note of the approval
of the Agreement.

(b) The Agreement between the United States of America and Belgium
and Luxembourg signed in Brussels on October 8, 1948, as amended, shall
thereupon be terminated. I

I See p. 391 of this volume.
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Article 11

(a) Le present Accord entrera en vigueur lorsque chaque Gouvernement
aura par note diplomatique inform6 les autres Gouvernements de l'approba-
tion de l'Accord.

(b) L'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Belgique et le Luxem-
bourg sign6 A Bruxelles le 8 octobre 1948, tel qu'il a W amend6, sera alors
abrog6'.

Voir p. 391 du present volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N1tELANDms]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN DE VERENIGDE
STATEN VAN AMERIKA EN DE REGERINGEN VAN
BELGIE EN LUXEMBURG TOT FINANCIERING VAN
BEPAALDE ACADEMISCHE EN CULTURELE UIT-
WISSELINGEN EN PROGRAMMA'S OP HET GEBIED
VAN DE OPVOEDING

De Regering der Verenigde Staten van Amerika, enerzijds, en

De Regeringen van Belgi6 en Luxemburg, anderzijds;

Overwegende de voor beide partijen voordelige resultaten die
voortgevloeid zijn uit de academische en culturele uitwisselingen welke hebben
plaatsgevonden in uitvoering van het op 8 october 1948 te Brussel getekend
Akkoord, geamendeerd; en

Wensende de programma's tot verdere bevordering van de wederzijdse
verstandhouding tussen de volkeren van de Verenigde Staten van Amerika,
van Belgi6 en van Luxemburg door een meer uitgebreide uitwisseling van
kennis en beroepsbekwaamheden op academisch gebied, voort te zetten en
uit te breiden;

Zijn omtrent het volgende overeengekomen:

Artikel 1

(a) Er wordt een Commissie opgericht genaamd (< Commission for Edu-
cational Exchange between the United States of America, Belgium and
Luxembourg >> (hierna aangeduid als « de Conmissie >>) ter opvolging van de
« United States Educational Foundation in Belgium >>. De Commissie zal
door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika_ en door de
Regeringen van Belgi6 en Luxemburg erkend worden als een organisme
ingesteld om de organisatie van bepaalde academische en culturele uit-
wisselingen op opvoedkundig gebied te vergemakkelijken.

(b) De Commissie zal bestuurlijke en administratieve zelfstandigheid
genieten.

(c) Onder voorbehoud van de bepalingen van Artikel 6 van dit Akkoord
zal de Commissie niet onderworpen zijn aan de nationale en plaatselijke
wetten van de Verenigde Staten van Amerika voor zover zij betrekking hebben
op het gebruik en het uitgeven van gelden en wissels en de verwerving en het
gebruik van goederen voor de door dit Akkoord voorziene doeleinden.
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(d) Het meubilair, het materidel en de kantoorbenodigheden die voor
het offici~el gebruik van de Commissie worden ingevoerd, zijn vrijgesteld
van om het even welke rechten en belastingen op het grondgebied van Belgid
en in het Groot-Hertogdom Luxemburg. Alle fondsen en andere goederen
die voor de doeleinden van de Commissie worden gebruikt, evenals het door
haar verworven inkomen in het raam van de activiteiten bepaald in Artikels
5 en 7 van dit Akkoord, zijn vrijgesteld van rechten en belastingen van
welke aard ook in Belgid en in Luxemburg. Inzonderheid is de Commissie
vrijgesteld van provincie- en gemeente belastingen, met uitzondering van die
welke een vergoeding voor bewezen diensten vormen. Voor de akten en
verrichtingen, uitgevoerd in het raam van haar bevoegdheden in Belgid en
in Luxemburg, is de Commissie vrijgesteld van alle registratie-, hypotheek-,
griffie-, successie- en zegelrechten.

(e) De kredieten die uit hoofde van dit Akkoord en onder de voor-
waarden en beperkingen hierna bepaald, ter beschikking worden gesteld,
zullen door de Commissie worden gebruikt tot:

(1) financiering van studies, navorsingen, onderwijs en andere opvoedkundige
activiteiten door of voor staatsburgers en onderhorigen van de Verenigde
Staten van Amerika in Belgi6 en in Luxemburg; en door of voor
staatsburgers en onderhorigen van Belgi en Luxemburg in de Ameri-
kaanse scholen en instellingen voor onderwijs gelegen in de Verenigde
Staten van Amerika of erbuiten;

(2) financiering van bezoeken en uitwisselingen tussen de Vereaigde Staten
van Amerika, enerzijds, en Belgid en Luxemburg, anderzijds, van
studenden, stagiaires, leraren, assistenten en hoogleraars; en

(3) financiering van die andere aanverwante programma's en activiteiten op
het gebied van het onderwijs en de cultuur welke zouden kunnen voorzien
zijn op de begrotingen goedgekeurd in overeenstemming met Artikel 6
van dit Akkoord.

Artikel 2

(a) De Commissie zal bestaan uit tien leden, waarvan vijf staatsburgers
van de Verenigde Staten van Amerika en de vijf anderen staatsburgers van
Belgi8 en Luxemburg zullen zijn. Onder de staatsburgers van de Verenigde
Staten van Amerika zullen er tenminste twee tot de Buiterdandse Dienst van
de Verenigde Staten van Amerika in Belgid en Luxemburg behoren. De
dienstdoende hoofden van de Diplomatieke Zendingen van de Verenigde
Staten van Amerika in Belgi8 en in Luxemburg zullen de Amerikaanse leden
benoemen en kunnen ze ontzetten. De staatsburgers van Belgid en Luxemburg
zullen benoemd en ontzet worden door de Belgische en Luxemburgse
Regeringen.
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(b) De leden van de Commissie zullen hun functies uitoefenen vanaf de
datum van hun benoeming tot op de eerstvolgende 31ste december; hun
mandaat zal kunnen hernieuwd worden. In vacaturen, onstaan wegens ontslag,
verstrijking van een mandaat of andere oorzaken zal voorzien worden
overeenkomstig de benoemingsprocedure welke in dit artikel is vastgesteld.

(c) De leden van de Commissie worden niet bezoldigd, maar de Cornmis-
sie mag aan de leden de noodzakelijke kosten, verbonden aan het bijwonen
van vergaderingen van de Commissie en het uitoefenen van andere officiale
verplichtingen in opdracht van de Commissie, terugbetalen.

(d) De Commissie zal onder haar leden een Voorzitter, een Penning-
meester en een Plaatsvervangend Penningmeester kiezen die, net zoals de
andere leden van de Commissie, stemgerechtigd zullen zijn.

Artikel 3

De Commissie zal die reglementen aannemen en die comit6's oprichten
welke zij nodig acht om zich te kwijten van de verantwoordelijkheden welke
haar uit hoofde van dit Akkoord zijn toegewezen.

Artikel 4

Het hoofdkantoor van de Commissie zal in Brussel gevestigd zijn, maar
de vergaderingen van de Commissie en van elk van haar comit6's zullen af en
toe mogen plaatsvinden op andere plaatsen, door de Commissie aangeduid;
en elke ambtenaar of bediende van de Commissie zal, mits instemming van
de Commissie, zijn werkzaamheden op een andere plaats mogen uitoefenen.

Artikel 5

Mits inachtneming van de bepalingen van dit Akkoord, mag de Commissie
elke macht uitoefenen die nodig is om de doeleinden van dit Akkoord te
verwezenlijken, inzonderheid:

(a) overeenkomstig de doeleinden van dit Akkoord, programma's ontwerpen,
aannemen en uitvoeren;

(b) bij de « Board of Foreign Scholarships > van de Verenigde Staten van
Amerika de kandidaturen aanbevelen van studenten, stagiaires, navorsers,
leraren, assistenten en hoogleraars die in BelgiE of Luxemburg verblijven,
met het oog op deelneming aan het bij dit Akkoord voorziene programma;

(c) in samenwerking met de « Board of Foreign Scholarships > de kandida-
turen goedkeuren en, waar passend, schikkingen treffen voor de plaatsing
in Belgische of Luxemburgse onderwijsinstellingen van studenten, sta-
giaires, navorsers en leraars op alle academische niveau's, staatsburgers
en onderhorigen van de Verenigde Staten van Amerika, die door de
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voornoemde Board zijn voorgesteld om deel te nemen aan bet bij dit
Akkoord voorziene programma;

(d) bij de hogervermelde Board aanbevelingen doen omtrent die kwalifikaties
voor de keuze van de deelnemers aan het programma welke de Commis-
sie noodzakelijk kan achten voor het verwezenlijken van haar doeleinden
en objectieven;

(c) een Uitvoerend Directeur en ander administratief en bediendenpersoneel
aanwerven, hun arbeidsvoorwaarden vastleggen, hun bezoldigingen vast-
stellen en uitbetalen, en andere noodzakelijke administratieve uitgaven
verrichten;

(f) de Penningmeester, of andere persoon met dit doel aangesteld, machtiging
verlenen om fondsen te ontvangen, die zullen gedeponeerd worden in
bankrekeningen op naam van de Commissie, op voorwaarde dat de
aanstelling van de Penningmeester of andere persoon, evenals de keuze
van de banken waarin de fondsen van de Commissie zullen worden
gedeponeerd, goedgekeurd is door de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika en de Regeringen van Belgid en Luxemburg;

(g) de Penningmeester, of andere persoon daartoe aangesteld overeenkomstig
wat hoger is bepaald, machtigen fondsen uit te geven en toelagen en
voorschotten van fondsen te verlenen voor de toegestane doeleinden van
de Commissie, met inbegrip van de uitgaven veroorzaakt door het
vervoer, lesgeld en onderhoudskosten en andere daarmee verband
houdende uitgaven;

(h) zorgen voor het regelmatig nazien van de rekeningen der Commissie
volgens onderrichtingen van de rekenplichtigen die met instemming van
de Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Regeringen van
Belgid en Luxemburg zijn aangeduid;

(i) in naam der Commissie goederen verwerven, ze in bezit houden en er
zich van ontdoen, op voorwaarde nochtans dat de verwerving van
onroerende goederen vooraf door de Regering der Verenigde Staten van
Amerika en de Regeringen van Belgid en Luxemburg is goedgekeurd;

(j) beheren of bij het beheer helpen of op een andere manier de verwezenlij-
king vergemakkelijken van de opvoedkundige en culturele activiteiten
die bijdragen tot de verwezenlijking van de doeleinden van dit Akkoord
maar die niet bekostigd worden door de Commissie met fondsen die door
de Regeringen zijn ter beschikking gesteld uit hoofde van dit Akkoord,
op voorwaarde nochtans dat zulke programma's en activiteiten en de rol
van de Commissie erin volledig en in detail uiteengezet worden in de
verslagen gericht tot de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
en de Regeringen van BelgiZ en Luxemburg, en op voorwaarde dat geen
van hen bezwaren inbrengt tegen de rol die door de Commissie wordt
vervuld of die men voornemens is haar toe te kennen.
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Artikel 6

Alle verplichtingen, verbintenissen en uitgaven, door de Commissie goed-
gekeurd, zullen geschieden mits inachtneming van begrotingen die door de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Regeringen van Belgi6
en Luxemburg zijn goedgekeurd.

Artikel 7

(a) De fondsen en bezittingen van de « United States Educational
Foundation )), opgericht krachtens het Akkoord van 8 october 1948, geamen-
deerd, zullen ter beschikking zijn van de Commissie die ze zal aanwenden
voor de doeleinden van het onderhavige Akkoord.

(b) De Regering van de Verenigde Staten van Amerika neemt zich voor
ter beschikking van. de Commissie het saldo te stellen van een bedrag in
Belgische frank ter waarde van 3.000.000 dollar (munt van de Verenigde
Staten), saldo dat de Regering van Belgid, op een door de Regering der
Verenigde Staten gevraagde wijze en tijdstip, zal blijven deponeren bij de
Schatkist van de Verenigde Staten zoals voorzien in paragraaf 2 (A) (2)
van het Memorandum of Understanding tussen de Verenigde Staten van
Amerika en Belgi betreffende de vereffening van Leen- en Pachtverrichtingen,
Wederzijdse Hulp, Plan A, Overtollige Stocks en Vorderingen, getekend op
24 september 1946, en in bedragen die bet equivalent van 150.000 dollar
per jaar niet overtreffen, totdat een totaal bedrag van 3.000.000 dollar is
ter beschikking gesteld.

(c) De wisselkoers tussen de munten van de Regeringen van Belgid en de
Verenigde Staten zal met dit doel vastgesteld worden overeenkomstig para-
graaf 2 (A) (3) van het Memorandum of Understanding van 24 september 1946.

(d) De Regeringen van Belgi6 en Luxemburg nemen zich voor met
ingang van 1 januari 1969 gezamenlijk een som gelijk aan de helft van de
Amerikaanse bijdrage, of een jaarlijkse bijdrage van niet meer dan 3.750.000
Belgische frank in 1969 ter beschikking van de Commissie te stellen.

(e) Met ingang van 1 januari 1970 zullen de juiste bedragen die elk jaar
ter beschikking van de Commissie zullen worden gesteld bepaald worden door
een overeenkomst tussen de betrokken Regeringen. Met ingang van 1 januari
1970 zullen de Regeringen van Belgi en Luxemburg, enerzijds, en de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika, anderzijds, elk de verantwoordelijlkheid
op zich nemen voor 50 % van de goedgekeurde jaarlijkse begrotingen van
de Commissie.

(f) Het nakomen van de verplichtingen voorzien in paragrafen b) en e)
van dit artikel door de Regering der Verenigde Staten van Amerika zal
afhangen van de bedragen die ter beschikking worden gesteld van de
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Staatssecretaris van de Verenigde Staten van Amerika wanneer de wetten van
de Verenigde Staten van Amerika zulks vereisen.

(g) Het nakomen van de verplichtingen voorzien in paragrafen d) en e)
van dit artikel door de Regeringen van Belgi6 en Luxemburg zal afhangen
van de fondsen die ter beschikking zijn van de Regeringen van Belgi6 en
Luxemburg overeenkomstig de gangbare wetten van de respectieve landen.

(h) De Commissie mag alle andere fondsen in ontvangst nemen en
gebruiken die te harer beschikking kunnen worden gesteld door bijdragen of
stortingen uit elke andere bron.

(i) Alle soortgelijke fondsen en alle renten, hetzij onder de vorm van
interest of onder andere vorm, welke voortvloeien uit beleggingen of een
andere aanwending ervan, zullen ter beschikking van de Commissie worden
gesteld voor uitgaven bedoeld ter verwezenlijking van de doeleinden van dit
Akkoord binnen de grenzen van de begrotingen vastgesteld bij artikel 6 van
dit Akkoord.

Artikel 8

Rapporten van de activiteiten van de Commissie zullen, naar een voor
de bestemmelingen aanvaardbare vorm en inhoud, jaarlijks worden over-
gemaakt aan de Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika, Belgid
en Luxemburg. Op elk ogenblik kunnen, naar goeddunken van de Commissie
of op verzoek van elke der voornoemde bestemmelingen, speciale rapporten
worden gemaakt.

Artikel 9

De Regeringen zullen zich beraden over middelen om hinderpalen uit de
weg te ruimen die de effective uitvoering van de bij dit Akkoord voorziene
programma's zouden kunnen belemmeren, of overleg plegen met het oog op
de wijziging van de bepalingen van dit Akkoord door onderlinge overeen-
stemming.

Artikel 10

Elke partij mag dit Akkoord opzeggen door schriftelijke kennisgeving
aan de andere partij van haar wens het Akkoord op te zeggen; deze opzegging
zal van kracht worden dertig dagen na het verstrijken van het eerste
academiejaar in Belgia dat begint na de datum van deze kennisgeving. Bij
opzegging van dit Akkoord, zullen alle fondsen en bezittingen van de Commis-
sie eigendom worden van de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
en de Regeringen van Belgi6 en Luxemburg, mits inachtneming van die
voorwaarden, beperkingen en verplichtingen die hiervoor kunnen vastgesteld
zijn v66r de opzegging, en onder hen verdeeld worden in verhouding tot hun
respectieve bijdragen tot de Commissie tijdens de periode waarin dit Akkoord
van kracht was. Bij het bepalen van de respectieve bijdragen zullen alle
fondsen en bezittingen die krachtens paragraaf (a) van Artikel 7 aan de
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Commissie overgedragen worden, beschouwd worden als zijnde bijgedragen
door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika.

Artikel 11

(a) Dit Akkoord treedt in werking nadat elke Regering door middel
van een diplomatieke nota de andere Regeringen van de goedkeuring van het
Akkoord zal hebben in kennis gesteld.

(b) Het Akkoord tussen de Verenigde Staten van Amerika en Belgie en
Luxemburg getekend te Brussel op 8 october 1948, geamendeerd, zal alsdan
opgeheven zijn.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels, in the English, Dutch * and French languages, this
12th day of December 1968.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, en langues anglaise, frangaise et n~erlandaise **, le
12 d~cembre 1968.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, behoorlijk daartoe gemachtigd
door hun respectieve Regeringen, dit Akkoord hebben getekend.

GEDAAN te Brussel, in de Engelse, Nederlandse en Franse taal, de
12de december 1968.

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

[Signed - Signel'

For the Government of Belgium:
Pour le Gouvernement de la Belgique:
Voor de Regering van Belgid:

[Signed - Signs] 2

For the Government of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Luxembourg:
Voor de Regering van Luxemburg:

[Signed - Signj] '

• Flemish.
•* Flamand.

Signed by Ridgway B. Knight - Signd par Ridgway B. Knight.
2 Signed by Pierre Harmel - Signd par Pierre Harmel.

Signed by Lambert Schaus - Signd par Lambert Schaus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF COLOMBIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Colombia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and Colombia (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures that the two Governments
will take individually and collectively in furthering the above-mentioned
policies;

Have agreed as follows:

Came into force on 4 March 1970 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA CO-
LOMBIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Colombie:

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des
produits agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s << le
pays exportateur )) et la Colombie (ci-apr~s d6nomm6e << le pays importa-
teur >) et avec d'autres pays amis de telle manire que les march6s habituels
du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il
nen r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des courants ordinaires d'6changes com-
merciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revdtent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-m~mes a leurs probl~mes li6s A la production alimentaire et a l'accrois-
sement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays a am6liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am61iorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A
d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e
(ci-apr~s d6nomm6e <la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront isol6ment ou ensemble pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1970 par la signature, conform6ment h la troisi~me partie,

section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Gov-
ernment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of this exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any
additional commodities or amounts of commodities provided for in any
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean

freight differential for commodities the Government of the exporting country
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A. financer la vente
de produits agricoles i des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur; et

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur
dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et a toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des priodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon
que la baisse du cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6
l'exigent, de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform6ment h
un mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6
maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord
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requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50
percent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that
the commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the
Government of the exporting country or to deposit any local currency of
the importing country for the ocean freight differential borne by the Gov-
ernment of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for inital payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
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de navires battant pavillon des ttats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r~put6 8tre 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura W d~termin6e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
tats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient
6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas

tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
d6poser ii cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
b~timents amricains pour des produits dont le transport a bord de navires
battant pavilion des tItats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oi
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr 6s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
tats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime

desdits produits.

H. L'une ou l'autre partie pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, si elle estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix
d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y
6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la
deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dtollars des ttats-Unis,
conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A
la vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Djp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur, d'un

N 11494



262 United Nations - Treaty Series 1972

amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (here-
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account of
the Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States of America in the
importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries).
In implementing this provision the Government of the importing country
shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shal be in addition
to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of th& United States
of America); and
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montant en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispo-
sitions du pr6sent Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm6e < monnaie locale ))) seront d~pos~s au credit du Gouvernement
des itats-Unis d'Am~rique dans des comptes portant int~rt ouverts dans
des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des ittats-Unis d'Am~rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du
pr6sent Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les courants ordinaires
d'6changes commerciaux avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s « pays amis ) ).
Dans l'application de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du
pays importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles
sp~cifi6s dans la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me
partie du present Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu~e
dans ladite liste et durant chaque pdriode comparable subs~quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au
present Accord auront 6t6 livr~s. Les importations de produits effectu~es
pour satisfaire k ces obligations touchant les marches habituels au cours
de chaque p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conform~ment au present Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, le dtourne-
ment en transit ou la r~exp~dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les
cas oii cette revente, ce d6tournement en transit, cette r~exp~dition ou
cette utilisation seront expressgment approuvgs par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique).
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3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as the commodities
financed under this agreement during the export limitations period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting country, a statement of the progress the Government of
the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish, at least quarterly
for the period it is importing or utilizing commodities purchased under this
agreement and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed;
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if
shipped, where shipped:

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements:

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as, or like, those imported under
the agreement.
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3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher 1'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trangre, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord
durant la p~riode de limitation des exportations indiqu~e dans la liste
des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du
present Accord (sauf indication contraire dans la deuxi~me partie ou
lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv6e par.le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privi

Dans 'ex6cution du present Accord, les deux Parties s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas 'activit6 des n~go-
ciants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est dgcrit dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et
aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des
progr~s r~alis~s par le Gouvernement du pays importateur dans l'application
de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins, au cours de la p~riode d'offre pendant laquelle il importe ou utilise des
produits achet~s au titre du present Accord, ainsi que pour le premier trimestre
qui suivra la fin de cette p~riode, communiquer ce qui suit:
I. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits reru au

titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arrivge, la nature du produit et la quantit6 regue, l'tat dans
lequel la cargaison a W regue, la date A laquelle le d6chargement a 6t6
termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes
si elle a W entrepos6e, distribuge localement ou rgexpgdige et, dans
ce cas, A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Govern-
ment of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initiated on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer
within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be
the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence in this section G.
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E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mthodes propres A faci-
liter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que,
d'un commun accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Difinitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r6put~e avoir W effectu6e k la date du recu t bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a
lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura t6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant i son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre payde au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus lev6 des taux de change
pouvant etre l6galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
lev6 des taux de change pouvant tre obtenus par tout autre pays. En ce

qui concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fixd d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui remplit les conditions stipuldes t la premiere phrase de la prdsente
section G.
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H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in section 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

W heat/wheat flour ..................
Tobacco, and/or tobacco products ....
Wheat/wheat flour ..................
Tobacco, and/or tobacco products ....

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1970
1970
1971
1971

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

90,000
1,622

90,000
1,622

TOTAL

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.

2. Currency Use Payment-10 percent of the dollar amount of each
shipment of the financing by the Government of the exporting
country under this agreement is payable upon demand by the Gov-
ernment of the exporting country, in amounts as it may determine
and in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex applic-
able to the agreement. No requests for payment will be made by
the Government of the exporting country prior to the first disburse-
ment by the CCC under this agreement.

3. Number of Installment Payments-19.
No. 11494

Maximum
Export
Market
Value

(thousands
of $)

$ 4,713
$ 3,400
$ 4,713
$ 3,400
$16,226
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H. Consultation

A la requate de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulte-
ront sur toute question qui pourrait se poser au sujet du pr6sent Accord, no-
tamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu
de celui-ci.

I. Publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifi-
cation des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point L Liste des produits:

Valeur
QuantitM marchande

Piriode d'offre maximum maximum
(exercice approximative d'exportation
financier (tonnes (milliers

Produits des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)

B16/farine de b16 .................... 1970 90 000 4 713
Tabac et/ou produits d6riv6s du tabac .. 1970 1 622 3 400
B16/farine de b16 .................... 1971 90000 4 713
Tabac et/ou produits d6riv6s du tabac 1971 1 622 3 400

TOTAL 16226

Point II. Modalit6s de paiement:

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - A la demande du pays exportateur, le Gou-
vernement du pays importateur devra r6gler 10 p. 100 de la contre-
valeur en dollars pour chaque envoi financ6 au titre du pr6sent
Accord, moyennant des versements dont le Gouvernement du pays
exportateur d6terminera le montant et conform6ment au paragraphe 6
de l'annexe concernant" le cr6dit en dollars applicable au pr6sent
Accord. Aucune demande de paiement ne sera faite par le Gouverne-
ment du pays exportateur avant que la CCC n'ait effectu6 son premier
versement au titre du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 19.
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4. Balance Payable-approximately equal annual installments.

5. Due date of First Installment Payment-two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest rate-2 percent.

7. Continuing Interest rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Usual
Import Period Marketing
(United States Requirements

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/wheat flour ...................... 1970 170,000
Tobacco and/or tobacco products ........ 1970 $120,000

from the United
States of America

Wheat/wheat flour ...................... 1971 170,000
Tobacco and/or tobacco products ........ 1971 $120,000

from the United
States of America

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period with respect to each commodity
financed under this agreement for the same commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
commodities financed under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as commodities financed under this
agreement are: for wheat/wheat flour-wheat and wheat flour.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Colombia shall continue to improve its production,
storage, and distribution of agricultural commodities by:
1. Implementing fully the reorganization of the public entities of the agri-

cultural sector which reflects the resolution of any problems that arise
in that implementation and any shifts in emphasis which appear desirable
as the result of our discussions with the Ministry concerning the operation
of the new organization.

2. Maintaining a planning office in the Ministry staffed by professional
personnel which, with the assistance of a technical advisory group such
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4. Solde exigible - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s la date de
la demi~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e
civile.

6. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6r~t ult6rieur - 3 p. 100.

Point Ifi. Liste des march6s habituels:

Produits

B1/farine de b1...................
Tabac et/ou produits driv~s du tabac ....

B1/farine de b16 .........................
Tabac et/ou produits d~riv~s du tabac ....

Priode d'importation
(exercice financier
des Etats-Unis)

1970
1970

1971
1971

Obligations touchant
les march~s habituels
(en tonnes m~triques)

170 000
120 000
venant

des ]tats-Unis
d'Am~rique

170 000
120 000
venant

des ttats-Unis
d'Am~rique

Point IV. Limitations des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat est financ6 au titre du present
Accord, la p6riode de limitation des exportations des produits identiques sera
la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale A
laquelle ledit produit aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3) de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques aux
produits financ6s au titre du pr6sent Accord sont les suivants: pour le b1W/
farine de b1W: le b16 et la farine de b1W.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la Colombie continuera d'am61iorer la production,
l'entreposage et la distribution des produits agricoles:
1. En ex6cutant pleinement la r6organisation des organismes publics du

secteur agricole de fagon A r6soudre tous probl~mes qui surviendraient au
cours de cette op6ration et A apporter tout changement d'orientation qui
semblerait souhaitable A la suite de nos entretiens avec le Minist~re
concernant la marche de la nouvelle organisation.

2. En 6tablissant au Ministre un bureau de planification compos6 de
sp6cialistes qui, avec l'aide d'un groupe de conseillers techniques tel que
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as the USDA/PASA team now working in the Ministry, is capable of
continuing analysis of the sector's problems and of formulating suggested
alternative policies for the GOC's decision-a capacity likely to be
maintained beyond the term of office of the present Minister.

3. Providing a 1970 and 1971 GOC budget for the agricultural sector which
adequately funds the sector's programs and reflects the policy decisions
worked out.

4. Implementing an operational plan for fostering the use of fertilizer in
1970 and 1971, which takes into account the experience of the COG's
1969 program of tying credit to the purchase of inputs such as fertilizer,
the conclusions of the further comprenhensive study of all aspects of
fertilizer use to be conducted by the Ministry, including targets for
desired use as developed in that study, and the views of the Mission
expressed to the Ministry in the course of its cooperation in the conduct
of the study.

5. Maintaining in operation a well established land reform program which
can undertake further titling goals for FY 1970.

6. Initiating an operative plan for introducing those changes in the present
operations of INCORA's titling and supervised credit programs which
will improve the productivity of farmers benefitted by those programs
which may be shown to be necessary by INCORA's comprehensive
review of the operation of those programs.

7. Strengthening, through DANE, systems of collection, computation and
analysis of statistics to measure better the availability of agricultural
inputs and progress in expanding production of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V or other economic development purposes
as may be mutually agreed upon.

Item VIL Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag
vessels but, not withstanding the provisions of paragraph 1 of the dollar
credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation
of such commodities.
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1'6quipe USDA/PASA qui travaille actuellement au Minist~re, soit capable
d'analyser de fagon suivie les problmes du secteur et de sugg~rer des
politiques de rechange A soumettre au Gouvernement de ]a Colombie pour
d6cision, bureau qui sera vraisemblablement maintenu au-delA du mandat
du Ministre actuel.

3. En 61aborant pour 1970 et 1971 un budget pour le secteur agricole de la
Colombie qui pr6voie des fonds ad6quats pour les programmes du secteur
et reflte les dcisions dont il sera convenu en ce qui concerne ]a politique
A suivre.

4. En mettant en oeuvre un plan op~rationnel pour encourager l'utilisation
d'engrais en 1970 et 1971, compte tenu des r~sultats du programme
colombien de 1969 tendant A lier l'octroi de credits A l'achat d'16ments
tels que les engrais, des conclusions de Ia nouvelle 6tude exhaustive sur tous
les aspects de l'utilisation des engrais qui doit 8tre effectu~e par le Minist~re,
y compris des objectifs souhaitables d'utilisation qui seront fixes dans
cette tude, et des opinions dont la Mission fera part au Minist~re
lorsqu'elle collaborera A l'6laboration de l'6tude.

5. En poursuivant un programme de r~forme agraire bien 6tabli qui
permette d'atteindre de nouveaux objectifs d'attribution de terres pendant
l'exercice 1970.

6. En inaugurant un plan d'opration pour modifier les m~thodes actuelles
d'op~ration des programmes d'attribution de terres et de credits sous
supervision de I'INCORA qui doivent am~liorer la productivit6 des
agriculteurs b~n~ficiaires de ces programmes, si cela s'avre n~cessaire A
la suite de 1'examen exhaustif, par I'INCORA, du fonctionnement de ces
programmes.

7. En renforgant par l'interm~diaire de la DANE le syst~me de rassemble-
ment, de calcul et d'analyse des statistiques pour mieux mesurer les

16ments disponibles qui entrent dans la production agricole et l'accrois-
sement progressif de ]a production de produits agricoles.

Point VI. Fins du d6veloppement 6conomique auxquelles seront affect6es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu~es au Point V et toutes autres fins li~es au develop-
pement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VIL Fret maritime (diff~rentiel):

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
diffrentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des tats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne financera pas le
solde des frais de transport par mer desdits produits.
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Item VIII. Other Provisions:

1. The currency use payment under Part II, Item 11 (2) of this agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency
use payment has been offset.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Gov-
ernment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement as is equal to the amount of the currency use
payments made by the Government of the importing country.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Bogoti, Colombia, in duplicate, this day 4 March 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Colombia:

JACK H. VAUGHN ABDON ESPINOSA VALDERRAMA

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA FOR SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities
financed on dollar credit terms:
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Point VIII. Autres dispositions:

1. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du Point II de la deuxi~me
partie du present Accord sera imput6 sur: a) le paiement des intdrets
annuels 6chus pendant la pdriode antdrieure A l'6ch6ance de la premiere
annuit6, chaque annde OL compter du paiement des intdr~ts dus pour la
premiere annuit6, et b) le total des sommes dues au titre du remboursement
du principal et du paiement des intdrts a compter de la premiere annuit6,
jusqu'A concurrence du montant du r6glement partiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de 'annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de ddposer dans le compte spdcial mentionn6 dans ledit paragraphe ou
pourra prdlever sur les sommes ddposdes dans ce compte toute partie des
fonds qui lui seront acquis du fait de la vente de produits finances au titre
du prdsent Accord, correspondant au montant des r~glements partiels effectu6s
par le Gouvernement du pays importateur.

TROISILME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord en adressant i l'autre une notification A cet effet. Pareille ddnon-
ciation ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gou-
vernement du pays importateur A ila date A laquelle il aura 6t6 mis fin A
l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A BogotA (Colombie), en double exemplaire, le 4 mars 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Amdrique: de la Colombie:

JACK H. VAUGHN ABDON ESPINOSA VALDERRAMA

ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS DES tTATS-UNIS)
A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF k
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalitds de credit en dollars des ttats-Unis:

N- 11494



276 United Nations - Treaty Series 1972

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
in Part 1, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be
provided by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Part 1I of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part I of this agreement. Subsequent installment
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any
payment of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each
installment payment of principal, except that if the date of the first installment
is more than a year after such date of last delivery, the first payment of interest
shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery and
thereafter payment of interest shall be made not later than the due date of each
installment payment of principal. For the period from the date the interest begins
to the due date for the first installment payment, the interest shall be computed at
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II of
this agreement.

4. Upon the sale of the commodities in the importing country, the
Government of the importing country shall deposit in a special account in its
name, pesos equivalent to the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities including
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I. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffrentiel, ainsi qu'il est
pr~vu h la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport A bord de
navires battant pavilion des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit
du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des
modalit~s de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant 6tre support6 par
le Gouvernement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du
montant qui sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant etre
finances h credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi
pr~vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire h credit
sera assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque anne civile en
execution du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6
< le principal >) comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur

pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement
du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays
exportateur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception
du fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform.ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la
deuxi~me partie du present Accord. Le premier versement viendra h 6ch~ance et
sera payable A la date sp~cifi~e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les
versements suivants viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an
h. compter de l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement a valoir sur le
principal pourra 6tre effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intdr& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du
pays exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de
chaque annie civile commencera h courir A partir de la date de la dernire
livraison desdits produits effectu~e au cours de l'ann~e civile consid~r~e. Les
int~r~ts seront pay~s au plus tard h l'chance de chaque versement au titre du
remboursement du principal, 6tant entendu toutefois que si le premier versement
vient 6ch~ance plus d'un an apr~s la date de la dernifre livraison, le premier
versement des int~r~ts sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire de cette
livraison et, par la suite, les int~rets seront pay~s au plus tard & la date de l'6ch~ance
de chaque annuit6. De la date ohi les int~rets commencent A courir jusqu'h la date
d'6ch~ance du premier versement, l'int~ret sera calcul en fonction du taux initial
indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, il sera calcul6 en
fonction du taux applicable ult~rieurement qui est indiqu6 dans la deuxi~me partie
du present Accord.

4. Lors de la vente des produits en question dans le pays importateur, le
Gouvernement du pays importateur d~posera dans un compte special, A son nom,
l'quivalent en pesos du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur b l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les
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the related ocean transportation costs other than the ocean freight differential.
This account shall be used for the sole purpose of holding the peso funds referred
to in the preceding sentence.

The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection
with the commercial import of the same commodities. Withdrawals from this
account shall be made for the economic development purposes specified in Part II
of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory' to the
two Governments. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in the importing country. The importing country shall use any
excess above the amount of the deposits in this special account which it receives
from the sale of the commodities for such economic development purposes as
may be mutually agreed.

5. The computation of initial payment under Part I, Article II, paragraph A
of this agreement and all computations of principal and interest under numbered
paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars, or, if the Government
of the exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, paragraph G of this agreement in effect on the
date of payment, or

b. The payments payments shall be made in readily convertible currencies of
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Colombia:

JACK H. VAUGHN ABDON ESPINOSA VALDERRAMA
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frais de transport maritime y aff~rents sous deduction du fret diff~rentiel. Ce
compte sera utilis6 A seule fin de recevoir les fonds en pesos vis~s dans la phrase
pr~c~dente.

Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays
importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises, contre de la monnaie
locale A l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Des
pr~l~vements pourront 8tre effectu6s sur ce compte aux fins du d~veloppement
6conomique sp~cifi6es dans la deuxi~me partie du present Accord, selon des
modalit~s jug~es satisfaisantes par les deux Gouvernements. Si le Gouvernement
du pays importateur accorde 6 des organisations privies ou non gouvernementales
des prats par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes
pr~t~es porteront int~r~t A des taux approximativement 6quivalant A ceux
appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le pays importateur
utilisera toute somme d6passant le montant des d~p6ts aupr6s de ce compte special
qu'il obtiendra de la vente des produits aux fins du d~veloppement 6conomique
dont les deux pays pourraient convenir.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premi6re
partie) du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~r&t
vis~s aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars
des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:
a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,

sp~cifi6 h la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement,

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am~rique: de la Colombie:

JACK H. VAUGHN ABDON ESPINOSA VALDERRAMA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BELGIUM REGARDING THE
FACILITATION OF ROAD
TRAVEL IN THE UNITED
STATES FOR HOLDERS OF
BELGIAN DRIVING PERMITS
AND IN BELGIUM FOR
HOLDERS OF UNITED STATES
DRIVING PERMITS

The American Ambassador to the
Belgian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

BRUSSELS

February 4, 1971

Excellency,

I have the honor to refer to dis-
cussions between representatives of
our two Governments regarding the
facilitation of road travel in the
United States for holders of Belgian
driving permits and in Belgium for
holders of United States driving
permits.

I Came into force on 12 February 1971,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.

No. 11495

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES itTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA BELGIQUE VI-
SANT A FACILITER LA CIR-
CULATION SUR LE TERRI-
TOIRE DES tTATS-UNIS DES
TITULAIRES D'UN PERMIS DE
CONDUIRE BELGE ET LA
CIRCULATION SUR LE TER-
RITOIRE BELGE DES TITU-
LAIRES D'UN PERMIS DE
CONDUIRE D1ELIVRI AUX
tTATS-UNIS

L'Ambassadeur des tats-Unis au Mi-
nistre des affaires jtrangdres de la
Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES 1fTATS-UNIS

BRUXELLES

Le 4 f~vrier 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfrer aux
discussions qui ont eu lieu entre les
reprrsentants de nos deux Gouver-
nements en vue de faciliter. la circu-
lation sur le territoire des ttats-Unis
des titulaires d'un permis de conduire
beige et la circulation sur le territoire
beige des titulaires d'un permis de
conduire drlivr6 aux ttats-Unis.

Entr6 en vigueur le 12 frier 1971, date
de la note de rrponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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Pursuant to instructions from my
Government, I have the honor to
propose that our two Governments
agree as follows regarding the appli-
cation of the 1949 Geneva Road
Traffic Convention: I

1. Belgians (and residents of Bel-
gium) temporarily visiting the United
States may drive in the United States
without obtaining a United States or
International driving permit if they hold
a valid Belgian driving permit.

2. United States citizens (and resi-
dents of the United States) temporarily
visiting Belgium may drive in Belgium
without obtaining a Belgian or Inter-
national driving permit if they hold a
valid United States driving permit.

3. This agreement applies to per-
mission to drive only those types of
vehicles which the driver is permitted to
drive in the jurisdiction which issued
his permit. This agreement does not
apply if the driver is driving for re-
muneration.

4. The recognition of national per-
mits under this agreement can be refused
or withdrawn under the same conditions
as those under which the recognition of
international driving permits can be
refused or withdrawn under the 1949
Road Traffic Convention.

5. Nothing in this agreement shall
affect the right of either Government
or of any political subdivision thereof
to make the operation within its terri-
tory of any motor vehicles, cycles, or
trailers, and of their drivers and oc-
cupants, subject to its laws and regu-

United Nations, Treaty Series, vol. 125,
p. 3.

Conformrment aux instructions de
mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que nos deux Gouver-
nements concluent l'accord ci-apr~s
en ce qui concerne l'application de
la Convention de Gen6ve de 1949 sur
la circulation routire'.

1. Les Beiges (et les personnes rdsi-
dant en Belgique) qui srjournent tem-
porairement aux Etats-Unis peuvent
conduire sans avoir A obtenir un permis
de conduire des ttats-Unis ou un permis
de conduire international s'ils d~iennent
un permis de conduire beige valide.

2. Les citoyens des ttats-Unis (et
les personnes rrsidant aux ttats-Unis)
qui se rendent temporairement en Bel-
gique peuvent conduire sans avoir
obtenir un permis de conduire beige ou
un permis de conduire international
s'ils drtiennent un permis de conduire
des ttats-Unis valide.

3. Le present Accord n'autorise i
conduire que les types de vWhicules que
le conducteur a le droit de conduire dans
la circonscription oii le permis a W
drlivr. II n'est pas applicable si le
conducteur conduit dans un but lucratif.

4. En vertu du present Accord, la
reconnaissance des permis nationaux
peut tre refusre ou retiree dans les
conditions prrvues pour le refus ou le
retrait des permis de conduire inter-
nationaux dans la Convention de Genrve
de 1949 sur la circulation routirre.

5. Aucune disposition du present
Accord ne porte atteinte au droit des
deux Gouvernements ou de leurs sub-
divisions politiques d'assujettir l'utili-
sation sur leurs territoires des vrhicules
it moteur, des motocyclettes ou des
remorques, ainsi que leurs conducteurs

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 125,
p. 3.
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lations concerning insurance of drivers
and vehicles against third-party risks.

6. Nothing in this agreement shall
affect the right of the Belgian Govern-
ment to demand an official translation or
certification of authenticity of United
States driving permits by the American
Embassy or Consulate in cases where
specimens of those driving permits have
not been communicated to the Belgian
Government by the United States
Government.

7. As used herein, the term "United
States" includes the fifty States, the
District of Columbia, and the terri-
tories. The term " United States driving
permit" means a permit issued by any
of those States, the District of Colum-
bia, or the territories.

If the foregoing proposals are
acceptable to the Government of
Belgium, I have the honor to propose
that this note, together with your
reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two Go-
vernments, which shall enter into
force on the date of your reply and
continue in force until three months
after written notice of termination
which may be given at any time by
either Government to the other Go-
vernment.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest considera-
tion.

JOHN S. D. EISENHOWER

His Excellency Pierre Harmel
Minister of Foreign Affairs
Brussels

et passagers, aux lois et r~glements
concernant l'assurance des conducteurs
et des v6hicules contre les risques aux
tiers.

6. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne porte atteinte au droit du
Gouvernement belge d'exiger de l'ambas-
sade ou du consulat des ttats-Unis une
traduction officielle des permis de
conduire des ttats-Unis ou un certificat
attestant leur authenticit6 s'agissant de
permis de conduire dont le Gouverne-
ment des ttats-Unis n'a pas communiqu6
un spdcimen au Gouvernement beige.

7. Dans le pr6sent Accord, le terme
<( ttats-Unis >> comprend les 50 ttats,
le district de Columbia et les territoires.
L'expression <( Permis de conduire des
Etats-Unis >> d6signe un permis d6livr6
par l'un de ces tats, le district de
Columbia ou les territoires.

J'ai l'honneur de proposer, au cas
of les dispositions ci-dessus ren-
contreraient l'agr6ment du Gouver-
nement beige que la pr6sente note et
la r6ponse que vous voudrez bien
me faire parvenir, constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A compter de
la date de votre r6ponse et qui demeu-
rera en vigueur pendant trois mois
apr~s la r6ception d'un avis de
d~nonciation 6crit qui peut 8tre donn6
i n'importe quel moment par l'un
ou l'autre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN S. D. EISENHOWER

Son Excellence M. Pierre Harmel
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

No. 11495



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 285

Le Ministre des affaires Jtrangres de
la Belgique 6 I'Ambassadeur des
tats- Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGLRES

ET DU COMMERCE EXTItRIEUR
BRUXELLES

Le 12-2-1971

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la
lettre du 4 f6vrier 1971 par laquelle
Votre Excellence me fait part de la
proposition de Son Gouvernement
de conclure avec le Gouvernement
belge un Accord de r6ciprocit6 visant
i faciliter, dans le cadre de la Conven-
tion de Gen~ve de 1949 sur la circu-
lation routi~re, la circulation sur le
territoire belge de titulaires d'un
permis de conduire d6livr6 aux tats-
Unis d'Am6rique et la circulation sur
le territoire des ttats-Unis d'Am6-
rique de titulaires d'un permis de
conduire beige.

Cet Accord stipule:

[Voir note 1]

Je marque A Votre Excellence
l'accord du Gouvernement beige sur
ces dispositions qui peuvent tre
consid6r6es comme un Accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, de renouveler A Votre

The Belgian Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION -- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN COMMERCE

BRUSSELS

February 12, 1971

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
note of February 4, 1971, whereby
Your Excellency informed me of your
Government's proposal to conclude
with the Belgian Government a reci-
procal agreement to facilitate, within
the framework of the 1949 Geneva
Road Traffic Convention, road travel
in Belgian territory for holders of
United States driving permits and
in the United States for holders of
Belgian driving permits.

The agreement provides:

[See note I]

I inform Your Excellency of the
concurrence of the Belgian Govern-
ment in these provisions, which may
be considered an agreement between
our two Governments.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the

I Translation supplied by the Government
of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.
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Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

[Signd]

P. HARMEL

S. E. M. John S. D. Eisenhower
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6-

.rique i Bruxelles

assurance of my very high considera-
tion.

[Signed]

P. HARMWL
Minister of Foreign Affairs

His Exc. John S. D. Eisenhower
Ambassador of the United States

of America
Brussels

No. 11495
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UNITED STATES OF AMERICA
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REPUBLIC OF KOREA
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SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea, as the Seventh Supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 25, 1967 2 (hereafter referred to as the March Agreement), have agreed
to the commodity sales specified below. The Seventh Supplementary Agree-
ment shall consist of the Preamble, Parts I and III of the March Agreement,
the Convertible Local Currency Credit Annex of the October 23, 1968
Agreement, 3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply
Period

(United States
Commodity Calendar Year)

Wheat/wheat flour ........ 1971
Corn .................. 1971
Cotton ................ 1971

Maximum
Export

Approximate Market
Maximum Value
Quantity (Millions)

260,000 M/T $16.2
67,500 M/T 4.5
75,000 Bales 9.6

TOTAL $30.3

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - 35 percent

Came into force on 12 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.

3 Ibid., vol. 707, p. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SEPTIEME ACCORD SUPPL1UMENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s
ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le septikme suppl6ment A
l'Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gou-
vernements le 25 mars 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 'Accord de mars). Le
pr6sent septi~me Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule et les
premiere et troisi~me parties de I'Accord de mars, l'annexe concernant le
cr6dit en monnaie locale convertible de ]'Accord du 23 octobre 1968 1 et la
deuxi~me partie suivante:

DEUXILME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point L Liste des produits:
Valeur

marchande
Periode maximum
d'offre Quantitd d'exportation

(Annie civile maximum (en millions
Produits des tats-Unis) approximative de dollars)

B16/farine de b ........ 1971 260 000 tonnes m6triques 16,2
Mals ................. 1971 67 500 tonnes m6triques 4,5
Coton .................. 1971 75 000 balles 9,6

TOTAL 30,3

Point IL Modalit6s de paiement:

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. R~glement partiel - 35 p. 100

Entr6 en vigueur le 12 avril 1971 par la signature, conform6ment h la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 101.
3 Ibid., vol. 707, p. 31.
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3. Number of Installment Payments - 31
4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts

5. Due Date of Fist Installment Payment - 10 years after date of last
-delivery of commodities in each calendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item Ill. Usual Marketing Table:

Commodity

Wheat/wheat flour ......
Corn ..... ..........
Cotton ................

Import Period
(United States
Calendar Year)

1971
July-December 1971

1971

Usual Marketing
Requirement

325,000 M/T
40,000 M/T

75,000 bales (of which at
least 70,000 bales shall
be imported from the
United States of America)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity. financed under this agreement,
the export limitation period for same or like, commodities shall be United
States Calendar Year 1971 and each subsequent calendar year during which
the relevant commodities financed under this agreement are being imported
and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement,
commodities considered to be same as, or like, commodities imported under
this agreement are: for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour and products
thereof; for corn - corn, sorghum, barley, oats and products thereof; and
for cotton - raw cotton, cotton yarn and textiles.
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3. Nombre de versements - 31
4. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales

5.. Date d'6ch'ance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

.6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100
7. Taux d'int~r&t ordinaire: 3 p. 100

Point III. Liste des marches habituels:

Produits

BlM/Farine de bW ........
M ais ....................
C oton ..................

Piriode d'importation
(Annie civile

des etats- Unis)

1971
juillet/d6cembre 1971

1971

Obligations touchant
les march~s habituels

325 000 tonnes m~triques
40 000 tonnes m~triques

75 000 balles (dont 70 000
au moins devront 6tre
import6es des ttats-Unis
d'Amdrique)

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera l'ann6e civile 1971 des ttats-Unis et chaque ann6e civile ult6-
rieure au cours de laquelle ces produits seront import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord, sont les
suivants: pour le bl6/farine de b16 - le bl/farine de b1 et les produits qui
en sont d6riv6s; pour le mais-le mais, le sorgho, l'orge, l'avoine et les produits
qui en sont d6riv6s; et pour le coton - le coton brut, le fil de coton et les
textiles de coton.
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C. Permissible Exports:

Quantity and Conditions

Raw cotton content equivalent
in weight to 70,000 bales (480
pounds net) during U.S. CY
1971. If this export quantity
is exceeded, the raw cotton
equivalent in weight of such
cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion
of the UMR provided in Item
1II, be imported from the Uni-
ted States by the Republic of
Korea, with its own resources,
but such offset purchases need
not exceed the level of total
PL 480 imports.

Period Exports Permitted

During U.S. CY 1971 and
any subsequent period during
which cotton purchased under
this agreement is being
impcrted and utilized.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Korea is undertaking to:

1. Provide sufficient budgetary support to assure rearrangement of
50,000 hectares of rice land and development of 28,000 hectares of upland
during the 1971/72 paddy rearrangement season.

2. Make necessary arrangements, including the provision of funds for
subsidies and loans to distribute a minimum of 650,000 metric tons of
limestone for use on Korean farms during 1971. Private production and
marketing facilities should be encouraged. Also the Government of the
Republic of Korea should insure that adequate credit is available so farmers
may increase fertilizer application by a minimum of 15 percent during 1971.
This target is to be reflected in national and provincial plans.

3. Adopt policies and initiate programs which will strengthen member
investment and control of farmer organizations to facilitate increased use of
farm inputs and improved storage and marketing of output.

No. 11496
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C. Exportations permises

QuantitM et conditions

Textiles dont la teneur en coton
brut soit 6quivalente A 70 000
balles (480 livres net) pendant
l'ann~e civile 1971 des Etats-
Unis. Si elle exporte davantage,
la R~publique de Cor~e impor-
tera des tats-Unis avec ses
propres ressources et en plus
de la quantit6 qu'elle est tenue
d'importer des Etats-Unis au
titre des obligations touchant
les marches habituels 6nonc~es
au point III, une quantit6 de
coton brut 6quivalente en poids
b ses exportations exc~dentaires
de textiles de coton, 6tant
entendu que ces achats de
contrepartie ne doivent pas
n~cessairement d~passer le
niveau des importations totales
pr~vu par la Public Law 480.

Pgriode pendant laquelle
les exportations sont permises

Annre civile 1971 des ttats-
Unis et toute prriode ult6-
rieure pendant laquelle le
coton achet6 au titre du
present Accord sera import6
et utilis6.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e s'engage A:

1. Pr~voir des credits budg~taires suffisants pour assurer le r~amdnage-
ment de 50 000 ha de rizi~res et la mise en valeur de 28 000 ha de hautes terres
durant la campagne 1971/1972 de r~organisation de la riziculture.

2. Prendre les dispositions n~cessaires et pr~voir notamment des fonds .

octroyer au titre de subventions et de prets pour la distribution de
650 000 tonnes m~triques (au minimum) de pierre A chaux A utiliser dans
les exploitations agricoles corrennes en 1971. La production priv~e et la
commercialisation doivent 6tre encourag~es. Le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e veillera 6galement A ce que les agriculteurs disposent de
facilit~s de credit suffisantes pour accroitre l'emploi des engrais d'au moins
15 p. 100 au cours de 1971. 11 sera tenu compte de cet objectif dans les plans
6tablis au niveau national et provincial.

3. Adopter des politiques et lancer des programmes pour que les
membres des organisations d'agriculteurs investissent davantage dans ces
organisations et y exercent un contr6le plus grand de faron A permettre un
emploi accru des facteurs de production et A amdliorer l'entreposage et la
commercialisation des produits.
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4. Complete a comprehensive analysis of the agricultural sector.

5. Improve the agricultural analysis process by continuation of conso-
lidation and development of various agricultural economic, statistical and
planning units of agricultural agencies into functional units with control and
guidance provided by the Ministry of Agriculture and Forestry.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V above and for other economic
development purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the United States shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of
the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, in duplicate, this 12th day of April 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM J. PORTER

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]

KIM, HAK-YUL

Deputy Prime Minister
and Minister,

Economic Planning Board
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4. Mener A bien une 6tude d~taill6e du secteur agricole.

5. Am6liorer les mthodes d'6tude du secteur agricole en poursuivant
la fusion et le d~veloppement des divers services charges de l'6conomie, des
statistiques et de la planification agricoles dans les organismes agricoles
pour 6tablir des services fonctionnels sous le contr6le et la direction du
Minist~re de l'agriculture et des for~ts.

Point VL Programme de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu~es au point V ci-dessus et toutes autres fins li~es au
d6veloppement 6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun
accord.

Point VIL Autres dispositions:

Dans le cas de produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavillon des IEtats-Unis, le Gouvernement des 1 tats-Unis prendra A
sa charge la difference qui ea r~sultera quant au fret maritime mais, nonobstant
les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe relative aux credits en monnaie
locale convertible, il ne couvrira pas le reste du cofit du transport maritime
desdits produits.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvemements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S6oul, en double exemplaire, le 12 avril 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des i&tats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Cor6e:

L'Ambassadeur Le Premier Ministre adjoint
des ttats-Unis d'Am6rique, et Ministre

(Conseil
de la planification 6conomique)

[Signe] [Signij

WILLIAM J. PORTER KIM, HAK-YUL
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EIGHTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT ' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMO-
DITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea, as the Eighth Supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 25, 1967 2 (hereafter referred to as the March Agreement), have
agreed to the commodity sales specified below. The Eighth Supplementary
Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local
Currency Annex of the March Agreement, and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Calendar Year)

Wheat/Wheat flour .. ,... 1971
Cotton ................ 1971

Maximum
Export

Approximate Market
Maximum Value
Quantity (Millions)

242,000 M/T $15.0
75,000 Bales 10.0

TOTAL $25.0

Item HI. Payment Terms: Local Currency

1. Initial Payment in Dollars - None
2. Proportions of Local Currency Indicated for Purposes Specified:

a. U.S. Expenditure - 20 percent

b. Section 104 (c) Grant for Common Defense - 80 percent

Came into force on 12 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

HUITIEME ACCORD SUPPLEMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sont convenus, en vue de la vente des produits
indiqu6s ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le huiti~me
suppl6ment ii l'Accord relatif a la vente de produits agricoles conclu entre
les deux Gouvernements le 25 mars 1967 2 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de
mars). Le pr6sent huitime Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6am-
bule, les premikre et troisi~me parties et l'annexe concernant les sommes en
monnaie locale de l'Accord de mars, la deuxi~me partie suivante:

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits:
Valeur

marchande
Pgriode maximum
d'offre Quantitg d'exportation

(annie civile maximum (en millions
Produits des btats-Unis) approximative de dollars)

B16/farine de bl ........ 1971 242 000 tonnes m~triques 15,0
Coton .................. 1971 75 000 balles 10,0

TOTAL 25,0

Point I. Modalit6s de paiement: monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - n6ant
2. Proportion des sommes en monnaie locale affectes A des fins

d6termin6es:
a) D6penses des tats-Unis - 20 p. 100
b) Alin6a c de l'article 104: subventions au titre de la d6fense

commune - 80 p. 100

Entrd en vigueur le 12 avril 1971 par la signature, conform6ment A ]a troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 685, p. 101.
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3. Convertibility:
a. Section 104 b (1) Purposes - $500,000.00
b. Section 104 b (2) Purposes - $500,000.00

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
(United States
Calendar Year)Commodity

Wheat/wheat flour ........
Cotton ................

Usual Marketing
Requirement *

325,000 M/T
75,000 bales (of which at

least 70,000 bales shall
be imported from the
United States of America)

Item IV. Export Limitations:

1. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for same or like commodities shall be the United
States Calendar Year 1971 and each subsequent calendar year during which
the relevant commodities financed under this agreement are being imported
and utilized.

2. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, commo-
dities considered to be same as, or like, commodities imported under this
agreement are: for wheat/.wheat flour - wheat/wheat flour and products
thereof; and for cotton - raw cotton, cotton yarn and textiles.
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3. Convertibilit6:
a) Alin6a b, 1, de l'article 104 - 500 000 dollars
b) Alin6a b, 2, de 'article 104 - 500 000 dollars

Point III. Liste des march6s habituels:

Piriode d'importation
(annie civile

des ltats-Unis)Produits

Bl6/farine de b1W ........
Coton ..................

1971
1971

Obligations touchant
les marchis habituels *

325 000 tonnes mtriques
75 000 balles (dont 70000

au moins devront etre
import6es des ttats-Unis
d'Am6rique)

Point IV. Limitation des exportations:

1. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au
pr6sent Accord sera l'ann6e civile 1971 des tats-Unis et chaque ann6e civile
ult6rieure au cours de laquelle ces produits seront import6s et utilis6s.

2. Aux fins du paragraphe 3 de la Section A de l'article III (Premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord, sont les
suivants: pour le bl6/farine de b1W - le b1W, la farine de b16 et les produits
qui en sont d6riv6s; pour le coton - le coton brut, le fil de coton et les
textiles de coton.
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3. Commodity Permissible Exports **

Quantity and Conditions

Raw cotton content equivalent
in weight to 70,000 bales (480
pounds net) during U.S. CY
1971. If this export quantity
is exceeded, the raw cotton
equivalent in weight of such
cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion
of the UMR provided in Item
III be imported from the Unit-
ed States by the Republic of
Korea, with its own resources,
but such offset purchases need
not exceed the level of total
PL 480 imports.

Period Exports Permitted

During U.S. CY 1971 and any
subsequent period during
which cotton purchased
under this agreement is being
imported and utilized.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Korea is undertaking to:

1. Provide sufficient budgetary support to assure rearrangement of
50,000 hectares of rice land and development of 28,000 hectares of upland
during the 1971/72 paddy rearrangement season.

2. Make necessary arrangements, including the provision of funds for
subsidies and loans to distribute a minimum of 650,000 metric tons of lime-
stone for use on Korean farms during 1971. Private production and marketing
facilities should be encouraged. Also the Government of the Republic of
Korea should insure that adequate credit is available so farmers may increase
fertilizer application by a minimum of 15 percent during 1971. This target
is to be reflected in national and provincial plans.

* These Usual Marketing Requirements are not in addition to those established in the
Seventh Supplement. I

** This Commodity Permissible Export is not in addition to that established in the Seventh
Supplement.

See p. 287 of this volume.
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3. Exportations permises **

Produit QuantitM et conditions

Textiles Textiles dont ]a teneur en coton
de coton brut soit 6quivalente A 70 000

balles (480 livres net) pendant
l'annde civile 1971 des tats-
Unis. Si elle exporte davantage,
la R~publigue de Corde impor-
tera des Etats-Unis, avec ses
propres ressources et en plus
de la quantit6 qu'elle est tenue
d'importer des Etats-Unis au
titre des obligations touchant
les marchds habituels 6noncdes
au point III, une quantit6 de
coton brut 6quivalente en poids
t ses exportations exc6dentaires
de textiles de coton, dtant
entendu que ces achats de
contrepartie ne doivent pas
n6cessairement d6passer le
niveau des importations totales
pr6vu par la Public Law 480.

Pgriode pendant laquelle
les exportations sont permises

Ann6e civile 1971 des ,tats-
Unis et toute pdriode ult6-
rieure pendant laquelle le
coton achet6 au titre du pr6-
sent accord sera import6 et
utilis6.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage It:

1. Pr6voir des cr6dits budg~taires suffisants pour assurer le r6am6na-
gement de 50 000 ha de rizi~res et la mise en valeur de 28 000 ha de hautes
terres durant la campagne 1971/1972 de r6organisation de la riziculture.

2. Prendre les dispositions n6cessaires, et pr6voir notamment des fonds
A octroyer au titre de subventions et de prts, pour la distribution de 650 000
tonnes m~triques au minimum de pierre It chaux It utiliser dans les exploi-
tations agricoles cor6ennes en 1971. La production priv6e et la commer-
cialisation doivent etre encourag6es. Le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e veillera 6galement It ce que les agriculteurs disposent de facilit6s de
cr6dit suffisantes pour accroitre 1'emploi des engrais d'au moins 15 p. 100
au cours de 1971. I1 sera tenu compte de cet objectif dans les plans 6tablis
au niveau national et provincial.

* Ne constituent pas un ajout aux obligations dnonc~es dans le septieme Accord suppl-
mentaire '.

** Ne constituent pas un ajout aux exportations d6j& permises dans le septi~me Accord
suppldmentaire.

Voir p. 287 du pr6sent volume.
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3. Adopt policies and initiate programs which will strengthen member
investment and control of farmer organizations to facilitate increased use of
farm inputs and improved storage and marketing of output.

4. Complete a comprehensive analysis of the agricultural sector.

5. Improve the agricultural analysis process by continuation of conso-
lidation and development of various agricultural economic, statistical and
planning units of agricultural agencies into functional units with control and
guidance provided by the Ministry of Agriculture and Forestry.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, in duplicate, this 12th day of April 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM J. PORTER

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]

KIM, HAK-YUL

Deputy Prime Minister
and Minister,

Economic Planning Board
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3. Adopter des politiques et lancer des programmes pour que les
membres des organisations d'agriculteurs investissent davantage dans ces
organisations et y exercent un contr6le plus grand de fagon A permettre un
emploi accru des facteurs de production et A am~liorer l'entreposage et la
commercialisation des produits.

4. Mener A bien une 6tude d6taill~e du secteur agricole.

5. Amdliorer les m~thodes d'6tude du secteur agricole en poursuivant
la fusion et le d~veloppement des divers services charg6s de l'6conomie, des
statistiques et de la planification agricoles dans les organismes agricoles pour
6tablir des services fonctionnels, sous le contr6le et ]a direction du Minist~re
de 'agriculture et des forts.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, en double exemplaire, le 12 avril 1971.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur
des tats-Unis d'Am6rique,

[Signi]

WILLIAM J. PORTER

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:
Le Premier Ministre adjoint

et Ministre
(Conseil

de la planification 6conomique),

[Signd]

KIM, HAK-YUL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA REGARDING AN EXPERIMENTAL COM-
MUNICATIONS TECHNOLOGY SATELLITE PROJECT

I

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 96 April 21, 1971
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to discussions between representatives of
the Department of Communications of Canada and the National Aero-
nautics and Space Administration of the United States of America regarding
a space applications project to follow the successful collaboration established
in the Alouette and International Satellites for Ionospheric Studies (ISIS)
programs. In place of the third joint satellite originally planned in the ISIS
series, it is proposed to introduce a project for a Communications Techno-
logy Satellite (CTS) and it is further proposed that this project supercede the
arrangements for the third joint satellite set forth in the agreement, effected
by the exchange of notes of May 6, 1964, 2 as amended by the exchange of
notes of May 11, 1970. 3 The objective of the CTS project is to advance the
state of the art in spacecraft and related ground-based technology relevant
to future communications and other satellite applications systems.

A description of the CTS project and the details for its implementation
have been incorporated in the Memorandum of Understanding attached to
this note. It is understood that implementation and direction of Canadian
participation in the project shall be the responsibility of the Canadian
Department of Communications, and that implementation and direction of
the United States participation shall be the responsibility of the United States
National Aeronautics and Space Administration.

I have the honour to inform you that the Canadian Government approves
the project.

I propose that each Government shall, in accordance with its domestic
laws, bear responsibility for any damage caused to its nationals arising from

I Came into force on 27 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 524, p. 173.
3 Ibid., vol. 752, p. 394.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF A UN PROJET EXPERIMENTAL DE SATEL-
LITE DE TECHNOLOGIE DES COMMUNICATIONS

I

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON

N' 96 Le 21 avril 1971
Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Minist6re des Communications du Canada et ceux de la
National Aeronautics and Space Administration (Administration nationale
de l'a~ronautique et de 1'espace) des ttats-Unis d'Am~rique, concernant un
projet d'applications spatiales qui suit l'heureuse collaboration 6tablie dans
les programmes Alouette et Satellites internationaux pour 6tudes ionosph6ri-
ques (ISIS). Au lieu du troisi~me satellite conjoint qui 6tait envisag6 i l'origine
dans la s~rie ISIS, il est propos6 d'introduire un projet de satellite de techno-
logie des communications (ST) et il est en outre propos6 que ce projet remplace
les arrangements relatifs au troisime satellite conjoint que renfermait l'accord
conclu au moyen de l'6change de notes du 6 mai 1964 2, modifi6 par l'6change
de notes du 11 mai 1970 3. Les objectifs du projet STC sont de faire avancer
l'tat de la technologie en matire d'engins spatiaux et des installations au
sol correspondantes en ce qui concerne les syst~mes de t~l~communications
futurs et autres syst~mes utilisant des satellites.

Une description du projet STC et les d6tails de sa mise en ceuvre sont
donnds dans le m6morandum d'entente annex6 i la pr6sente note. II est entendu
que le Minist~re canadien des Communications sera responsable de la mise
en ceuvre et de la direction de la participation canadienne au projet et que la
National Aeronautics and Space Administration des ttats-Unis sera respon-
sable de la mise en oeuvre et de la direction de la participation des ltats-Unis.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement canadien
approuve le projet.

Je propose que chaque Gouvernement, en conformit6 de ses lois natio-
nales, assume la responsabilit6 de tout dommage caus6 A ses ressortissants

Entri en vigueur le 27 avril 1971, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 524, p. 173.

3 Ibid., vol. 752, p. 394.
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activities conducted directly pursuant to this project. In the event of damage
to persons not nationals of Canada or the United States for which there is
liability under international law or the principles of the Treaty Governing
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including
the Moon and Other Celestial Bodies, ' the two Governments agree to consult
promptly on an equitable sharing of payments for such settlement.

If an agreement is not reached within 180 days, the two Governments
will act promptly to arrange for early arbitration to settle the sharing of
such claims following the 1958 model rules on arbitral procedure of the
International Law Commission. 2

I have the honour to propose that if the project and the proposals in
this note are acceptable to the United States Government, this note, together
with the attached Memorandum of Understanding, which are authentic in
English and French, and your confirming reply, shall constitute an agreement
between our two Governments for cooperation in this experimental Commu-
nications Technology Satellite project, which shall enter into force on the
date of your reply. This agreement may be terminated by agreement between
the two Governments prior to April 22, 1981 and thereafter by either
Government upon 180 days notice.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest
consideration.

M. CAD=X
Ambassador

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D. C.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND
THE CANADIAN DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS

1. The United States National Aeronautics and Space Administration
(NASA) and the Canadian Department of Communications (DOC) affirm a

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 9 (A/3859), p. 5. Also published in United Nations, International Law Commission Yearbook,
1958, Tenth Session, Volume II (A/CN.4/SER.A/1958/Add. 1), p. 83.
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A la suite d'activit~s qui se rattachent directement A la r6alisation de ce projet.
En cas de dommages causes A des personnes qui ne sont pas ressortissants
du Canada ou des i&tats-Unis et pour lesquels il y a resp'nsabilit6 en vertu
du droit international ou des principes du trait6 r~gissant les activit~s des 6tats
en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y
compris la lune et les autres corps clestes 1, les deux Gouvernements con-
viennent de se consulter promptement sur une repartition 6quitable des
sommes A verser en r~glement.

Si aucune entente sur la r6partition 6quitable des paiements n'est r6alis~e
dans les 180 jours, les deux Gouvernements devront recourir promptement
A 'arbitrage pour fixer la repartition desdits paiements, en se conformant aux
r~gles type de procedure d'arbitrage de 1958 de la Commission du Droit
international 2

J'ai l'honneur de proposer que, si le projet et les propositions de la
pr6sente note agr~ent au Gouvernement des ttats-Unis, la pr~sente note,
le memorandum d'entente ci-joint, dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, et votre r~ponse it cet effet, constituent entre nos deux
Gouvernements un accord de cooperation touchant ce projet exp6rimental
de satellite de technologie des communications, qui entrera en vigueur i la
date de votre r~ponse. Cet accord pourra etre r6sili6 d'un commun accord
entre les deux Gouvernements avant le 22 avril 1981; apr~s cette date, il
pourra 8tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements sur pr~avis
de 180 jours.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'ltat, les assurances renou-
velkes de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur:

M. CADIELX
L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ADMINISTRATION NATIONALE
DE L'AtRONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES tTATS-UNIS ET LE
MINISTkRE CANADIEN DES COMMUNICATIONS

1. L'Administration nationale de l'a~ronautique et de l'espace des ttats-Unis
(NASA) et le Ministre canadien des communications se d6clarent d6sireux de

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 610, p. 205.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gin~rale, treizi~me session, Supplement

n* 9 (A/3859), p. 5. Aussi publides in Nations Unies, Annuaire de la Commission du droit inter-
national 1958, dixi4me session, volume HI (A/CN.4/SER.A/1958/Add. 1), p. 86.
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mutual desire to extend their successful collaboration in the Alouette and ISIS
satellite programs by undertaking jointly an experimental Communications Techno-
logy Satellite Project.

2. The objective of this project is to advance the state-of-the-art in spacecraft
and related ground-based technologies relevant to future communications and
other satellite applications systems.

3. Accordingly, NASA and DOC agree to use their best efforts to launch
a Communications Technology Satellite into a geostationary orbit position which
permits experimentation directly with earth stations in the United States and
Canada. For this launch a Thor-Delta-class vehicle will be used, and the
provisional launch date is estimated at calendar year 1974.

4. The principal technological objectives of this project are to conduct
satellite communication systems experiments with 12 GHz terminals and to
develop and flight test:
(a) A superefficiency power tube having greater than 50 % efficiency at a minimum

output power of 200 watts and operating at approximately 12 GHz;
(b) Unfurlable solar power arrays of over 1.0 KW initial capability;

(c) Liquid metal slip rings;
(d) An electric propulsion system for spacecraft station keeping;

(e) An accurate stabilization system for a spacecraft with flexible appendages.

5. To carry out this project, the DOC will use its best efforts to fulfill the
following responsibilities:
(a) Design, construct, integrate and test the spacecraft and the subsystems

necessary to achieve the technological objectives noted in paragraph 4 above,
including flight-qualified spares for all critical subsystems, except as provided
in subparagraphs 6(c) and (e);

(b) Provide, integrate and test the apogee motor subsystem;
(c) Provide, as mutually agreed, flight-qualified spares of critical spacecraft

subsystems, and spacecraft ground checkout equipment, except as provided
in subparagraphs 6(c) and (e);

(d) Provide tracking, data acquisition, command and control after the spacecraft
is placed into the agreed geostationary orbit position;

(e) Provide ground facilities in Canada for experimental programs.

6. To carry out this project, NASA will use its best efforts to fulfill the
following responsibilities:

(a) Provide a Thor-Delta-class launch vehicle, conduct the launching into the
agreed geostationary orbit, and provide the services required to achieve this
launching operation;

(b) Provide heat shield (shroud) and spacecraft tie-down and separation mecha-
nisms, as mutually agreed;
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prolonger la collaboration fructueuse qui s'est 6tablie A l'occasion des programmes
de satellites Alouette et ISIS, en entreprenant en commun un projet experimental
de satellite technique de t~l~communications.

2. Le but de ce projet est de faire progresser les techniques applicables aux
engins spatiaux et installations connexes au sol qui int~ressent les futurs syst~mes
de t~l~communications et autres applications spatiales.

3. En cons6quence, la NASA et le Minist~re d~cident d'unir leurs efforts pour
placer un satellite technique de t~l~communications sur une orbite g~ostationnaire
qui permette de faire directement des exp6riences avec des stations terriennes des
Etats-Unis et du Canada. Une fus e Thor-Delta sera utilis e pour ce lancement, qui
est pr6vu provisoirement pour 1974.

4. Les principaux objectifs techniques de ce projet sont d'effectuer des
experiences de t~ldcommunications par satellite avec des stations terminales
fonctionnant sur 12 GHz et de r~aliser et d'essayer en vol:
a) Un tube surpuissant ayant un rendement sup~rieur a 50 p. 100 pour une

puissance minimum de 200 watts et op6rant approximativement sur 12 GHz;
b) Des panneaux solaires d~ployables de plus d'un kW de puissance initiale;
c) Des anneaux collecteurs en metal liquide;
d) Un syst~me de propulsion dlectrique pour le maintien en position de l'engin

spatial;
e) Un syst6me de stabilisation pr6cis pour l'engin spatial avec 6quipements annexes

souples.

5. Pour r~aliser ce projet, le Minist6re s'attachera A ex6cuter les t~ches
suivantes:
a) ttudier, construire, intdgrer et essayer l'engin spatial et les sous-ensembles

n~cessaires pour atteindre les objectifs techniques vis~s au paragraphe 4 ci-
dessus, y compris les pieces homologudes pour le vol de tous les sous-ensembles
essentiels, sauf exceptions pr~vues aux alin~as c et e du paragraphe 6;

b) Fournir, int~grer et essayer le sous-ensemble du moteur d'apog~e;
c) Fournir, comme convenu, les pieces homologu~es pour le vol des sous-ensembles

essentiels de l'engin spatial et l'6quipement de verification au sol de cet engin,
sauf exceptions pr6vues aux alin~as c et e du paragraphe 6;

d) Se charger de la poursuite, de la collecte des donn~es, de ]a commande et de la
surveillance apr~s que 1'engin spatial aura &6 plac6 sur l'orbite g6ostationnaire
convenue;

e) Fournir des installations au sol au Canada pour les programmes exp6rimentaux.

6. Pour r~aliser ce projet, la NASA s'attachera A executer les tiches
suivantes:
a) Fournir un lanceur Thor-Delta, placer l'engin spatial sur l'orbite g~ostationnaire

convenue et procurer les services n~cessaires pour executer l'op~ration de
lancement;

b) Fournir le bouclier thermique (coiffe) et les dispositifs d'attache et de separation
de l'engin, comme convenu;
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(c) Provide, for inclusion in the spacecraft, superefficiency power tubes (see
paragraph 4 (a) above) and associated power conditioning and thermal
interface equipment, as well as any necessary spares;

(d) Provide ground facilities in the United States of America for the experimental
program;

(e) Establish specifications and provide facilities for final spacecraft environmental
and flight acceptance tests;

(f) Act as Co-Investigator to the DOC in carrying out the objectives stated in
subparagraphs 4 (b), (c) and (d).

7. In the event a first launching is unsuccessful, the DOC and NASA will
give consideration to a single launching of a back-up spacecraft. This is dependent
on budgetary and scheduling considerations as well as on mutual agreement that a
back-up launching is warranted in the particular circumstances that exist at the
time.

8. NASA will provide, as mutually agreed, technical assistance, advice and
data to DOC in meeting the responsibilities of paragraph 5 above. The DOC
agrees that such technical assistance and data as is released by NASA in support
of paragraph 5 above, including the systems developed with this data:

(a) will be identified and recorded by the Project Managers;
(b) will not be transferred to a third country without the prior written approval

of the US Government;
(c) will be used for purposes consistent with the obligations of the US and Canada

as contained in relevant international agreements, such as the Outer Space
Treaty and the INTELSAT Agreement. 1

9. US industry requests for manufacturing license or technical assistance
agreements connected with this project will be subject to the normal requirements
of the US Department of State International Traffic in Arms Regulations.

10. NASA and DOC shall consult as early as possible with their respective
national authorities to determine whether use of the desired frequency ranges for
the: satellite is acceptable.

11. Final determination of launch readiness will be by agreement between
NASA and DOC.

12. It is understood that this project is experimental in character and subject
to change in accordance with changing technical requirements and opportunities.
Therefore, the details of the project may be modified as required by the mutual
agreement of NASA and DOC.

United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 25.
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c) Fournir, pour l'engin spatial, des tubes de puissance A haut rendement (voir
alinda a du paragraphe 4 ci-dessus) et des 6quipements connexes pour
I'adaptation du courant et les interfaces thermiques, ainsi que toutes les pieces
d~tach6es n~cessaires;

d) Fournir des installations au sol aux ttats-Unis pour les programmes exp6-
rimentaux;

e) ttablir des specifications et fournir les installations requises pour les essais
d~finitifs d'ambiance et de r6ception en vol de l'engin;

f) Participer, avec le Ministare, aux recherches n~cessaires pour r~aliser les
objectifs vis6s aux alin~as b, c et d du paragraphe 4.

7. En cas d'6chec du premier lancement, le Minist~re et la NASA dtudieront
la possibilit6 de proc~der au lancement d'un engin spatial de reserve. La d6cision
ddpendra de considerations budgtaires et du calendrier et supposera que les deux
parties estiment justifi6 un tel lancement dans les circonstances existantes.

8. La NASA fournira au Minist~re, comme convenu, I'assistance technique,
les conseils et les donn~es n~cessaires pour qu'il puisse executer les taches vis~es
au paragraphe 5 ci-dessus. Le Ministdre accepte que les donn~es d'assistance
techniques et autres qui seront fournies par la NASA pour aider a la ralisation
des objectifs vis~s au paragraphe 5, y compris les syst~mes mis au point grace 6. ces
donn6es:
a) Soient identifi~es et enregistr~es par les directeurs du projet;
b) Ne soient pas transferees h un pays tiers sans l'accord pr~alable 6crit du

Gouvernement des ttats-Unis;
c) Soient utilis~es & des fins compatibles avec les obligations contract~es par les

ttats-Unis et le Canada aux termes des accords internationaux pertinents, tels
que le Trait6 sur l'espace extra-atmosph6rique et l'Accord relatif A INTELSTAT 1.

9. Les demandes de 1'industrie am~ricaine en ce qui concerne les licences de
fabrication ou les accords d'assistance technique int~ressant le projet seront soumises
aux conditions normales pr~vues par la r~glementation du D~partement d'ttat
en mati~re de commerce international des armes.

10. La NASA et le Minist~re consulteront le plus t6t possible leurs autorit~s
nationales respectives pour d6terminer si elles acceptent les bandes de fr~quence
choisies pour le satellite.

11. La decision finale quant au moment oii les pr6paratifs du lancement seront
terminus sera prise par accord entre la NASA et le Ministare.

12. II est entendu que le projet est experimental et susceptible d'Etre modifi
pour r~pondre aux changements intervenus dans les besoins et possibilit~s
techniques. En consequence, les details du projet pourront 6tre changes s'il y a lieu
par accord mutuel entre la NASA et le Minist~re.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 514, p. 25.
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13. It is intended that this project as agreed between NASA and DOC be
implemented under the general direction of the Assistant Deputy Minister
(Research) of DOC and the Director of Communications Programs of NASA.

14. In addition, each Agency will designate a Program Manager, who will
be responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of each
Agency with respect to the other, and a Project Manager, who will be responsible
for carrying out the project at the Center level. A joint working group will be
designated by NASA and DOC. This group will be the principal mechanism for
assuring the execution of the project and for keeping both sides informed of the
project's status at each stage.

15. There will be no exchange of funds between NASA and DOC. Each
Agency will arrange to meet the cost of discharging its responsibilities, including
necessary procurement of components, subsystems and services, travel and
subsistence for its own personnel and transportation charges on all equipment and
flight assemblies or components for which it is responsible.

16. NASA and DOC agree to use their best efforts to ensure the granting
to each other by their respective Governments of royalty-free licenses to use
inventions which are necessary to carry out the designated responsibilities of each
Agency under this experimental cooperative project to the extent that their
respective Governments own or have the right to grant such licenses.

17. NASA and DOC will use their best efforts to arrange free customs
clearance for equipment required in this project, subject to the laws and regulations
in force in their respective countries.

18. NASA and DOC agree to freely share and exchange all scientific and
technical results of spacecraft tests and communications experiments conducted in
the pursuit of this cooperative project.

19. Results of experimentation in this project will be made available in
general through publications in appropriate journals or other established channels.

20. Each Agency may release public information regarding its own portion
of the project as desired, and insofar as the participation of the other Agency is
concerned, after suitable coordination.

21. Each Agency will assure that the project is appropriately recorded in still
and motion picture photography and that the photography is made available to
the other Agency for public information purposes.

22. Subsequent to launch, priority will be given to conducting spacecraft
technological experiments. Thereafter, NASA and DOC shall use the experimental
satellite to conduct communications experiments, such as TV broadcast or relay,
audio broadcast, voice relay, wide-band data link and regular telephone service
to remote locations, on approximately a 50-50 time-shared basis. Each Agency will
select experiments in accordance with its respective national policy, as applicable
to experimental telecommunications satellites. The Program Managers will be
responsible for the technical coordination and scheduling of these experiments.
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13. Le projet, comme convenu entre la NASA et le Minist6re, sera rdalis6
sous la direction g6ndrale du Vice-Ministre adjoint 4 la recherche du Minist~re
et du Directeur des programmes de t6ldcommunications de la NASA.

14. En outre, chaque organisme nommera un directeur du programme qui
sera chargd de coordonner les activitds respectives des deux organismes, et un
directeur du projet qui s'occupera de sa mise en oeuvre A l'6chelon central. La NASA
et le Minist6re d6signeront un groupe de travail mixte. Ce groupe sera le principal
organe charg6 d'assurer l'ex6cution du projet et de tenir les deux parties au courant
de l'dtat des travaux a chacun de ses stades.

15. I1 n'y aura pas d'6change de fonds entre la NASA et le Minist6re. Chaque
organisme prendra les dispositions n6cessaires pour faire face aux d6penses cor-
respondant A ses activit6s, notamment aux d6penses indispensables pour se procurer
les 616ments, les sous-ensembles ainsi que les services voulus et pour couvrir les frais
de voyage et de subsistance de son personnel et les frais de transport de tout
l'6quipement et de tous les 616ments de vol dont il a la charge.

16. La NASA et le Minist~re s'attacheront A faire en sorte que leurs gouver-
nements respectifs leur accordent gratuitement les licences voulues pour qu'ils
puissent utiliser les inventions n6cessaires A l'ex6cution des tiches assign6es 4 chaque
organisme au titre du prdsent projet exp6rimental de coopdration, dans la mesure
oii leurs gouvernements respectifs poss6dent ces licences ou ont le droit de les
accorder.

17. La NASA et le Ministre s'emploieront A obtenir la franchise douani~re
pour le mat6riel n6cessaire au projet, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs.

18. La NASA et le Ministfre partageront et 6changeront librement tous les
r6sultats scientifiques et techniques des essais de l'engin spatial et des exp6riences
de t616communications r6alisds au cours du pr6sent projet de coop6ration.

19. Les r6sultats des exp6riences seront rendus publics par l'interm6diaire
des revues sp6cialis6es ou par les autres voies habituelles.

20. Chaque organisme pourra diffuser A son gr6 des renseignements concer-
nant sa partie du projet; dans la mesure oi l'autre organisme y participe il le fera
apr6s avoir pris les dispositions de coordination voulues.

21. Chaque organisme fera en sorte que le projet fasse l'objet d'une docu-
mentation photographique et cin6matographique convenable et que celle-ci soit
mise 4 la disposition de l'autre organisme aux fins de diffusion.

22. Apr6s le lancement, priorit6 sera donn6e aux exp6riences techniques
concernant l'engin spatial. Par la suite, la NASA et le Minist6re utiliseront le
satellite exp6rimental pour procdder a des exp6riences de t616communications, telles
qu'6missions ou retransmissions de tl6vision, 6missions basse fr6quence, 6missions
en phonie, transmission de donn6es sur large bande et services de t616phone A
l'intention de localit6s 6loign~es, en se partageant le temps d'utilisation h raison
d'environ 50 p. 100 chacun. Chaque organisme choisira les exp6riences confor-
m6ment a politique de son pays en matifre de satellites exprimentaux de
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23. It is understood that the ability of NASA and DOC to carry out their
obligations is subject to the availability. of appropriated funds..

24. Implementation of this Memorandum of Understanding is subject to the
approval of the Governments of the United States and Canada to be expressed by
an exchange of diplomatic notes.

GEORGE M. Low ALLAN GoTLmIE
For the National Aeronautics For the Department

and Space Administration of Communications
Date: 4-20-1971 Date: April 20, 1971

II

DEPARTMENT 'OF STATE

WASHINGTON

April 27, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 96 of April 21, 1971, with
attached Memorandum of Understanding, regarding an experimental Com-
munications Technology Satellite project.

The proposed project and the proposals in your note are acceptable
to my Government. My Government concurs that your note, together with
the attached Memorandum of Understanding, which are authentic in English
and French, and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments for cooperation in the experimental Communications Technolo-
gy Satellite project, to enter into force on the date of this reply. My
Government further concurs that this Agreement may be terminated by
agreement between our two Governments prior to April 22, 1981, and
thereafter by either Government, upon 180 days notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]

GEORGE S. SPRINGSTEEN

Acting Assistant Secretary
for European Affairs

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada
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t~ldcommunications. Les directeurs du programme assureront la coordination
technique et fixeront le calendrier de ces experiences.

23. II est entendu que la NASA et le Minist~re rempliront leurs obligations
sous reserve que des fonds soient disponibles.

24. Le pr6sent memorandum d'entente sera mis en ceuvre sous r6serve de
l'approbation des Gouvernements des ttats-Unis et du Canada, qui sera donn~e par
6change de notes diplomatiques.

Pour l'Administration nationale Pour le Ministfre
de l'aronautique et de l'espace: des communications:

GEORGE M. Low ALLAN GOTLIEB

Le 20 avril 1971

II

DtPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON

Le 27 avril 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer a votre note n° 96 du 21 avril 1971, A laquelle
6tait joint un m6morandum d'entente, et qui concernait un projet exp6ri-
mental de satellite technique de t~l~communications.

Mon Gouvernement est dispos6 t accepter le projet et les propositions
figurant dans votre note. I accepte que cette note et le memorandum d'entente,
dont les versions anglaise et frangaise font foi, ainsi que la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord de cooperation touchant
le projet exp6rimental de satellite technique de t~l~communications, accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente rgponse. Mon Gouvernement
accepte en outre que cet accord puisse 8tre r~sili6 d'un commun accord entre
les deux Gouvernements avant le 22 avril 1981 et, par la suite, d6nonc6 par
l'un ou l'autre Gouvernement sur pr~avis de 180 jours.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Le Secr6taire adjoint par int6rim
charg6 des affaires europ6ennes

[Signd]

GEORGE S. SPRINGSTEEN

Son Excellence M. Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUATEMALA RELATING TO THE IMPORTATION
INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION,
OF MEAT, DURING THE CALENDAR YEAR 1971

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister
of Foreign Relations

No. 21

Guatemala, February 10, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments relating to the importation into the United States for
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the tariff
schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats
and sheep, except lambs (Item 106.20 of the tariff schedules of the United
States) during the calendar year 1971, and to the agreements between the
United States and other countries, including Guatemala, I constituting the
1970 restraint program concerning shipments of such meats to the United
States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1971 with the Governments of all of the countries that
participated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the
following agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program shall be 1,075.0 mil-
lion pounds and the Government of Guatemala and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below
for regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of Guatemala shall limit exports of the aforementioned
meats so that the quantity of such meats originating in Guatemala and during the
calendar year 1971 entered or withdrawn from warehouse for consumption in the

I Came into force on 5 May 1971, the date of the last note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See " Exchange of notes constituting an agreement between the United States of America
and Guatemala relating to the importation into the United States, for consumption, of meat,
during the calendar year 1970, Guatemala, 10 February and 25 March 1970 " in United Nations,
Treaty Series, vol. 756, p. 75.
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United States does not exceed 23.6 million pounds or such higher figure as may
result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Guatemalan origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption in the United States, provided that:

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or
withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Guatemala;
and

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of Guatemala pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the
calendar year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may
be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the
permissible total quantity of imports of such meats into the United States during
the calendar year 1971 from countries participating in the restraint program or
may allocate any estimated shortfall in a share of the restraint program quantity
or in the initial estimates of imports from countries not participating in the
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala such
increase or estimated shortfall shall be allocated to Guatemala in the proportion
that 23.6 million pounds bears to the total initial shares from all countries
participating in the restraint program which are estimated to have no shortfall for
the calendar year 1971. The foregoing allocation shall not apply to any increase
in the estimate of imports from countries not participating in the 1971 restraint
program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States
inspection standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2.

6. The Government of Guatemala and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government
regarding any matter involving the application, interpretation or implementation
of this agreement, and regarding increase in the total quantity permissible under
the restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become
necessary, the representative period used by the Government of the United States
of America for calculation of the quota for Guatemala shall not include the period
between October 1, 1968 and December 31, 1971.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Guatemala, this note together with your Excellency's confir-
matory reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NATHANIEL DAVIS
His Excellency Roberto Herrera Ibargiien
Minister of Foreign Relations
Guatemala

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP(JBLICA DE GUATEMALA, C.A.

11-5/AM.107326 Guatemala, 31 de marzo de 1971

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nfimero 21, de fecha 10 de febrero del afio en curso, que literalmente dice:

«( Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre repre-
sentantes de nuestros dos Gobiemos relacionadas con las exportaciones
a los Estados Unidos, de came fresca, refrigerada o congelada, de ganado
vacuno (Rubro 106.10 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos)
y came fresca, refrigerada o congelada de ganado ovino y caprino,
exceptuando corderos (Rubro 106.20 del cuadro de tarifas de los Estados
Unidos) durante el afio calendario de 1971, y a los convenios celebrados
entre los Estados Unidos y otros paises, incluyendo Guatemala, que
constituyen el programa de restricciones de 1970 concerniente a embarques
de tales carnes a los Estados Unidos.

<< En el entendido de que tambidn se celebrardn convenios similares
para el afio de 1971 con los Gobiemnos de todos los paises que participaron
en el programa de restricciones de 1970, tengo el honor de proponer el
siguiente convenio entre nuestros dos Gobiernos:

<« 1. Con base en lo anterior, y sujeto al pirrafo 4, Ia cantidad total
permisible de exportaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el
afio calendario de 1971, de los paises que participan en el programa de
restricciones serd 1075.0 milliones de libras, y el Gobierno de Guatemala
y el Gobierno de los Estados Unidos de America deberdn respectivamente
asumir las responsabilidades indicadas a continuaci6n para reglamentar las
exportaciones con destino a los Estados Unidos y las importaciones de los
Estados Unidos.

<< 2. El Gobierno de Guatemala limitard sus exportaciones de las carnes
arriba mencionadas para que la cantidad de tales carnes originarias de
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Guatemala y que durante el afio calendario de 1971 hayan salido o entrado
de las bodegas para consumo en los Estados Unidos no excedan de 23.6 mil-
lones de libras o de la cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes
efectuados de conformidad con el pdrrafo 4.

<< 3. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede limitar las
importaciones de tales carnes de origen guatemalteco, ya sea por medio de
embarques directos o indirectos, con ]a emisi6n de reglamentos que gobiernen
su entrada al pais o salida de bodegas, para consumo en los Estados Unidos,
siempre que:
(A) Tales reglamentos no sean empleados para gobernar la fecha de entrada

al pais o salida de bodegas, para consumo, de tales carnes de Guatemala;
y

(B) Tal reglamento se emita finicamente despu~s de haber consultado al
Gobierno de Guatemala de conformidad con el pdrrafo 6, y finicamente
en circunstancias en que despu~s de tales consultas sea evidente que la
cantidad de tales carnes que serd presentada para entrada al pais, o
salida de bodegas, para consumo en el afio calendario de 1971, excederd
de la cantidad especificada en el pdrrafo 2, seg-dn haya sido aumentada
de conformidad con el pdrrafo 4.

((4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd aumentar
la cantidad total permitida de exportaciones de tales carnes a los Estados
Unidos, por parte de los paises que participen en el programa de restricciones,
durante el afio calendario de 1971, o podrd asignar cualquier faltante
(shortfall) de una participaci6n, entre los participantes del programa de
restricciones, o bien, cualquier faltante en las estimaciones iniciales de
importaciones de los paises que no participan en el programa de restricciones.
Por consiguiente, si no se estimara un faltante (shortfall) para Guatemala, tales
aumentos serian asignados a Guatemala en la relaci6n que 23.6 millones de
libras tiene con el total inicial de participaciones de todos los paises del
programa de restricciones que se estime no tendrdn faltantes para el aflo
calendario de 1971. La asignaci6n anterior no se aplicard a ningtin aumento
en la estimaci6n de importaciones de los paises que no participen en el
programa de restricciones de 1971.

<< 5. El Gobierno de los Estados Unidos de America informard separa-
damente sobre las carnes rechazadas como no aceptables para consumo
humano de acuerdo con las normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y
tales carnes no serdn consideradas como parte de la cantidad descrita en el
pdrrafo 2.

<(6. El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica celebrardn consultas lo mds pronto posible sobre cualquier solicitud
de cualquiera de los dos Gobiernos referente a cualquier asunto relacionado
con la aplicaci6n, interpretaci6n o implantaci6n de este convenio, y referente
al aumento en la cantidad total permisible de conformidad con el programa
de restricciones, y a la asignaci6n del faltante (shortfall).

<< 7. En caso de que se hiciera necesario establecer cuotas para la
importaci6n de tales carnes, el periodo representativo usado por el Gobierno
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de los Estados Unidos de Am6rica para calcular la cuota de Guatemala, no
comprenderd el periodo entre el 1ro. de octubre de 1968 y el 31 de diciembre
de 1971.

<(Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable al
Gobierno de Guatemala, esta nota, junto con la nota de respuesta de
Vuestra Excelencia, constituyan un convenio entre nuestros dos Go-
biernos, el cual entrard en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia. >
En respuesta, me complace informar a Vuestra Excelencia que el

Gobierno de Guatemala, en el entendido de que la cuota de exportaci6n de
23.6 millones de libras indicada serd ampliada en el futuro, para dar mayor
auge en esa rama a la industria y comercio de mi pais, acepta en todos sus
t~rminos el convenio propuesto en la nota arriba transcrita. Por consiguiente,
dicha nota y la presente constituyen un convenio formal entre nuestros dos
Gobiernos sobre la materia, el cual entrard en vigor en esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las segu-
ridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

ROBERTO HERRERA IBARGUEN

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Nathaniel Davis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

11-5/AM.10 7326 Guatemala, March 31, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 21 of February 10,
1971, which reads as follows:

[See note 1]

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fourmie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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In reply, it is my pleasure to inform Your Excellency that the Government
of Guatemala, with the understanding that the export quota of 23.6 million
pounds indicated will oe increased in the future, in order to give greater
stimulus to this branch of industry and commerce of my country, accepts
in all its terms the agreement proposed in the note transcribed above. Conse-
quently, that said note and this note in reply constitute a formal agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on
this same date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]

ROBERTO HERRERA IBARGUEN

Minister of Foreign Relations

His Excellency Nathaniel Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Guatemala

III

The American Ambassador to the Guatemalan Minister
of Foreign Relations

No. 65 Guatemala; April 28, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to my Note No. 21 of February 10, 1971, Your
Excellency's Note in reply, No. 11-5/Am. 10 (7326) of March 31, 1971, and
our conversation of April 13, 1971, relating to an agreement between our
respective Governments on the importation into the United States of certain
types of Guatemalan meat during calendar year 1971.

I would appreciate Your Excellency's confirmation that the phrase
"with the understanding that the export quota of 23.6 million pounds indicated
will be increased in the future in order to give greater stimulus to this branch
of industry and commerce of my country " represents an expression of the
Guatemalan Government's hope that the allocation may be increased in the
future, and is not a modification or a condition of Guatemala's acceptance
in all its terms, of the agreement proposed in my Note No. 21 of February 10,
1971.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Guatemala, my above described Note of February 10, 1971,

N* 11499



328 United Nations - Treaty Series 1972

and Your Excellency's Note of March 31, 1971, together with this Note
and Your Excellency's affirmative reply, shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NATHANIEL DAVIS

His Excellency Roberto Herrera Ibargiien
Minister of Foreign Relations
Guatemala

IV

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPfYBLICA DE GUATEMALA, C.A.

11-5/AM.10 10007 Guatemala, 5 de mayo de 1971

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nfimero 65, de fecha 28 de abril iltimo, cuya traducci6n literalmente dice:

<< Tengo el honor de referirme a mi Nota No. 21 del 10 de febrero
de 1971, a la respuesta de Vuestra Excelencia No. 11-5/Am. 10 (7326)
del 31 de marzo de 1971, y a nuestra conversaci6n del 13 de abril de
1971, referente a un convenio entre nuestros respectivos Gobiernos
sobre la importaci6n por parte de los Estados Unidos de ciertos tipos
de came de Guatemala, durante el afio calendario 1971.

< Mucho agradeceria tener una confirmaci6n de Vuestra Excelencia
sobre que la frase << en el entendido de que la cuota de exportaci6n de
23.6 millones de libras indicadas seri aumentada en el futuro con el
fin de dar mayor estimulo a esta rama de la industria y comercio de mi
pais >> representa una expresi6n de que el Gobierno de Guatemala espera
que la asignaci6n pueda ser aumentada en el futuro y que la misma no
es una modificaci6n o una condici6n para la aceptaci6n por parte de
Guatemala de todos los trminos del convenio propuesto en mi Nota
No. 21 del 10 de febrero de 1971.

<< Tengo el honor de proponer que mi referida Nota del10 de febrero
de 1971 y la respuesta de Vuestra Excelencia del 31 de marzo de 1971,
junto con esta Nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia a
la misma, constituyan un convenio entre nuestros dos Gobiernos el cual
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entrari en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia a la
presente. >
En debida respuesta, me complace confirmar a Vuestra Excelencia que

la frase << en el entendido de que la cuota de exportaci6n de 23.6 millones de
libras indicadas ser, aumentada en el futuro con el fin de dar mayor estimulo
a esta rama de la industria y comercio de mi pais )), contenida en mi nota de
31 de marzo de 1971, no es una modificaci6n o una condici6n para la acepta-
ci6n por parte de Guatemala de todos los tdrminos del convenio propuesto
en la nota de Vuestra Excelencia nfimero 21 del 10 de febrero del mismo afio
de 1971, sino simplemente la expresi6n del deseo del Gobierno de Guatemala
en el sentido de que la asignaci6n de la cuota de exportaci6n de 23.6 millones
de libras de came pueda ser aumentada en el futuro con el fin de dar mayor
estimulo a esta rama de la industria y del comercio de mi pais.

En tal virtud, la citada nota de 10 de febrero de 1971 y mi respuesta del
31 de marzo del mismo afio, junto con la nota nfimero 65 que contesto y la
presente, constituyen un convenio formal entre nuestros dos gobiemos sobre
la materia, el cual entrar en vigor en esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

ROBERTO HERRERA

Excelentisimo sefior Nathaniel Davis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

11-5/AM.10 10007 Guatemala, May 5, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 65 of April
28, 1971, which reads in translation as follows:

[See note III]

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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In reply, I take pleasure in confirming to Your Excellency that the
phrase " with the understanding that the export quota of 23.6 million pounds
indicated will be increased in the future in order to give greater stimulus to
this branch of industry and commerce of my country ", contained in my note
of March 31, 1971, is not a modification or a condition of Guatemala's
acceptance, in all its terms, of the agreement proposed in Your Excellency's
note No. 21 of February 10, 1971, but is simply the expression of the Guate-
malan Government's hope that the export quota of 23.6 million pounds of
meat may be increased in the future in order to give greater stimulus to this
branch of industry and commerce of my country.

On this basis, the aforementioned note of February 10, 1971 and my
reply of March 31, 1971, together with note No. 65 and this reply thereto,
constitute a formal agreement between our two Governments on this matter,
which shall enter into force on this same date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

ROBERTO HERRERA
His Excellency Nathaniel Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaryof the United States of America
Guatemala
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GUATE-
MALA RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS,
DURANT L'ANNtE CIVILE 1971, DE VIANDE DESTINEE
A LA CONSOMMATION

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extirieures du Guatemala

N' 21 Guatemala, le 10 f6vrier 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ttats-Unis,
pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e
(rubrique 106.10 des tariff schedules [tarifs douaniers] des ttats-Unis) et de
viande de ch~vre et de mouton, A l'exclusion de l'agneau, fraiche, r6frig6r6e
ou congel6e (rubrique 106.20 des tariff schedules des ttats-Unis), durant
l'ann6e civile 1971, ainsi qu'aux accords conclus entre les iEtats-Unis et d'autres
pays, dont le Guatemala 2, qui constituent le programme de limitations
pour 1970 en ce qui concerne l'exp6dition desdites viandes aux ttats-Unis.

tant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus
pour l'ann6e civile 1971 avec les Gouvernements de tous les pays qui ont
particip6 au programme de limitations pour 1970, je propose l'accord ci-apr~s
entre nos deux Gouvernements:

1. Compte tenu de ce qui pr6cdde et sous r6serve du paragraphe 4, la
quantit6 totale de ces viandes qui pourra 6tre import6e aux ttats-Unis au cours
de l'ann6e civile 1971 en provenance de pays participant au programme de
limitations sera de 1 075 000 000 de livres, et le Gouvernement du Guatemala et le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6nonces
ci-apr6s pour r6glementer l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes
aux ttats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1971, date de la derni~re note de r~ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir v lkhange de notes constituant un accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Guate-
mala relatif A l'importation aux ltats-Unis, durant l'ann6e civile 1970, de viandes destin6es A la
consommation, Guatemala, 10 f6vrier et 25 mars 1970 > dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, vol. 756, p. 75.
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2. Le Gouvernement du Guatemala limitera les exportations des viandes
susmentionn~es de fagon que la quantit6 de ces viandes d'origine guat~malt~que
qui sera import~e ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1971 pour etre
consomm6e aux ttats-Unis ne d~passe pas 23 600 000 livres ou un chiffre sup~rieur
qui pourra etre 6ventuellement fix6 comme suite A. des ajustements effectu~s au
titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ftats-Unis d'Am~rique pourra limiter les impor-
tations de ces viandes d'origine guat~malt~que, expedites directement ou indirecte-
ment, en promulguant des dispositions applicables A leur importation, ou h leur
sortie d'entrep6t, pour 8tre consomm~es aux Etats-Unis, 6tant entendu que:
A) Ces dispositions ne fixeront pas ]a date d'entr~e aux ttats-Unis de ces viandes

en provenance du Guatemala, ou de leur retrait des entrep6ts, pour etre
consomm.es;

B) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement du Guatemala conform~ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait 6vident, a l'issue de ces consultations, que la quantit6
de ces viandes susceptibles d'etre import~es ou retirees des entrep6ts pour etre
consommes pendant l'ann~e civile 1971 exc~dera la quantit6 sp~cifi~e au
paragraphe 2 telle qu'elle aura W 6ventuellement major~e au titre du
paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
globale de ces viandes qui pourra 8tre import~e aux Etats-Unis d'Am~rique pendant
l'anne civile 1971 en provenance des pays qui participent au programme de
limitations ou decider de la r6partition de ]a quantit6 A importer pour combler
tout deficit pr~vu dans une part constitutive de la quantit6 fix~e aux termes du
programme de limitations ou dans les estimations initiales des importations en
provenance de pays qui ne participent pas A ce programme. Cela 6tabli, s'il n'est
pas pr~vu de deficit dans la part du Guatemala, la quantit6 correspondant b la
majoration, ou au deficit h combler, sera r~partie de telle mani~re que la fraction
A importer du Guatemala constitue la m~me proportion que celle que repr~sentent
23 600 000 livres par rapport au total des parts initialement fix~es pour 'ensemble
des pays participant au programme de limitations, et dans les livraisons desquels
il n'est pas pr~vu de deficit pour l'ann~e civile 1971. Cette repartition ne s'appli-
quera pas dans le cas d'une augmentation de la quantit6 estimative des
importations en provenance de pays qui ne participent pas au programme de
limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique signalera s~par~ment les
viandes refus~es comme 6tant impropres h la consommation en vertu des normes
d'inspection des ttats-Unis d'Amdrique et lesdites viandes ne seront pas consi-
d~rdes comme faisant partie de la quantit6 vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique se consulteront promptement A la demande de 'un d'eux sur toute question
relative A l'application, A l'interpr~tation ou A l'ex~cution du present Accord et en
ce qui concerne la majoration de la quantit6 globale qui pourra atre import~e dans
le cadre du programme de limitation et la repartition de la quantit6 correspondant
bL un 6ventuel deficit.
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7. Au cas ofi il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de
ces viandes, la p~riode de r~f~rence utilis~e par le Gouvernement des Itats-Unis
d'Am~rique pour calculer ]a part t importer du Guatemala ne comprendra pas ]a
pdriode allant du ier octobre 1968 au 31 d~cembre 1971.

Je propose que si les dispositions qui precedent rencontrent l'agrdment
du Gouvernement du Guatemala, la pr~sente note et votre r6ponse confir-
mative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
NATHANIEL DAVIS

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibargiien
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala

]I

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA, A.C.

11-5/AM.10 7326 Guatemala, le 31 mars 1971

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n' 21, dat6e du 10 f6vrier de
l'ann6e en cours, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement guat6-
malt~que, 6tant entendu que le contingent indiqu6 pour les exportations, soit
23 600 000 livres, sera major& A l'avenir afin de stimuler davantage cette
branche de l'industrie et du commerce de mon pays, accepte tous les termes
de l'Accord propos6 dans la note susmentionn6e. Par cons6quent, ladite note
et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
formel en la mati~re qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures:

[Signe]

ROBERTO HERRERA IBARGUEN

Son Excellence M. Nathaniel Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Guatemala
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III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Guatemala

NO 65 Guatemala, le 28 avril 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A ma note no 21 du 10 f~vrier 1971 et a votre
r~ponse n 1 l-5/Am.10 (7326) du 31 mars 1971 ainsi qu'A nos entretiens du
13 avril 1971 touchant la question d'un accord entre nos Gouvernements
respectifs au sujet de l'importation aux tats-Unis, durant l'ann~e civile 1971,
de certaines viandes guat6malt~ques.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les mots
«<tant entendu que le contingent indiqu6 pour les exportations, soit
26 600 000 livres, sera major6 A l'avenir afin de stimuler davantage cette
branche de l'industrie et du commerce de mon pays >> indiquent que le Gouver-
nement du Guatemala esp~re que la part des importations en provenance du
Guatemala sera major~e A l'avenir et qu'ils ne constituent de sa part ni une
modification ni une condition A 1'acceptation de tous les termes de l'accord,
tel qu'il a 6t6 propos6 dans ma note no 21 du 10 f~vrier 1971.

Je propose que si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrmeiit
du Gouvernement du Guatemala, ma note susmentionn~e du 10 f~vrier 1971
et votre note du 31 mars 1971 ainsi que la pr~sente note et votre r6ponse
confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord 'en ]a
mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
NATHANIEL DAVIS

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibargilen
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala
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IV

Le Ministre des relations extirieures du Guatemala
t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA, A.C.

11-5/AM.10 10007 Guatemala, le 5 mai 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t votre note n' 65, dat6e du 28 avril 1971,
dont ]a traduction est la suivante:

[Voir note III]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que les mots < 6tant entendu
que le contingent indiqu6 pour les exportations, soit 23 600 000 livres, sera
major6 A l'avenir afin de stimuler davantage cette branche de l'industrie et
du commerce de mon pays , contenus dans ma note du 31 mars 1971, ne
constituent de la part du Guatemala ni une modification ni une condition
t l'acceptation de tous les termes de l'accord tel qu'il a 6t6 propos6 dans votre

note n0 21 du 10 f~vrier de la meme annie, mais indiquent simplement que le
Gouvernement du Guatemala souhaite voir augmenter i l'avenir son contin-
gent d'exportations de viande fix6 t 23 600 000 livres afin de stimuler davantage
cette branche de l'industrie et du commerce de mon pays.

Compte tenu de ce qui precede, ladite note du 10 f~vrier 1971 et ma
r~ponse du 31 mars de la meme annie ainsi que la note n' 65 et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A la m~me date.

Je saisis l'occasion, etc.
ROBERTO HERRERA

Son Excellence M. Nathaniel Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Guatemala
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA CONCERNING SHIPMENTS TO THE UNITED
STATES OF MEAT DURING CALENDAR YEAR 1971

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister
of Foreign Relations

PANAMA, REPUBLIC OF PANAMA

No. 102 June 2, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the agreements between the United States
of America and other countries, including Panama, 2 constituting the 1970
restraint program concerning shipments to the United States of America
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedule
of the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep,
except lambs (items 106.20 of the Tariff Schedule of the United States).

With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1971 with the governments of all of the countries that
participated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the
following agreement between our two governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States of America during
the calendar year 1971 from countries participating in the restraint program shall
be 1,075.0 million pounds and the Provisional Junta Government of Panama and
the Government of the United States of America shall respectively undertake
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States of America.

2. The Provisional Junta Government of Panama shall limit exports of the
aforementioned meats so that the quantity of such meats originating in Panama
and during the calendar year 1971 entered or withdrawn from warehouse for con-
sumption in the United States does not exceed 5.7 million pounds or such higher
figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

Came into force on 3 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See " Exchange of notes constituting an agreement between the United States of America

and Panama relating to the importation of meat into the United States, for consumption, during
the calendar year 1970, Panama, 12 February and 4 March 1970 " in United Nations, Treaty
Series, vol. 740, p. 277.
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3. The Government of the United States of America may limit imports
of such meats of Panamanian origin, whether by direct or indirect shipments,
through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States, provided that:
a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or with-

drawal from warehouse, for consumption of such meat from Panama, and
b) Such regulations shall be issued only after consultation with the Provisional

Junta Government of Panama pursuant to paragraph 6, and only in circum-
stances where it is evident after such consultations that the quantity of such
meat likely to be presented for entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption in the calendar year 1971 will exceed the quantity specified in para-
graph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the per-
missible total quantity of imports of such meats into the United States during the
calendar year 1971 from countries participating in the restraint program or may
allocate any estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in
the initial estimates of imports from countries not participating in the restraint
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama, such increase or
estimated shortfall shall be allocated to Panama in the proportion that 5.7 million
pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the restraint
program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. The
foregoing allocati6n shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1971 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States ins-
pection standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2.

6. The Provisional Junta Government of Panama and the Government of
the United States of America shall consult promptly upon the request of either
Government regarding any matter involving the application, interpretation or
implementation of this agreement, and regarding increase in the total quantity
permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become
necessary, the period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for Panama shall not include the period between Octo-
ber 1, 1968 and December 31, 1971.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Provisional Junta Government of Panama, this note together with Your
Excellency's confirmatory reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT M. SAYRE
His Excellency Lic. Juan Antonio Tack
Minister of Foreign Relations
Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
PANAMA 4, PANAMA

No. DREU-277/1336-2 Panamd, Jumio 3 de 1971

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia N* 102,
fechada Junio 2 de 1971, que dice lo siguiente:

« Tengo el honor de referirme a los acuerdos celebrados entre
Estados Unidos de Am6rica y otros paises, inclusive Panamd, que
constituyen el programa restrictivo de 1970 sobre embarques hacia
Estados Unidos de came de ganado fresca, fria o congelada (item 106.10
del arancel de Estados Unidos) y de came de cabra y de ovejas, fresca,
fria o congelada, excepto de cordero (item 106.20 del arancel de Estados
Unidos).

« En el entendimiento de que para el afio de 1971 han de celebrarse
acuerdos similares con los gobiernos de todos los paises que participaron
en el programa restrictivo de 1970, tengo el honor de proponer la cele-
braci6n del acuerdo siguiente entre nuestros dos gobiemos:

« 1. Sobre la base de lo antedicho y con sujeci6n al numeral 4 de este
acuerdo, la cantidad total de importaci6n permisible de dichas carnes a Estados
Unidos de Am6rica durante el afio calendario de 1971, desde los paises que
participan del programa restrictivo, serd de 1.075 millones de libras, y la Junta
Provisional de Gobierno de Panamd y el Gobierno de Estados Unidos de
America asumirdn respectivamente, las responsabilidades que se exponen
a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e importaciones a Estados
Unidos de Amdrica.

«(2. La Junta Provisional de Gobierno de Panamd restringird la expor-
taci6n de las carnes mencionadas de manera que la cantidad de dichas carnes,
de origen panamefio, que durante el afio calendario de 1971 sea almacenada
en o retirada de los almacenes de dep6sito para consumo en Estados Unidos,
no exceda de 5.7 millones de libras o de una cantidad mayor que pueda resultar
de ajustes efectuados conforme al numeral 4.

( 3. El Gobierno de Estados Unidos de Am6rica puede restringir ]a
importaci6n de dichas carnes, de origen panamefio, ya sea por via de embarques
directos o indirectos, mediante la expedici6n de reglamentos que rijan su
colocaci6n en o su retiro de los almacenes de dep6sito para consumo en Estados
Unidos, siempre que:
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a) Tales reglamentos no sean usados para establecer el tiempo para su colo-
caci6n en o su retiro de los almacenes de dep6sito para el consumo de
dicha carne procedente de Panamd, y

b) Tales reglamentos sean expedidos solamente previa consulta con ]a Junta
Provisional de Gobierno de Panamd conforme al numeral 6 y finicamente
en circunstancias en que sea evidente, despuds de tales consultas, que la
cantidad de dicha carne, lista con toda probabilidad para ser almacenada
en o retirada del almac~n de dep6sito para su consumo durante el afho
calendario de 1971 ha de exceder la cantidad sefialada por el numeral 2
de conformidad con el aumento de que trata el numeral 4.

<<4. El Gobierno de Estados Unidos de America puede aumentar la
cantidad total de importaci6n permisible de dichas carnes a Estados Unidos
durante el afio calendario de 1971 provenientes de paises que participan del
programa restrictivo o puede asignar cualquier deficit estimado de entrega
de una cuota del programa restrictivo o de los estimados iniciales de importa-
ci6n desde paises que no participan del programa restrictivo. Por consiguiente,
si ningin deficit ha sido estimado para Panamd, dicho aumento o deficit
estimado serd asignado a Panamd en ]a proporci6n que los 5.7 millones de
libras representen respecto del total de las cuoiniciales asignadas a todos los
paises que participan del programa restrictivo que se estima no han acusado
deficit durante el afio calendario de 1971. La asignaci6n anterior no se aplicard
a ninglin aumento en el estimado de importaciones desde los paises que no
participan del programa restrictivo de 1971.

«< 5. El Gobierno de Estados Unidos de Am6rica podrd declarar de
por si las carnes rechazadas como inaceptables para el consumo humano
con arreglo a las normas usuales de inspecci6n de Estados Unidos, y dichas
carnes no serdn consideradas como parte de la cantidad descrita en el numeral 2.

« 6. La Junta Provisional de Gobierno de Panamd y el Gobierno de
Estados Unidos de America se consultardn prontamente, a solicitud de cual-
quiera de los dos gobiernos, sobre cualquier asunto relacionado con la apli-
caci6n, la interpretaci6n, o el cumplimiento de este acuerdo, y tambi~n en
lo relativo al aumento de la cantidad total permisible de conformidad con el
programa restrictivo y con las asignaciones en casos de deficit.

« 7. En caso de que se hiciese necesaria la asignaci6n de otras cuotas
en relaci6n con la importaci6n de dichas carnes, el periodo de estudio em-
pleado por el Gobierno de Estados Unidos de America para calcular la cuota
de Panamd no incluird el periodo comprendido entre Octubre 1° de 1968 y
Diciembre 31 de 1971.

« Si lo antedicho es aceptable para la Junta Provisional de Gobierno de
Panamd, tengo el honor de proponer que esta nota, junto con la respuesta
confirmatoria de Vuestra Excelencia, constituyan un acuerdo entre nuestros
dos gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de vuestra respuesta. o

Deseo expresar a Vuestra Excelencia que el acuerdo que por su inter-
medio ha propuesto el Gobierno de Estados Unidos de Am6rica al Gobierno
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de la Repfiblica de Panamd es satisfactorio y aceptable el inicio de su vigencia
desde la fecha de esta nota.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mdis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

JUAN ANTONIO TACK

Ministro de Relaciones Exteriores
Su Excelencia Robert M. Sayre
Embajador de Estados Unidos de America
Panamd, Repfiblica de Panamd

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. DREU-277/1336-2 Panama, June 3, 1971

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 102 of June 2, 1971, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the agreement which the Govern-
ment of the United States has proposed through you to the Government of
the Republic of Panama is satisfactory, and its entry into force upon the date
of this note is acceptable.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]

JUAN ANTONIO TACK

Minister of Foreign Relations
His Excellency Robert M. Sayre
Ambassador of the United States of America
Panama, Republic of Panama

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA
CONCERNANT DES EXPEDITIONS DE VIANDE A
DESTINATION DES ]TATS-UNIS AU COURS DE
L'ANNtE CIVILE 1971

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Panama

PANAMA, (RtPUBLIQUE DU PANAMA)

No 102 Le 2 juin 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux accords conclus entre les ttats-Unis
d'Am6rique et d'autres pays, y compris le Panama 2, accords constituant le
programme de limitations pour 1970 des exp6ditions aux tats-Unis de viande
de beuf fraiche, r6frig6r~e ou congel~e (rubrique 106.10 du tariff schedule
[tarifs douaniers] des ttats-Unis) et de viande de ch~vre et de mouton, t
1'exclusion de l'agneau, fraiche, r6frig~r~e ou congel6e (rubrique 106.20 du
tariff schedule des 1Ptats-Unis).

& tant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'ann~e civile 1971 avec les Gouvernements de tous les pays ayant particip6
au programme de limitations pour 1970, je propose la conclusion, entre nos
deux Gouvernements, de l'accord suivant:

1. Compte tenu de ce qui precede et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra &re import~e aux Etats-Unis au cours de l'ann~e
civile 1971 en provenance des pays participant au programme de limitations sera
de 1 075 millions de livres, et la Junte provisoire du Gouvernement du Panama et
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6nonc~es
ci-apr~s pour r~glementer 'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes
aux ttats-Unis d'Am~rique.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1971, date de Ia note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir o l change de notes constituant un accord entre les ttats-Unis d'Amdrique et le Panama

relatif h l'importation aux ttats-Unis, durant l'ann~e civile 1970, de viande destinde A la con-
sommation, Panama, 12 fWvrier et 4 mars 1970 >> dans le Recuei des Traitis des Nations Unies,
vol. 740, p. 277.
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2. La Junte provisoire du Gouvernement du Panama limitera les exportations
des viandes susmentionndes de fagon A ce que la quantit6 de ces viandes d'origine
panam~enne qui sera import~e ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1971
pour 6tre consomme aux Etats-Unis n'exc~de pas 5,7 millions de livres ou un
chiffre sup~rieur qui pourra 8tre 6ventuellement fixd comme suite Ai des ajustements
effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra limiter les impor-
tations de ces viandes d'origine panam6enne, expedites directement ou indirecte-
ment, en promulguant les dispositions applicables A leur entree, ou A leur sortie
d'entrep6t, pour 8tre consomm~es aux Etats-Unis, 6tant entendu que:
a) Ces dispositions ne fixeront pas la date d'entr~e de ces viandes en provenance

du Panama, ou de leur retrait des entrep6ts, pour 6tre consomm~es, et
b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront

eu lieu avec la Junte provisoire du Gouvernement du Panama conform~ment
au paragraphe 6, et seulement s'il apparait 6vident, h l'issue de ces consultations,
que la quantit6 de ces viandes susceptibles d'8tre import~es, ou retirees des
entrep6ts, pour 6tre consomm6es pendant l'ann6e civile 1971 exc6dera la quan-
tit6 sp6cifi6e au paragraphe 2, telle qu'elle aura W 6ventuellement major6e au
titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra majorer ]a quantit6
de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux ttats-Unis pendant l'ann6e civile 1971
en provenance des pays participant au programme de limitations ou d6cider de la
r6partition de la quantit6 Ai importer pour combler tout d6ficit pr6vu dans une part
constitutive de la quantit6 fix6e aux termes du programme de limitations ou dans les
estimations initiales des importations en provenance des pays qui ne participent
pas audit programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du
Panama, la quantit6 correspondant A la majoration ou au d6ficit A combler, sera
r6partie de mani6re que la fraction A importer du Panama constitue la meme pro-
portion que celle repr6sentant 5,7 millions de livres par rapport au total des parts
initialement fix6es pour l'ensemble des pays participant au programme de limi-
tations et dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1971.
Cette r6partition ne s'appliquera pas dans le cas d'une augmentation de la quantit6
estimative des importations en provenance de pays ne participant pas au programme
de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refus6es comme 6tant inacceptables pour la consommation d'apr6s les
normes d'inspection des ttats-Unis, et lesdites viandes ne seront pas consid6r6es
comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. La Junte provisoire du Gouvernement du Panama et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique se consulteront promptement A la demande de l'un
d'eux sur toute question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex6cution
du pr6sent Accord et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 globale pou-
vant 6tre import~e au titre du programme de limitations ou ]a r6partition de la
quantit6 correspondant A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas oii il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de
ces viandes, la p6riode de r6fdrence utilis6e par le Gouvernement des ttats-Unis
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d'Amdrique aux fins du calcul de la part A importer du Panama ne comprendra
pas la pdriode allant du Icr octobre 1968 au 31 ddcembre 1971.

Je propose que si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment
de la Junte provisoire du Gouvernement du Panama, la prdsente note et votre
rdponse confirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
ROBERT M. SAYRE

Son Excellence M. Juan Antonio Tack
Ministre des relations extdrieures
Panama

II

RItPUBLIQUE DE PANAMA
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

PANAMA 4 (PANAMA)

N° DREU-277/1336-2 Panama, le 3 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 102, du 2 juin 1971,
conque en ces termes:

[Voir note I]

Je ddsire vous informer que l'accord que le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique a propos6 par votre intermddiaire rencontre l'agrdment du Gou-
vernement de la Rdpublique du Panama qui accepte son entree en vigueur
A la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des relations extdrieures:

[Signs]

JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence M. Robert M. Sayre
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Panama (Rdpublique du Panama)
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Guinea have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and
the Convertible Local Currency Credit Annex of the Agreement signed
October 18, 1967, 2 and the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:
Maximum

Supply Export
Period Approximate Market

(United States Maximum Value
Commodity Fiscal Year) Quantity (Thousands)

Wheat flour ........................ 1972 12,700 MT $1,111
Rice ................................ 1972 16,000 M T 2,632
Cotton .............................. 1972 3,000 Bales 444
Soybean/cottonseed oil ................ 1972 1,500 MT 509

TOTAL $4,696

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None
2. Number of Installment Payments-25
3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment-six years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate-2 percent
6. Continuing Interest Rate-3 percent

Came into force on 17 June 1971 by signature, in accordance with part III (B).

United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 65.

No. 11501
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMJtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINE
EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la Guin6e sont convenus des ventes de produits agricoles d6crits ci-dessous.
Le pr6sent Accord comprendra le Pr6ambule, les Parties I et III et l'Annexe
relative aux ventes A cr6dit en monnaie locale convertible faisant suite t I'Ac-
cord conclu le 18 octobre 1967 2 et la Partie II ci-apr~s:

PARTIE II

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Tableau des produits:
Valeur

Piriode d'offre maximum
(Annie Quantiti sur le marchi

budgtaire maximum d'exportation
Produits des Etats-Unis) approximative (en milliers de $)

Farine de b ........................ 1972 12.700 TM $1.111
Riz ................................ 1972 16.000 TM 2.632
Coton .............................. 1972 3.000 balles 444
Huile de Soya/Huile de coton ........ 1972 1.500 TM 509

TOTAL $4.696

Point HI. Modalit6s de paiement:

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - aucun.
2. Nombre de versements - 25.
3. Montant de chaque versement - Versements annuels approximative-

ment 6gaux.
4. Date d'ch6ance du premier versement - Six ans apr~s la date de

la derni~re livraison des produits pour chaque ann6e civile.
5. Taux d'intfrtt initial - 2 pour cent.
6. Taux d'int6r&t d6finitif - 3 pour cent.

Entr6 en vigueur le 17 juin 1971 par la signature, conformment h la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 701, p. 65.
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Item III. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Rice .................................. 1972 5,000
W heat flour ............................ 1972 4,000
Edible vegetable oil/oilseeds (in oil

equivalent) .......................... 1972 1,600

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall be for United
States Fiscal Year 1972 or any subsequent United States Fiscal Year during
which said commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: for wheat flour-wheat and wheat products as well
as fonio, millet, sorghum, barley, corn and the products thereof; for rice-
rice and products thereof; for cotton-cotton and cotton textiles; for soybean/
cottonseed oil-edible vegetable oil and oil bearing seeds.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Guinea agrees to:

1. Continue to take effective action to stabilize its economy and to guard
against inflation.

2. Request the assistance of appropriate international organizations to
implement studies of its agricultural programs and policy, especially of
the marketing system, in order to improve efficiency and to achieve
optimum production levels.

3. Establish a rice price support and improved marketing program to provide
an incentive to farmers to increase rice production.

4. Accelerate applies research on food crops (principally rice and corn)
to determine fertilizer requirements, to find higher yielding varieties and
to disseminate such information for better crop and soil management
practices.

No. 11501



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 351

Point III. Tableau des marches habituels:

Piriode d'importation Obligations relatives
(Annie budg~taire au marchg habituel

Produits des Etats-Unis) (tonnes mitriques)

R iz .................................... 1972 5.000
Farine de bW .......................... 1972 4.000
Huile vg6tale comestible/Graines d'huile

(en 6quivalent d'huile) ................ 1972 1.600

Point IV. Limitation des exportations:

A. En ce qui concerne chaque produit financ6 en vertu du present
Accord, la p6riode de limitation des exportations pour ledit produit ou pour
des produits similaires sera, pour les ttats-Unis, l'ann~e budg~taire 1972
ou toute autre annie budgtaire subs6quente des iEtats-Unis au cours de
laquelle lesdits produits finances aux termes du present Accord sont import6s
et utilis6s.

B. Aux fins d'application de la Partie I, Article III A 3 du present
Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou similaires aux
produits import~s aux termes du pr6sent Accord sont: pour la farine - b1W
et produits de b16 comme aussi le fonio, millet, sorgho, orge, grains de c~r6ales
et leurs produits; pour le riz - riz et ses produits; pour le coton - le coton
et les textiles de coton et pour l'huile de soya/l'huile de coton - huile v6g~tale
comestible et graines d'huile.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la Guin6e convient:

1. De continuer A prendre des mesures efficaces afin de stabiliser son 6conomie
et de la prot~ger contre l'inflation;

2. De demander l'assistance des organisations internationales appropri6es
pour effectuer des 6tudes portant sur ses programmes et sa politique
agricole, notamment en ce qui concerne le syst~me de commercialisation,
afin d'am~liorer le rendement et d'atteindre les plus hauts niveaux de pro-
duction;

3. D'6tablir un prix de subvention du riz et d'am6liorer le programme de sa
commercialisation pour encourager les fermiers A augmenter la production
du riz;

4. D'acc6lrer la recherche appliqu6e sur les cultures alimentaires (princi-
palement le riz et le mais) afin de d6terminer les besoins en engrais, d'obte-
nir des vari6t6s qui donnent des rendements plus 6lev6s et de formuler
de meilleures pratiques d'am~nagement en ce qui concerne les cultures
et les sols;
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5. Strengthen systems for collection, computation and analysis of agri-
cultural statistics including import, export and other related trade data
for use in determining agricultural production and marketing policies.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the blance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 17th day of June, 1971.

For the Government of the United States of America:

ALBERT W. SHERER, Jr.

For the Government of Guinea:

N'FAMARA KEITA
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5. De consolider des syst~mes de rassemblement, de calculs et d'analyses des
statistiques agricoles, y compris l'importation, l'exportation et d'autres
6lments d'information afin de determiner la production agricole et son
syst~me de commercialisation.

Point VL Dveloppement 6conomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit etre affect6:

Le produit des ventes sera affect6 en premier lieu aux fins sp6cifi~es sous
le Point V et i d'autres fins de d~veloppement 6conomique qui pourraient
faire l'objet d'un accord mutuel.

Point VIL Autres dispositions:

Le Gouvernement du pays exportateur assumera la difference du prix
du fret pour les quantit~s des produits requises A etre transport6es sur des
bateaux battant pavilion des tats-Unis, mais nonobstant les dispositions du
Paragraphe 1 de l'Annexe relative aux ventes A credit en monnaie locale
convertible, il ne financera pas le restant du cofit du transport de tels produits.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Conakry, en double exemplaire, le 17 juin 1971.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

ALBERT W. SHERER, Jr.

Pour le Gouvernement de la Guin~e:

N'FAMARA KEITA

N- 11501
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United
States of America and the Government
of the Republic of Ecuador have
agreed to the sale of the agricultural
commodities specified below. This
agreement shall consist of the Pre-
amble, Parts I and III and the Dollar
Credit Annex of the June 30, 1969,
Agreement, as amended, 2 together
with the following Part II:

PART II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMIRICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPIPBLICA DEL ECUA-
DOR PARA LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de la
Repifblica del Ecuador han convenido
en la venta de los productos agricolas
que se especifican a continuaci6n.
Este convenio consistird en el Pre-
dmbulo, las Partes I y III y Anexo
de Cr~dito en D61ares del Convenio
de Junio 30, 1969, modificado, junto
con la Parte II siguiente:

PARTE II

PARTICULAR PROVISIONS DISPOSICIONES PARTICULARES

Item L Commodity Table: Seccidn L Tabla de Productos:

Supply
period

(Calendar Year)Commodity

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour ...........
Soybean oil and/or cotton seed oil ......
T obacco ............................

1971
1971
1971

30,000 $2.2
5,000 1.6

562 1.2
TOTAL $5.0

Came into force on 30 June 1971 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 110.
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Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initital Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - 10
percent of the dollar amount of
the financing by the Government
of the exporting country under
this agreement is payable upon
demand by the Government of
the exporting country in amounts
as it may determine and in
accordance with paragraph 6 of
the Dollar Credit Annex appli-
cable to this agreement. No re-
quests for payment will be made
by the Government of the export-
ing country prior to the first dis-
bursement by the Commodity
Credit Corporation under this
agreement and final payment will
be requested no later than 90 days
after the final disbursement by
the Commodity Credit Corpora-
tion under the agreement.

3. Number of Installment Payments
-14

4. Amount of Each Installment Pay-
ment-approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment
Payment - 2 years after the date of
last delivery of commodities in
each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 3 per-
cent

Secci6n I. Condiciones de Pago:

Credito en D6lares

1. Pago Inicial-5 por ciento

2. Pago en Moneda para el Uso
Local-10 por ciento del monto
en d6lares de la financiaci6n hecha
por el Gobierno del pais expor-
tador de conformidad con este
convenio se pagard, a pedido del
Gobierno del pais exportador, en
las cantidades que 6ste determine
y de acuerdo con lo dispuesto en el
pdrrafo 6 del Anexo a este con-
venio sobre Cr6dito en D61ares.
Ningfin pedido de pago podri
hacerse por el Gobierno del pais
exportador antes del primer desem-
bolso por la Commodity Credit
Corporation de acuerdo con este
convenio; y el pago final se solici-
tard dentro de los 90 dias sub-
siguientes al desembolso final por
la Commodity Credit Corporation
de acuerdo con el convenio.

3. Nfimero de Cuotas-14

4. Monto de Cada Cuota-importes
anuales aproximadamente iguales

5. Fecha de Vencimiento del Pago
de la Primera Cuota-2 afios des-
pu6s de la fecha de la iltima
entrega de productos en cada afio
civil.

6. Tipo de Interns Inicial-2 por
ciento

7. Tipo de Inter6s de Continuaci6n
-3 por ciento

N- 11502
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Item IlL Usual Marketing Table: Secci6n III. Cuadro de Comercia-
lizaci6n Usual:

Commodity

Wheat and/or wheat flour ................
Soybean oil and/or Cottonseed oil ........

T obacco ........... * ...................

Import Period
(Calendar Year)

1971
1971

1971

Usual Marketing
Requirements
(Metric Tons)

60,000
10,500 (of which

3,800 shall be
imported from
the United States
of America)

865 (all from the
United States of
America)

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period
shall begin with the effective date of
agreement and terminate on the final
date on which said commodities fi-
nanced under this agreement are being
received and utilized or at the end
of the supply period, whichever is
later.

B. For the purposes of Part I,
Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the
same as the commodities imported
under this agreement are: for wheat
-wheat/wheat flour; for soybean oil
and/or cottonseed oil-soybean oil/
soybeans and cottonseed oil/cotton-
seed.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing
country agrees to:

1. Continue a program to support
increased per capita food production
by providing adequate producer in-
centives through such measures as

No. 11502

Secci6n IV. Limitaciones a las Ex-
portaciones:

A. El periodo de limitaci6n de la
exportaci6n empezard en la fecha de
suscripci6n del convenio y terminard
en la iltima fecha en que se reciban
y utilicen dichos productos financia-
dos segfin este convenio o al fin del
periodo de suministro, tomando la
fecha posterior.

B. Para los efectos de la Parte I,
Articulo III A 3, del convenio, los
productos que se considera que son
iguales a los productos importados
segfin este convenio son: para trigo-
trigo/harina de trigo; para aceite de
soya y/o aceite de semillas de algod6n
-aceite de soya/semillas de soya y
aceite de semillas de algod6n/semillas
de algod6n.

Secci6n V. Medidas de Auto= ayuda:

El Gobierno del pais importador
se compromete a:

1. Seguir un programa que apoye
el incremento de la producci6n ali-
menticia per capita y proporcione
estimulos adecuados al productor,
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making equitable commodity pricing
adjustments, taking measures to make
fetilizer and other essential agricul-
tural inputs. available at reasonable
prices, and completing unfinished
irrigation projects in critical areas.

2. Continue to strengthen agri-
cultural credit institutions and provide
needed agricultural credit for oper-
ators of small and medium size farms.

3. Continue to support improve-
ment of the marketing and distribu-
tion system for agricultural products,
including provision of adequate stor-
age; transportation and port facili-
ties.

4. Continue to encourage private
sector investment in agro-industries.

5. Continue to improve the Exten-
sion Service of the Ministry of Agri-
culture through provision of adequate
fiscal support, training of staff,
and strengthening working relation-
ships with the semi-autonomous re-
search organization, INIAP, to assure
dissemination of reasearch results to
farmers.

6. Continue to improve the facili-
ties of INIAP to include rice research
and work on crops directed toward
greater diversification of agriculture.

7. Strengthen systems of collection
and analysis of statistics; formulate
appropriate agricultural policy mea-
sures, including any necessary diver-

mediante disposiciones tales como
reajustes equitativos de precios de los
productos, la adopci6n de medidas
para que los fertilizantes y otros
insumos esenciales a la agricultura
estrn disponibles a precios razonables,
asi como terminar los proyectos in-
completos de regadio en las zonas
criticas.

2. Seguir fortaleciendo a las ins-
tituciones de crrdito agricola y otor-
gar los crrditos agricolas que necesi-
ten los poseedores de fundos peque-
fios y de mediano tamaflo.

3. Seguir apoyando el mejoramien-
to del sistema de comercializaci6n y
distribuci6n de los productos agri-
colas, incluyendo medidas para el
adecuado almacenamiento, transporte
y facilidades portuarias.

4. Seguir alentando las inversiones
del sector privado en las industrias
agropecuarias.

5. Seguir mejorando el Servicio de
Extensi6n del Ministerio de Agri-
cultura mediante una adecuada ayuda
fiscal, capacitaci6n del personal y
fortalecimiento de las relaciones de
trabajo con la organizaci6n semi-
aut6noma de investigaci6n, INIAP,
a fin de asegurar la divulgaci6n de los
resultados de las investigaciones a los
agricultores.

6. Seguir mejorando los servicios
de INIAP, para incluir las investiga-
ciones sobre el arroz y trabajos sobre
cultivos dirigidos hacia una mayor
diversificaci6n de la agricultura.

7. Acentuar el empleo de los siste-
mas de acopio de datos y andlisis de
estadisticas; formular medidas apro-
piadas de politica agricola, incluyendo
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sification plans to enable Ecuador to
meet its coffee production goal and
to contribute effectively toward bring-
ing world coffee supplies into align-
ment with demand.

8. Improve and expand opportuni-
ties for education in rural areas.

9. Encourage and facilitate appli-
cation of resources of international
organizations to the priority areas
identified above.

Item VI. Economic Development
Purposes for which Proceeds Accru-
ing to the Importing Country are
to be Used:

For purposes specified in Item V
and for other economic development
purposes as may be mutually agreed
upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting
country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities
it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwith-
standing the provisions of paragraph
I of the Dollar Credit Annex, it shall
not finance the balance of the cost
of ocean transportation of such com-
modities.

Item VIII. Other Provisions:

A. Notwithstanding paragraph 4 of
the Dollar Credit Annex to this agree-
ment, the Government of the import-
ing country may withhold from depo-
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planes necesarios de diversificaci6n
encaminados a capacitar al Ecuador
para satisfacer sus metas de produc-
ci6n cafetalera, contribuyendo asi efi-
cazmente a poner los abastecimientos
mundiales de caf6 en equilibrio con
la demanda.

8. Mejorar y ampliar las oportu-
nidades para la educaci6n en las
zonas rurales.

9. Estimular y facilitar la aplica-
ci6n de los recursos de las organiza-
ciones internacionales a las zonas de
prioridad identificadas anteriormente.

Secci6n VI. Prop6sitos de Desaro-
lo Econ6mico para los cuales se
Utilizardn los ingresos que Coi-
responden al Pais Importador:

Para los fines especificados en la
Secci6n V y para los otros fines de
desarrollo econ6mico en que se con-
viniere de mutuo acuerdo.

Secci6n VII. Financiaci6n del Flete

Maritimo:

El Gobierno del pais exportador
cubrird el costo del diferencial del
flete maritimo por los productos que
exige que sean transportados en
buques de bandera de los Estados
Unidos, pero, no obstante las dispo-
siciones del pdrrafo 1 del Anexo de
Cr6dito en D61ares, no financiar el
saldo del costo del transporte marl-
timo de dichos productos.

Seccidn VIII. Otras Disposiciones:

A. No obstante el pdrrafo 4 del
Anexo de Cr~dito en D61ares de este
convenio, el Gobierno del pais impor-
tador puede abstenerse de depositar



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 361

sit in the special account referred to
in such paragraph so much of the
proceeds accruing to it from the sale
of commodities financed under this
agreement as equal to the amount of
the currency use payment made by
the Government of the importing
country.

B. The currency use payment spe-
cified in Item II. 2. of this Part II,
shall be made in Ecuadorean sucres
at the applicable exchange rate speci-
fied in Part I, Article III. G., of this
agreement in effect on the date of
payment and shall be used by the
Government of the exporting country
for meeting its obligations in the
importing country. This currency use
payment shall be credited against (a)
the amount of each year's interest
payment due during the period prior
to the due date of the first installment
payment, starting with the first year,
plus (b) the combined payments of
principal and interest starting with
the first installment payment (see
Dollar Credit Annex, paragraph 3)
until value of the currency use pay-
ment has been offset.

IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present
agreement.

en la cuenta especial a que se hace
referencia en ese pdrrafo una cantidad
del producto que le corresponde de
Ia venta de los productos financiados
segfin este convenio que sea igual al
monto del pago para uso de la
moneda efectuado por el Gobierno
del pais importador.

B. El pago para uso de la moneda
especificado en la Secci6n II. 2. de
esta Parte II, se efectuard en sucres
ecuatorianos al tipo aplicable de
cambio especificado en la Parte I,
Articulo III. G., de este convenio que
rija en la fecha del pago, y lo usard
el Gobierno del pais exportador para
cumplir sus obligaciones en el pais
importador. Este pago para uso de
la moneda se acreditard para (a) el
valor del pago de interes de cada aflo
vencidos durante el periodo anterior
a la fecha de vencimiento de la pri-
mera cuota, a partir del primer afio,
mds (b) los pagos combinados de
capital e intereses, comenzando con
el pago de la primera cuota (vrase
el Anexo de Cr~dito en D61ares,
pdrrafo 3), hasta que se haya com-
pensado el valor del pago para uso
de la moneda.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los
respectivos representantes, debida-
mente autorizados para este fin, han
suscrito el presente convenio.
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DoNE at Quito, Ecuador, in dupli-
cate in the English and Spanish
languages, this 30th day of June, 1971.

SUSCRITo en Quito, Ecuador, por
duplicado, en los idiomas ingl6s y
espahiol, el 30 de junio de 1971.

For the Government of the United States of America:

[Signed]

FINDLEY BURNS, Jr.

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Ecuador:

[Signed]

ALONSO SALGADO G.

Minister of Finance

[Signed]

VICENTE BuRNEO B.
Minister of Production
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de 1'1 quateur sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, les
premiere et troisi~me parties de l'annexe concernant le credit en dollars
de l'Accord du 30 juin 1969, tel qu'il a W modifi6 2, la deuxi~me partie
ci-apr~s:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits:
Valeur

QuantitM marchande
maximum maximum

Pgriode approximative d'exportation
d'offre (en tonnes (en millions

Produits (annge civile) mhtriques) de dollars)

B16 et/ou farine de b16 ................ 1971 30 000 2,2
Huile de soja et/ou de graines de coton 1971 5 000 1,6
Tabac .............................. 1971 562 1,2

TOTAL 5,0

Point H. Modalit6s de paiement:

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Rfglement partiel. A la demande du Gouvernement du pays expor-
tateur, le pays importateur devra r6gler 10 p. 100 du montant en
dollars du financement pr6vu au titre du pr6sent Accord, en verse-
ments dont le montant sera d~termin6 par le Gouvernement du pays
exportateur et compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de
l'annexe concernant le cr6dit en dollars applicable au present Accord.
Le Gouvemement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande
de r~glement avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1971 par la signature, conform6ment la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 745, p. 134.
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Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord et le r~glement final
sera demand6 au plus tard 90 jours apr~s le dernier d6bours effectu6
par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 14.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement
6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans i compter de la
date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile.

6. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int~rdt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des marches habituels:
Obligations touchant

Pgriode d'importation les marchis habituels
Produits (annie civile) (en tonnes mdtriques)

B16 et/ou farine de b1. .................. 1971 60000
Huile de soja et/ou de graines de coton 1971 10 500 (dont au

moins 3 800
devront 6tre im-
port6es des
Etats-Unis
d'Am6rique)

Tabac ................................ 1971 865 (import6es des
Etats-Unis
d'Am6rique

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p6riode comprise
entre la date effective de l'Accord et la date finale A laquelle les produits
consid6r6s dont l'achat aura W financ6 conform6ment au pr6sent Accord
auront W regus et utilis6s, ou en tout 6tat de cause, la fin de la p6riode d'offre.

B. Aux fins de l'alin6a 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques aux pro-
duits import6s au titre du pr6sent Accord sont: pour le bl: blW/farine de b1W;
pour l'huile de soja et/ou de graines de coton: huile de soja/huile de soja et
de graines de coton/graines de coton.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement du pays importateur accepte ce qui suit:

1. Poursuivre un programme de nature A favoriser l'accroissement de
la production alimentaire par habitant en offrant aux producteurs des stimu-
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lants suffisants au moyen de mesures diverses consistant par exemple A proc~der
A des ajustements 6quitables du prix des produits, A faire en sorte que les
producteurs puissent se procurer des engrais et d'autres facteurs de production
agricoles essentiels A des prix raisonnables, et A achever des projets d'irrigation
entrepris dans les regions oii la situation est critique.

2. Continuer A renforcer les 6tablissements de credit agricole et accorder
les credits agricoles nrcessaires aux petits et moyens exploitants agricoles.

3. Continuer A favoriser l'amrlioration du syst~me de commercialisation
et de distribution des produits agricoles, notamment en pr6voyant suffisam-
ment d'instalations d'entreposage et de transport et d'installations portuaires.

4. Continuer A encourager les investissements privrs dans l'agro-industrie.

5. Continuer A amrliorer le Service de vulgarisation du Ministre de
l'agriculture par des moyens fiscaux adrquats, par la formation de personnel
et par le renforcement des relations de travail avec l'organisation de recherche
semi-autonome qu'est I'INIAP afin de porter les rrsultats des recherches A la
connaissance des agriculteurs.

6. Continuer A amrliorer les moyens de I'INIAP de mani~re qu'il puisse
notamment effectuer des recherches sur le riz et des travaux concernant d'autres
produits agricoles en vue d'une plus grande diversification de l'agriculture.

7. Renforcer les syst~mes de rassemblement et d'analyse des statistiques;
formuler des mesures de politique agricole approprires, y compris les plans
de diversification nrcessaires pour permettre A l'Equateur d'atteindre l'objectif
qu'il s'est fix6 pour ce qui est de la production de caf6 et de contribuer effi-
cacement aux efforts tendant A aligner l'offre sur la demande mondiale de caf6.

8. Amrliorer et drvelopper les moyens d'enseignement dans les cam-
pagnes.

9. Encourager et faciliter l'emploi des ressources des organisations
internationales dans les domaines prioritaires dnumrr6s ci-dessus.

Point VI. Fins du drveloppement 6conomique auxquelles seront affectres
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqures au Point V et toutes autres fins lires au drveloppe-
ment 6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Financement du fret maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret mari-
time diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavillon des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe I de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne financera pas
le solde des frais de transport par mer desdits produits.
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Point VIII. Autres dispositions:

A. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe au present
Accord concernant le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d~poser dans le compte special mentionn6 dans ledit
paragraphe toute partie des fonds qui lui seront acquis du fait de Ia vente de
produits finances au titre du present Accord, correspondant au montant des
paiements partiels effectu~s par le Gouvernement du pays importateur.

B. Le montant du r~glement partiel pr~vu au paragraphe 2 du point II
de la deuxi~me partie sera effectu6 en sucres 6quatoriens au taux de change
spcifi6 au paragraphe G de l'article III de Ia premiere partie du present
Accord, applicable A la date du paiement et sera utilis6 par le Gouvernement
du pays exportateur pour remplir ses obligations dans le pays importateur.
Le montant du r~glement partiel sera d~duit a) du montant de la somme
due chaque annie au titre du paiement des int~r~ts, avant Ia date d'6chdance
du premier paiement, i compter de Ia premiere ann6e, et b) du montant total
des versements dus-au titre du principal et de l'int&rt & partir du premier
versement (voir le paragraphe 3 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars)
jusqu'i concurrence de la valeur du r~glement partiel.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, d-ament
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Quito (tquateur), en deux exemplaires, en anglais et en espagnol,
les deux textes faisant 6galement foi, le 30 juin 1971,

Pour le Gouvernement des &tats-Unis:
L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique,

[Signe']

FINDLEY BURNS, Jr.

Pour le Gouvernement de l'i~quateur:
Le Ministre des finances,

[Signe]

ALONSO SALGADO G.

Le Ministre de la production,

[Signe']

VICENTE BURNEO B.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as " the World
Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Republic of Korea.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the case

I Came into force on 15 July 1969, the date on which the World Food Programme received
written notice from the Government that the approval constitutionally required in the Republic
of Korea had been obtained, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASEI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CORtE ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde (appelk
ci-apr~s << le Gouvernement x) desire bdndficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s << Programme alimentaire
mondial )> et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une assistance A la demande. expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisde par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles gdndrales du Programme alimentaire mondial.

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement prdsentde dans la forme indiqude par le Programme alimentaire mondial
par l'intermddiaire du reprdsentant du Programme des Nations Unies pour
le ddveloppement accrddit6 aupr~s de la Rdpublique de Corde..

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents ndcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura d6 ddcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de ddveloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1969, date A laquelle le Programme alimentaire mondial avait
requ du Gouvernement notification 6crite de I'approbation requise par la Constitution de la Rdpu-
blique de Cor e, conformdment A l'article VII, paragraphe 1.
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of emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged
in lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in implement-
ing the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern
any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECuTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
all personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant with-
out payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Piogram, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinatipg agency for
regulating supplies of food as between the World Food Program ard the
projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.
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cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

Ex]cuTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A la gare frontifre; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin6s et
distribu6s avec le soin et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que
les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s
de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oit ils ne seraient pas utilis6s
de la facon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des
produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, les deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other inform-
ation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emer-
gency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Inter-
governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS
DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, tivres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial, r~gu-
li~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement
ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le plan d'op6rations pertinent, en tenant k
jour et en mettant A la disposition du Programme les documents n~cessaires
A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera present6 au Gouvernement
pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement 'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mmes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies I to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately. appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator
or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Program receives written notice from the Government that the approval

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sprcialisees 1

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations excut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RUGLEMENTS DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rzftions ou s'y rap-
portant, qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des parties le
demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome (Italie). Chacune des parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont elle fera
connaitre le nom t l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbi-
trale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre
ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront t la charge des parties dans les
proportions qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les
parties comme constituant le r~glement d~finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS LtGALES

1. Le present Accord entrera en vigueur t la date ;h laquelle le Pro-
gramme alimentaire mondial aura requ du Gouvernement notification 6crite

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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constitutionally required in the Republic of Korea has been obtained and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations
entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Korea and of the World Food Program
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the Korean and English languages at Seoul this
3rd day of May, 1968. The English language version alone shall be used for
the purpose of interpretations of the provisions of this Agreement.

For the World Food Program: For the Government

of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

NINA NASH PIL SHIK CHIN

Acting Resident Representative Vice Minister
of UNDP, Korea of Foreign Affairs

[SEAL] [SEAL]

No. 667
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de l'approbation requise par la Constitution de la R~publique de Cor~e; il
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conform6ment au
paragraphe 3 du pr&sent article.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express~ment prdvues dans le present Accord seront
r~gles par les parties conform6ment aux r~solutions et decisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e i l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant ladite notifi-
cation, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations soucrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr&s la ddnonciation du pr6sent Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes foumissant des services pour le compte du Pro-
gramme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 3 mai 1968, en double exemplaire, en langues cor6enne
et anglaise, seule la version en langue anglaise pouvant 8tre utilisde aux fins
de l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
alimentaire mondial: de la R6publique de Cor6e:

Le Reprdsentant resident par int6rim Le Vice-Ministre
du PNUD en Corde, des affaires ftrangres,

[Signe] [Signe]

NINA NASH PIL SHIK CHIN

[SCEAU] [SCEAU]
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK
ON 22 JULY 1946. '

ACCEPTANCE

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE k NEW YORK
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

1 January 1972
Fm

I United Nations, Treaty Series, vol. 14,
p. 185; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well
as annex A in volumes 774, 779 and 798.

Instrument ddposd le:
1, r janvier 1972

FiDnI

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 14,
p. 185; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*' 1 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes
774, 779 et 798.

ANNEX A



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 391

No. 308. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA,
ON THE ONE HAND, AND THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND LUXEMBOURG, ON THE
OTHER HAND, FOR THE USE
OF FUNDS MADE AVAILABLE
IN ACCORDANCE WITH PARA-
GRAPH 2 A (2) OF THE MEMO-
RANDUM OF UNDERSTANDING
OF 24 SEPTEMBER 1946 REGARD-
ING SETTLEMENT FOR LEND-
LEASE, RECIPROCAL AID, PLAN
A, SURPLUS PROPERTY, AND
CLAIMS. SIGNED AT BRUSSELS
ON 8 OCTOBER 19481

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 13 May 1971,
the date of entry into force of the
Agreement for the financing of certain
academic and cultural exchanges and
programs in the field of education signed
at Brussels on 12 December 1968, 2 in
accordance with article 11 (b) of the
latter Agreement.

Certified statement was registered
by the United States of America on
5 January 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 19,
p. 113, and annex A in volumes 147, 300 and
526.

2 See p. 231 of this volume.

NO 308. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE, D'UNE PART, ET
LES GOUVERNEMENTS BELGE
ET LUXEMBOURGEOIS, D'AU-
TRE PART, POUR L'UTILI-
SATION DES FONDS RENDUS
DISPONIBLES AUX TERMES DU
PARAGRAPHE 2 A (2) DE LA
CONVENTION DU 24 SEPTEM-
BRE 1946 SUR LE RE-GLEMENT
DE PRET-BAIL, AIDE RtCIPRO-
QUE, PLAN A, STOCKS EXC-
DENTAIRES ET RtCLAMA-
TIONS. SIGN9 A BRUXELLES
LE 8 OCTOBRE 19481

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 13 mai 1971, date
d'entrde en vigueur de l'Accord pour le
financement de certains 6changes aca-
d6miques et culturels et de programmes
dans le domaine de l'6ducation sign6 2
Bruxelles le 12 d6cembre 1968 2, con-
form6ment A l'article 11, paragraphe b
de ce dernier Accord.

La diclaration certifije a jtj enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 5 jan-
vier 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 19,
p. 113, et annexe A des volumes 147, 300 et
526.

2 Voir p. 231 du pr6sent volume.
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No. 1216. AGREEMENT PROVIDING FOR AN INITIAL FINANCIAL
AND PROPERTY SETTLEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL ON 11 SEPTEM-
BER 1948 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING REPAYMENT OF OUTSTANDING DEBT UNDER

THE 1948 AGREEMENT (WITH SCHEDULE). SEOUL, 14 JUNE AND 5 JULY 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1972.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 262 Seoul, June 14, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the Initial Financial and Property Settlement
Agreement between our two governments signed at Seoul, September 11, 1948 1
(hereinafter referred to as the 1948 Agreement) and to the Statement of Account
agreed between representatives of our two governments, pursuant to Article IX
of the aforementioned Agreement, in a joint document signed December 28, 1948
and January 22, 1949. *

I further have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments concerning establishment of a payment schedule in order
to facilitate repayment of outstanding principal and accrued interest due under
the terms of the 1948 Agreement and aforementioned Statement of Account, as
well as current interest on the principal balance. As a result of these discussions
I have the honor to propose the following agreement:

1. In lieu of payments required by paragraphs (A) and (B) of Article IX of
the 1948 Agreement and by the aforementioned Statement of Account, the Govern-

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 89, p. 155, and annex A in volume 316.
2 Came into force on 5 July 1971 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 89, p. 155.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1216. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBL1QUE DE
COREE PORTANT RLGLEMENT INITIAL EN MATIPERE FINAN-
CIPRE ET DE BIENS. SIGNt k S]EOUL LE 11 SEPTEMBRE 19481

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,
RELATIF AU REMBOURSEMENT DU RELIQUAT DES DETTES CONTRACTEES EN VERTU
DE L'ACCORD DE 1948 (AVEC ANNEXE). SItOUL, 14 JUIN ET 5 JUILLET 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 5 janvier 1972.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des Ltats- Unis au Ministre des affaires itrangeres
de Corde

Note n* 262 S~oul, le 14 juin 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord entre nos deux Gouvernements portant
r6glement initial en matifre financire et de biens, sign6 As S6oul, le 11 septembre
1948 a (ci-apr~s ddnomm6 <d 'Accord de 1948 >>) et aux Comptes convenus entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements, conformdment As l'article IX dudit
Accord, dans un document sign6 le 28 d6cembre 1948 et le 22 janvier 1949 *.

Je me rdf6re par ailleurs aux discussions qu'ont eues dernirement les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements concernant l'dtablissement d'un calendrier
afin de faciliter le remboursement du reliquat du capital et des intdrets 6chus dus
aux termes de l'Accord de 1948 et des Comptes susmentionn6s, ainsi que des intdrets
courants sur le solde du capital. A la suite de ces discussions, j'ai l'honneur de
proposer ce qui suit:

1. Au lieu des paiements prdvus aux paragraphes a et b de 'article IX de
l'Accord de 1948 et dans les Comptes susmentionn6s, le Gouvernement de la Rdpu-

• Non publid.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 89, p. 155, et annexe A du volume 316.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1971 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 89, p. 155.
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ment of the Republic of Korea agrees to make payments to the Government of
the United States of America in the installments set forth in the attached repayment
schedule, which shall be considered an integral part of this Agreement. Installments
shall be due and payable in Korean currency on July 1 of each year, the first install-
ment to be paid on July 1, 1971, and shall in every case be made in strict compliance
with the repayment schedule.

2. If at any time the two governments agree to a modification in the repayment
schedule, the repayment schedule will be amended to reflect that Agreement. The
terms and conditions accompanying any such agreement shall equally be reflected
in the amended repayment schedule.

3. The provisions of paragraphs (C) and (F) of Article IX of the 1948 Agree-
ment shall apply to payments made pursuant to this Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government,
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of the Republic
of Korea shall constitute an agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS T. UNDERHILL, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Kim Yong-shik
Minister of Foreign Affairs
Seoul

AMORTIZATION OF GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Payments Interest Principal

Balance 7/1/70 8,458,570 20,950,019
Interest 6/30/71 497,562
Balance 7/1/71 8,956,132 20,950,019
Assume 1st payment 7/1/71 1,000,000 1,000,000 Cr.

7,956,132

Interest 6/30/72 497,562
Balance 7/1/72 8,453,694 20,950,019
Assume 2nd payment 7/1/72 1,000,000 1,000,000 Cr.

7,453,694

Interest 6/30/73 497,562
Balance 7/1/73 7,951,256 20,950,019
Assume 3rd payment 7/1/73 2,000,000 2,000,000 Cr.

5,951,256

Interest 6/30/74 497,562
Balance 7/1/74 6,448,818 20,950,019
Assume 4th payment 7/1/74 2,000,000 2,000,000 Cr.

4,448,818

No. 1216
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blique de Cor~e accepte de rembourser le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
suivant les 6ch~ances indiqu~es dans le calendrier d'amortissement ci-joint qui
sera consider6 comme partie int~grante du present Accord. Les versements seront
dus en monnaie cor~enne, le 1er juillet de chaque ann6e, le premier versement
devant 8tre effectu6 le icr juillet 1971, et ils seront chaque fois effectu~s en stricte
conformit6 du calendrier d'amortissement.

2. Si, A un moment quelconque, les deux Gouvernements conviennent d'une
modification A apporter au calendrier d'amortissement, ce dernier sera modifi6
de mani~re A en tenir compte. Les modalit~s et conditions dont il pourra 6tre con-
venu aussi seront 6galement reflt~es dans le calendrier d'amortissement amend6.

3. Les dispositions des paragraphes c etfde 'article IX de 'Accord de 1948
s'appliqueront aux versements effectu~s conform6ment au present Accord.

Si la proposition qui precede est acceptable pour votre Gouvernement, ]a
pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

FRANCIS T. UNDERHILL, Jr.

Son Excellence M. Kim Yong-shik
Ministre des affaires 6trangfres
S6oul

AMORTISSEMENT DE LA DETTE DU GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE DE CORE

Paements Intr~ts Capital

Solde au 1/7/70 8 458 570 20950019
Intdr~ts au 30/6/71 497 562
Solde au 1/7/71 8956132 20950019
Premier versement au 1/7/71 1 000 000 1 000 000 Cr.

7956 132

Intdrets au 30/6/72 497 562
Solde au 1/7/72 8453694 20950019
Deuxi~me versement au 1/7/72 1 000 000 1 000 000 Cr.

7453694

Int6r6ts au 30/6/73 497 562
Solde au 1/7/73 7951256 20950019
Troisi~me versement au 1/7/73 2 000 000 2 000 000 Cr.

5951 256

Int6r6ts au 30/6/74 497 562
Solde au 1/7/74 6448818 20950019
Quatri~me paiement au 1/7/74 2000000 2 000 000 Cr.

4448 818

N- 1216
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Interest 6/30/75
Balance 7/1/75
Assume 5th payment 7/1/75

Interest 6/30/76
Balance 7/1/76
Assume 6th payment 7/1/76

Interest 6/30/77
Balance 7/1/77
Assume 7th payment 7/1/77

Interest 6/30/78
Balance 7/1/78
Assume 8th payment 7/1/78

Interest 6/30/79
Balance 7/1/79
Assume 9th payment 7/1/79

Interest 6/30/80
Balance 7/1/80
Assume 10th payment 7/1/80

Interest 6/30/81
Balance 7/1/81
Assume llth payment 7/1/81

Interest 6/30/82
Balance 7/1/82
Assume 12th payment .7/1/82

Interest 6/30/83
Balance 7/1/83
Assume 13th payment 7/1/83

Interest 6/30/84
Balance 7/1/84
Assume 14th payment 7/1/84

No. 1216

Payments

3,000,000

3,000,000

3,000,000

3,000,000

3,000,000

3,000,000,

3,000,000

3,000,00f)

3,000,000

1,514,044

Interest

497,562
4,964,380
3,000,000 Cr.
1,946,380

497,562
2,443,942
2,443,942 Cr.

0
484,357
484,357
484,357

0

424,610
424,610
424,610 Cr.

0
363,445
363,445
363,445 Cr.

0
300,826
300,826
300,826 Cr.

0
236,721
236,721
236,721 Cr.

0

171,093
171,093
171,093 Cr.

0
103,907
103,907
103,907 Cr.

0
35,124
35,124 Cr.

0

Principal

20,950,019

20,950,019
556,058 Cr.

20,393,961

20,393,961
2,515,643 Cr.

17,878,318

17,878,318
2,575,390 Cr.

15,302,928

15,302,928
2,636,555 Cr.

12,666,373

12,666,373
2,699,174 Cr.
9,967,199

9,967,199
2,763,279 Cr.
7,203,920

7,203,920
2,828,907 Cr.
4,375,013

4,375,013
2,896,093 Cr.
1,478,920

1,478,920
1,478,920 Cr.

0
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Intdr~ts au 30/6/75
Solde au 1/7/75
Cinqui~me paiement au 1/7/75

Intdrets au 30/6/76
Solde au 1/7/76
Sixi~me paiement au 1/7/76

Intdrets au 30/6/77
Solde au 1/7/77
Septi~me paiement au 1/7/77

Lnt6r~ts au 30/6/78
Solde au 1/7/78
Huiti~me paiement au 1/7/78

Intdr~ts au 30/6/79
Solde au 1/7/79
Neuvi~me paiement au 1/7/79

Intdr~ts au 30/6/80
Solde au 1/7/80
Dixi~me paiement au 1/7/80

Int6r~ts au 30/6/81
Solde au 1/7/81
Onzi~me paiement au 1/7/81

Intdr~ts au 30/6/82
Solde au 1/7/82
Douzi~me paiement au 1/7/82

Int6r6ts au 30/6/83
Solde au 1/7/83
Treizi~me paiement au 1/7/83

Intdrets au 30/6/84
Solde au 1/7/84
Quatorzi~me paiement au 1/7/84

Palements

3000000

3 000000

3 000000

3 000000

3000000

3000000

3000000

3000000

3000000

1 514044

Intbfrs

497 562
4964380
3 000 00Cr.
1 946 380

497 562
2443 942
2 443 942 Cr.

0

484 357
484 357
484 357

0

424 610
424 610
424 610 Cr.

0

363 445
363 445
363 445 Cr.

0

300 826
300 826
300 826 Cr.

0

236 721
236 721
236 721 Cr.

0

171 093
171 093
171 093 Cr.

0

103 907
103 907
103 907 Cr.

0

35 124
35 124 Cr.

0

Capital

20950019

20950019
556 058 Cr.

20 3, 961

20 393 961
2 515 643 Cr.

17 878 318

17878 318
2 575 390 Cr.

15302928

15302928
2 636 555 Cr.

12666373

12666373
2 699 174 Cr.
9967 199

9967 199
2 763 279 Cr.
7203 920

7 203 920
2 828 907 Cr.
4375013

4375013
2 896 093 Cr.
1 478 920

1 478 920
1 478 920 Cr.

0
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

OMI-694 July 5, 1971

Excellency,

I have the honour to refer to you notes No. 225 dated May 7, 1970 * and
No. 262 dated June 14, 1971 concerning repayment of the surplus property debt
pursuant to Article IX of the Initial Financial and Property Settlement Agreement
of September 11, 1948 between our two Governments.

I further have the honour to inform you that the Government of the Republic
of Korea will repay the said debt in Korean currency over a period of fourteen years
beginning from July 1 of 1971 as shown in the enclosed amortization schedule. **

In this connection, the Government of the Republic of Korea hopes that a
substantial portion of the Korean currency to be repaid will be used in Korea
for such educational programs as may be mutually agreed upon by the two Govern-
ments in accordance with the provisions of Paragraph 3, Article IX of the Settlement
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosure:

Amortization Schedule.

YONG SHIK KIM

Minister of Foreign Affairs
His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Seoul

* Not printed.
** See under note I.

No. 1216
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II

MINISTitRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

RtPUBLIQUE DE CORIE

OMI-694 Le 5 juillet 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note no 225 en date du 7 mai 1970 * et A
votre note no 262 en date du 14 juin 1971 concernant le remboursement de la dette
relative aux biens de surplus conform6ment a l'article IX de l'Accord portant
r~glement initial en mati~re financi~re et de biens, en date du 11 septembre 1948
entre nos deux Gouvernements.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de ]a R~publique de
Cor~e remboursera la dette susmentionn~e en monnaie cor~enne pendant une
p~riode de 14 ans h compter du Ior juillet 1971 comme il est indiqu6 dans le calendrier
d'amortissement ci-joint **.

A cet 6gard, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e esp~re qu'une impor-
tante partie des sommes remboursfes en monnaie cor~enne sera utilis~e en Cor~e
pour les programmes d'enseignement qui seront arr~t~s de commun accord entre
les deux Gouvernements conform~ment aux dispositions du paragraphe c de
l'article IX de l'Accord de r~glement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Piece jointe:

Calendrier d'amortissement.

Le Ministre des affaires 6trangres:
YONG SHIK KIM

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
S6oul

• Non publi~e.
• Voir sous la note I.

N- 1216
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No. 2937. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION. SIGNED
AT GENEVA ON 6 SEPTEMBER
1952 1

SUCCESSION

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AU-
TEUR. SIGNtE A. GENEVE LE
6 SEPTEMBRE 19521

SUCCESSION

Notification received on:

13 December 1971

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 4 Janu-
ary 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216,
p. 132; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volumes 657, 666, 685, 749 and
753.

Notification reue le:

13 d6cembre 1971
FIDJI

La ddclaration certifide a dtj enre-
gistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 4 janvier 1972.

' Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 216,
p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n' s 3 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes
657, 666, 685, 749 et 753.
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No. 4029. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OPER-
ATION OF A RAWINSONDE
OBSERVATION STATION ON
GUADELOUPE ISLAND IN THE
FRENCH WEST INDIES. PARIS,
23 MARCH 1956 1

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Paris on
30 June and 24 September 1971, res-
pectively, which came into force on
24 September 1971 by the exchange of
the said notes, the above-mentioned
Agreement was extended for a period of
one year ending on I July 1972.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 Jan-
uary 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 131, and annex A in volumes 357,400,494,
593 and 726.

N0 4029. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF
A LA CONSTRUCTION ET L'EX-
PLOITATION D'UNE STATION
D'OBSERVATION PAR RADIO-
SONDAGE/RADIOVENT DANS
L'ILE DE LA GUADELOUPE
(ANTILLES FRANCAISES). PARIS,
23 MARS 1956 1

PROROGATION

Par un accord sous forme d'6change
de notes en date A Paris des 30 juin et
24 septembre 1971, respectivement,
lequel est entr6 en vigueur le 24 septem-
bre 1971 par l'6change desdites notes,
'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6

pour une p6riode d'un an se terminant
le icr juillet 1972.

La diclaration certifi e a dt enregistrie
par les Eftats-Unis d'Amdrique le 5 jan-
vier 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278,
p. 131, et annexe A des volumes 357, 400,
494, 593 et 726.
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No. 6839. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A DIRECT
COMMUNICATIONS LINK. SIGNED AT GENEVA ON 20 JUNE 19631

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING AND MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

ON MEASURES TO IMPROVE THE USA-USSR DIRECT COMMUNICATIONS LINK

(WITH ANNEX). SIGNED AT WASHINGTON ON 30 SEPTEMBER 1971

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 5 January 1972.

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties,

Noting the positive experience gained in the process of operating the existing
Direct Communications Link between the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics, which was established for use in time of emergency
pursuant to the Memorandum of Understanding Regarding the Establishment
of a Direct Communications Link, signed on June 20, 1963, 1

Having examined, in a spirit of mutual understanding, matters relating to
the improvement and modernization of the Direct Communications Link,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purpose of increasing the reliability of the Direct Communications
Link, there shall be established and put into operation the following:

(a) two additional circuits between the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics each using a satellite communications system,
with each Party selecting a satellite communications system of its own choice,

(b) a system of terminals (more than one) in the territory of each Party for the
Direct Communications Link, with the locations and number of terminals
in the United States of America to be determined by the United States side,
and the locations and number of terminals in the Union of Soviet Socialist
Republics to be determined by the Soviet side.

2. Matters relating to the implementation of the aforementioned improve-
ments of the Direct Communications Link are set forth in the Annex which is
attached hereto and forms an integral part hereof.

United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 163.
2 Came into force on 30 September 1971 by signature, in accordance with article 5.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6839. MEMOPAH¥YM 0 aOFBOPEHHOCTH MEKAY COEAI4-
HEHHbIMH IIJTATAMH AMEPHKH H COIO3OM COBETCKHX
COUHAIIHCTH'-ECKHX PECIYBJIHK OB YCTAHOBJIEHHH JIl-
HHH riP5fMOI CB5I3H

COFJIAIIJEHH4E MEWAY COEqHHEHHLIM4 IIITATAMI4 AMEPHKH O C0O3OM
COBETCK4X COUIHAJIHCTH4IECKHX PECIYBJI4K 0 MEPAX HO YCOBEP-
I.IEHCTBOBAHHIO JI14HHI4 IIPAIMOI-I CBA314 CILA-CCCP

CoeAHHeHHbIe IITaTbI AMepHHH H C0103 COBeTCIHX COIHajIucTxiecKItx
Pecny6mu, HHfe meuye~mbie CTOpOHamH,

OTMemaf nOJIOH-(HTeJIbHbIA OIBIT, HaKoruieHHI B ripoilecce 3IcliJIyaTaiUH
efticrBylOLlefI JIHHHH IlpAMOri CB313H me>If(y CoegrlHeHiHbIMH IIHTaTaMH AmepmH.

H CoI030M COBeTCmX CoirqlajiHcrTqecKI X Pecliy6irn, KOTOpai 6bija c03aHa gnh
HCIIOJIb3OBaHHl5 B xipe3BbmlaRHbIX 06CTWITejihCTBaX B COOTBeTCTBHH C Memo-

paHgyMoM 0 gOFOBOpeHHOCTH o6 yCTaHOBJIeHHH JIHHHH fIIp5MOfI CBqI3H, Iogrm-
ca.HHbiM 20 HIOHq 1963 roga,

paCCMOTpeB B gyxe B3aHOfIOHHmaHH5 BoIIpOCLI, OTHOCHIIAHecI K YCoBeP-
IUeHCTBOBaHHIO H MOepHH3aIjHH JIHHHH IIpHMOi CB3H3H,

coriaclimcb 0 HmlKecegoLleM:

CmambR 1

1. B lxemix nIOBbiuieHHi Hae>HHOCTH jIH IIpMoi CBI3H C03gaI0TCq H
BBOAITCH B geRCTBHe:

a) Ba 0lOJI1HHTejIbHbIX KaHana me)cKy COegHHeHHLIHH ImTaTamH AmepHKH H
COIO3OM COBeTCIHX CouiHajhcCrHqecmx Pecny6nm, Ha>Ki Ibi C HCIlOJ~h3OBaHHeM
CHCTeMbI clIyTHHI 0BOR CBqI3H, ipHmleM iaKaH CTOpOHa H436HpaeT cHceTmy
cflyTHHKOBOA CB3H Ho C06CTBeHHOMy ycmoTpeHHio;

b) cHcTema 0 oeqHbIx yHKTOB jiamH nipamoMi CBI3H (6onee OgHOro) Ha TeppH-

TOpHH Ia<gox CTOpOHbI, IIpHqeM MecTriojiowKeHHe H tiHCJIO oOHeqHbIX
IIHICTOB B COegHHeHHbIX I-TaTax AMepHKH onpegemamoc AMepHmaHciofk

CTOpOHOiA, a m eCTOIIOJIOYeHIe HI qCJIO OKOHeqHBIX nyHKTOB B CoIo3e COBeTCKHX
CoiHajmIcTHqecKIX Pecny6Jim onpegeimoTCH CoBeTCrOfi CTopOHOA.

2. Bonpocbi, OTHOC5InHecq c BBegeHHO yIIOMA5HyTIX yCOBepuIeHCTBOBaHHII
JIHHHH npAIOMR CBqI3H, H3JIo>KeHbi B flprulo>KeHHH, K TOpOe npHlaraeTcH K
HacTo5igemy ComaimeHH10 H HBJimeTcq ero Heo',eMIemoii qacTmio.
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Article 2

Each Party confirms its intention to take all possible measures to assure the
continuous and reliable operation of the communications circuits and the system
of terminals of the Direct Communications Link for which it is responsible in
accordance with this Agreement and the Annex hereto, as well as to communicate
to the head of its Government any messages received via the Direct Communications
Link from the head of Government of the other Party.

Article 3

The Memorandum of Understanding Between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics Regarding the Establishment of a
Direct Communications Link, signed on June 20, 1963, with the Annex thereto,
shall remain in force, except to the extent that its provisions are modified by this
Agreement and Annex hereto.

Article 4

The undertaking of the Parties hereunder shall be carried out in accordance
with their respective Constitutional processes.

Article 5

This Agreement, including the Annex hereto, shall enter into force upon
signature.

DONE at Washington on September 30, 1971, in two copies, each in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States
. of America:

[Signed - Signe]'

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signe]2

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MEASURES TO IMPROVE THE USA-USSR DIRECT COM-

MUNICATIONS LINK

Improvements to the USA-USSR Direct Communications Link shall be
implemented in accordance with the provisions set forth in this Annex.

' Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.

2 Signed by A. Gromyko - Signd par A. Gromyko.

No. 6839
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Cmamb' 2

Ka>KgaH H3 CTOpoH nOATBepwaeT CBoe namepeine npegnpiimmaT ice B03-

M02RHbIe Mepbi wni o6ecneqeHHH HerIpepbIBHOri H Hage>KIHOiR pa60TbI aRlaJIOB

CB313H H CHCTemIb OKOHe4Hbx nYHTOB Ha JmHH npimori CB5{3H, 3a KOTOpbIe OHa

HeceT OTBeTCTBeHHoCTh B COOTBeTCTBHH C HaCToHJIixWm CoraneHHeM H Ipvnowe-
HHeM K HeMy, a TaK>xe gi ri nepegaIH rjiaBe CBoero H-paBHTeJIbCTBa jo6bx coo6-
tteHHAk, nocTynaiouAHx no jiHHH Hp51moi1 CB5I3H OT rflaBbi H1paBHTemhCTBa gpyroAi
CTOpOHbI.

Cmambq 3

MeMopaIgyM o goroopeiiHocTH Mewy CoegxHeHHbIMH mUTaTamH AmepHKH

H Co13oM COBeTCHXx CoLtajacrHqecmux Pecny6uii o6 ycTaHOBjieHHH JIaH

npmofi CBH3H, igncaHHbi l 20 HOHI 1963 roga, c flpiowenem 1 HeMy
OCTaeTC3 B cHne c yqeToM H3MeHeHRi, BHece , HbDC B ero nonolemm Hacro nIwm
CornameHmeM H FlpnoweHHemeM K emy.

Cmambq 4

O6.q3aTeJmcrBa, B3.,Tbie Ha ce6H CTopoHamH no HacToamiemy Cornamemno,
BbIomJIHaOTC5 HMH B COOTBeTCTBK Co CBOHMH KOHCrwjgHOHHbIMH npoixeccamH.

CmambA 5

HacToaigee CorjiameHae, BKmoqaq IlpimoweHHe H HeMy, BcTynaer B CHJIy

Co AH ero noAnHCaHHH.

COBEPI1EHO B ropoge BaiuHHrrOHe 30 cesrrr6pq 1971 roga B XBYX

3K3emrmqpax, 5<txaHbIJI Ha aHrII4CxoM H pyCCIOM H3bixax, ipHAem o6a TexCra
HmeOT OAHHaKOBY10 CHJIy.

3a CoegmeHrme mITaTbI
AmeprmH:

[Signed - Signe] 1

3a C0103 COBeTCmIX

CoimajmeraqecKax Pecny6in:

[Signed - Signe] 2

HPHJIO)REHHE

K COFJIAIIIEHHIO MEXJY COEaIHHEHHbIMH IIITATAMH AMEPHKI4 H COIO3OM
COBETCKHX COUHAJIHCTHECKHX PECrIYBJIHK 0 MEPAX n1O YCOBEPUIEHCT-
BOBAHIHO .IHHHH I'IPMMOfl CB313H..CIIA - CCCP

YCoBepineHCTBoBaHme jImHH ipirmoii CB3H CILIA - CCCP ocyjgeCTBj15eTcq

B COOTBeTCTBHH C rHOJIo>KeHHMH, H3jIO2KeHHbIMH B HacTwogmie fppHJIo)*(eHHH.

' Signed by William P Rogers - Sign6 par William P. Rogers.

2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.

N- 6839
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I. Cmcurrs

(a) Each of the original circuits established pursuant to paragraph 1 of the
Annex to the Memorandum of Understanding, dated June 20, 1963, shall continue
to be maintained and operated as part of the Direct Communications Link until
such time, after the satellite communications circuits provided for herein become
operational, as the agencies designated pursuant to paragraph III (hereinafter
referred to as the "designated agencies ") mutually agree that such original circuit
is no longer necessary. The provisions of paragraph 7 of the Annex to the Memo-
randum of Understanding, dated June 20, 1963, shall continue to govern the allo-
cation of the costs of maintaining and operating such original circuits.

(b) Two additional circuits shall be established using two satellite commu-
nications systems. Taking into account paragraph I (e) below, the United States
side shall provide one circuit via the Intelsat system and the Soviet side shall provide
one circuit via the Molniya II system. The two circuits shall be duplex telephone
band-width circuits conforming to CCITT standards, equipped for secondary
telegraphic multiplexing. Transmission and reception of messages over the Direct
Communications Link shall be effected in accordance with applicable recommen-
dations of international communications regulations, as well as with mutually
agreed instructions.

(c) When the reliability of both additional circuits has been established to
the mutual satisfaction of the designated agencies, they shall be used as the primary
circuits of the Direct Communications Link for transmission and reception of
teleprinter messages between the United States and the Soviet Union.

(d) Each satellite communications circuit shall utilize an earth station in the
territory of the United States, a communications satellite transponder, and an
earth station in the territory of the Soviet Union. Each Party shall be responsible
for linking the earth stations in its territory to its own terminals of the Direct
Communications Link.

(e) For the circuits specified in paragraph I (b):

- The Soviet side will provide and operate at least one earth station in its terri-
tory for the satellite communications circuit in the Intelsat system, and will
also arrange for the use of suitable earth station facilities in its territory for
the satellite communications circuit in the Molniya II system. The United
States side, through a governmental agency or other United States legal entity,
will make appropriate arrangements with Intelsat with regard to access for
the Soviet Intelsat earth station to the Intelsat space segment, as well as for
the use of the applicable portion of the Intelsat space segment.

- The United States side will provide and operate at least one earth station in
its territory for the satellite communications circuit in the Molnyia H system,
and will also arrange for the use of suitable earth station facilities in
its territory for the satellite communications circuit in the Intelsat system.

No. 6839
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I. KAHAJIbI

(a) Kawguif H3 aaepBoHaqaJHboX HaHflOB, yCTaHOB.IeHHbIX B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM 1 npHno>xeHHH X MeMopaHAyMy 0 gOrOBOPeHHOCTH OT 20 HlOHq 1963 r.,
goJDKeH coxpaH{TBCH H npogojI>xaTb pa6OTaTL KaxI qaCTb !IHHHH np5IMOfl CB3H g o
Tex fop, noKa nocnie BBOXga B 3xCn iKaTaI~0 KaHa.JIOB CIryTHHOBOi1 CB5I3H, npeg-

yCMOTPeHHbIX HH>Ke, y4pe>HF(eHH, Ha3HaqeHHLIe B COOTBeTCTBHH C IUyHRTOM III
(wmeIyeMbie B gaimHenmeM (( Ha3HameHHbie yxpewqg enm1 )), B3aHMHO goroBoplTc

0 TOM, XITO B TaxoM nepBOHamaThHOM ianane 6oJImle HeT Heo6xogHMoCTH. 1ojio-
>emH nymra 7 1-pHJIo>ReHH3 K MeMopaHlyMy o oroBopeHHocrH OT 20 HIOH31
1963 roga ipogoiXaIOT onpegeiinqT pacnpegeineHHe pacx0gOB no o6CnIy>*HBaHHIO
H 3KcnjiyaTaIIHR 3THX nepBOHaxiariHbiX IaHajioB.

(b) Co3gaIOTC3i gBa gonoJmmreHJHbIX ianania C HcnoJL3OBaHHeM gByX CHcTeM
CIIyTHHKOBOfl CB93H. C yqeToM H3JIo>KeHHoro HmHe B nyHRTe I(e) AmepHKaHcxaR
CTopoHa o6ecnetIHBaeT OAHH KiaHaJ qepe3 CHcTeMy (( HHTeJICaT ), a COBeTxa1

CTOpOHa o6ecnexuBaeT OHH Kaai xiepe3 cHcTemy ((MO jHH5i-2 )). 3TH gBa

maHana npe) craBJIOT co6ofi gynJiexcme TeJIed)oHHbie KaHaJnhl, yAoBJIeTBOp31O-
U1He Hopmam MKKTT H cHa6fteHHbie armapaTypoRi BTOpHHOFO Tenerpa4)Horo
ynuIoTHeHH5I. rfepegaqa H npHe coo6igeHHi4 no JIHHHH np1M0ofi CB3I3H ocyi1eCTBJI-
311eT3 c c coo CTByIOLmHX pexomeHaiifti e e apo
pernameHTOB no CB3I3H, a Tal0Ke B3aHMHo corjaCOBaHHblX HHCTPYKI{lfI.

(c) Ilocae Toro, xaK Ha3HaqeHHbie yqpe>KgeHHn1 B3aHMHO y6egqTCH B Ha-
ge>KHOCTH o6oHX oHOJHHTeJMhHbIX iaHaJIOB, 3TH xaHajibi 6yyT HCIOnTL30BaTIhCI
B KaxeCTBe OCHOBHbIX xaHaIOB JIHHHH HpHMoi CBH3H gIm nepegatm H npHeMa
Teferpa4Hqbnx coo6geHRAf mewgy CoeAHHeHHbIMH I!TaTaMl H COBeTCKHM Colo3om.

(d) KawEli CnyTHHKOBlic KaHan CB313H HCnOJ a3yeT 3emHyio cTamHo Ha
TeppHropnH CoeHnHeHn~x HITaTOB, peTpaHcJIqIop cnyTHHxa CB313H H 3eMHyIO
cTaHiwlO Ha TeppHTopHH COBeTcKoro Coma. Kawgas CTopoHa HeceT OTBeTCTBeH-
HOCTb 3a CB313b 3eMHbIX CTaHIUHii Ha CBoerl TeppHTOPHH CO CBOHMH OKOHeILIMH
nyHCTaMH JUMHHH npHMOrl CBH3H.

(e) im KaHa0B, yKaaHHbIX B nymcre I (b)

- COBerca CTopoHa o6ecnieqHBaeT opraHH3aiAHio H 3KcrjiyaTatiHo no Rpar1HerI
mepe oHoii 3eMHorl cTaHIIHH Ha CBoer TeppHTOpHH AjLq cnyTHHKOBOrO iCaHajia
CBH31H CHCTeMbI (( UHTejICaT )), a TaKwe opraHHzyeT HCnojib3oBaHHe COOTBeTCT-
Byioigero o6opyAoBaHH3 3eMHOri cmaHyH Ha CBoek TeppHTopHH i cnyTHH-
KOBOrO KaHana CBJ3H CHCTembI (( MOJIHHi-2 )). AMepHKaH caI CTOpoHa qepe3
npaBITen CTBeHHoe yHupe>KHeHie imm pyroe IopHgHqecKoe imiAo CoeMmeHIbmx
I-TaTOB AMepH H gocrH-HeT COOTBeTCTByiOIIgef4 AOrOBopeHHocrH c (( HHTe/iCaT ))
B oTHouieHHH gocryna COBeTCKOr 3eMHOk craHiHH CHCTeMbI (( HHTenCaT )) K
KOCMHxieCKoMy cermeHTy CHCTeMlI (( HHTeJICaT )), a Taxw*e 06 HCriOJ3OBaHHH
COOTBeTCTByIOqeRI qacTH xocmHxiecxoro cermeHTa cHcreMbi (( HHTejicaT )).

- AMepiaHcKas CTOpOHa o6ecneqBaeT opraH3aIJ~HiO H 3xcnjiyaTami-o no
xpafiHeik mepe ogHoi 3eMHOi cTaHAHH Ha CBOefI TeppHTopHH aH cnyTHHKOBOPO
xaHauia CB313H cHcTeMI (( MOJIHH1-2 )), a TaK>Ixe opraHH3yeT HCiOJIb3OBaHHe
COOTBeTCTBy1Iiero 060pygOBaHHH 3eMHOA craHI~ Ha CBOeCi TeppHTopHH ARH

CnyTHHHOBoro xaHania CBH3H cHcreMbI (( 1IHTencaT )).

N- 6839
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(f) Each earth station shall conform to the performance specifications and
operating procedures of the corresponding satellite communications system and
the ratio of antenna gain to the equivalent noise temperature should be no less
than 31 decibels. Any deviation from these specifications and procedures which
may be required in any unusual situation shall be worked out and mutually agreed
upon by the designated agencies of both Parties after consultation.

(g) The operational commissioning dates for the satellite communications
circuits based on the Intelsat and Molniya II systems shall be as agreed upon by
the designated agencies of the Parties through consultations.

(h) The United States side shall bear the costs of: (1) providing and operating
the Molniya II earth station in its territory; (2) the use of the Intelsat earth station
in its territory; and (3) the transmission of messages via the Intelsat system. The
Soviet side shall bear the costs of: (1) providing and operating the Intelsat earth
station in its territory; (2) the use of the Molniya II earth station in its territory;
and (3) the transmission of messages via the Molniya II system. Payment of the
costs of the satellite communications circuits shall be effected without any transfer
of payments between the Parties.

(i) Each Party shall be responsible for providing to the other Party notification
of any proposed modification or replacement of the communications satellite
system containing the circuit provided by it that might require accommodation
by earth stations using that system or otherwise affect the maintenance or operation
of the Direct Communications Link. Such notification should be given sufficiently
in advance to enable the designated agencies to consult and to make, before the
modification or replacement is effected, such preparation as may be agreed upon
for accommodation by the affected earth stations.

II. TERMINAs

(a) Each Party shall establish a system of terminals in its territory for the
exchange of messages with the other Party, and shall determine the locations and
number of terminals in such a system. Terminals of the Direct Communications
Link shall be designated "USA " and "USSR ".

(b) Each Party shall take necessary measures to provide for rapidly switching
circuits among terminal points in such a manner that only one terminal location
is connected to the circuits at any one time.

(c) Each Party shall use teleprinter equipment from its own sources to equip
the additional terminals for the transmission and reception of messages from the
United States to the Soviet Union in the English language and from the Soviet
Union to the United States in the Russian language.

No. 6839
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(f) Kam<ga 3emHa ca q AOJWHa ygoweTOprr TexHHo-3KcrmyaTa-
IHOHHbIM xapaRTepHcTHxaM H npaBHJaM 3KCHLyaTaIIHH COOMBeTCTByioHmeft CHCTembI
cnyTHHKOB0ir CBH3H, npHmem OTHOmueHHe KO31X13HIHeHTa ycHIeHHH aH'TeHHbI K
3KBHBa2ieHTHOA InyMOBOfl TemnepaType ROnJI)HO 6brrb He meHee 31 geijH6ejia.
Jho6oe OTKIIOHeHHe OT 3THX xapaxTepHCTHK H HpaBM, KOTOpoe Mo2HeT noTpe60o-
BaTEhCHI B KaIcofI-mH6o oco6ol cHTyaHH, pa3pa6aTmBaeTcH H B3aHmHO cor IaCOBLI-

BaercR Ha3HaqeHHb mH yIpe<geHH31MH o6ex CTOpOH noc2Ie npoBegeHni KOH-
cyjmrTaI;HH.

(g) CpOKH BB0oa B erICTBHe cnyTHHmoHb1x KaHa.IOB CB33H Ha OCHOBe CHCTeM
((IIHTeJIcaT )) H (( MojiHH-2 ) 6ygyr corJiaCOBaHbI Ha3HateHHbIMH yqpeH><eHnH1MH
CTOpOH nyTem KoHcynbTamHA.

(h) AMepHmaHcKwa CTOpOHa HeceT pacxogbi no: (1) opraHH3aiH H 3Icnjiya-
TaAHH 3eMHoA craHmm ( MoiHH-2) Ha CBoeA TeppHTopHH; (2) HCnOJm,3OBaHHio
3eHOR cTaHIHH (( HHTeJIcaTr Ha CBOefi TeppHTopHH; H (3) nepegaxie coo6UleHRiA
xepe3 CHCTeemy ( 1AHTejiCaT )). COBercxaq CTOpOHa Hecer pacxogi no: (1) opraHm-
3aHH H 3KCruiryaTatJH 3emHoii CTaHIHH (( HHTeflcaT)) Ha CBoerH TeppHTopHH;
(2) HCnOJIb3OBaHHIO 3eMHORi cTamHia (( MonnH-2) Ha CBOerH TeppHTopHH; H
(3) nepegate coo6aieHIA qepe3 CHCTeMy ( MommjR-2 ). OinaTa CTOHMOCTH

CIIyTHHHOBbIX KaHaJIOB CBH3H rpOH3BOAHTCH 6e3 B3aHMHbIX pacqe'oB mewi{gy

CTOpOHamH.

(i) Ka>Kgaq H3 CTOPOH HeceT OTBeTCTBeHHocTb 3a yBegOmneHHe gpyrori
CTopoHmI 0 IIO6OM npegnojiaraemom H3meHeHHH HJIH 3ameHe CHCTeM1bI cnyTHHKOBOri

CBI3H, BKnomoulei o6ecneqHBaeMiLi eio xaHan, KOTOpoe MO)KeT roTpe6OBaTb
H3MeHeHHrl Ha 3emHbix CTaHqH iX, pa6oTaiOLgHX B gaHHOR CHcTeme, Him HHbIM
o6pa3om nOBJ[H5ITr Ha cogep>KaHHe HJH 3xHcInIyauTaIHO mHHHH lpIpMOrk CBqI3H.
Tahoe yBegomneHne gOjDHO 6Mrm gOCTaTOqHO 3a6naroBpeeHHbIM C TeM, tT061bI
Ha3HaxeHHbie yxipe>KgeHHH MorJIH npOKOHCyJIBTHpOBaTLCI H go TOrO, Kax 9TO
H3MeHeHHe HJH 3aMela 6ygyT ocyigeCTBJIeHbI, npoBeCTH TaKlO HO~rOTOBKy,
KOTOpaf MOIeT 6bITb cornacoBaHa, AnR ocyIgeCTBjieHH H3MeHeHHIA Ha COOTBeTCT-

ByIOUIX 3eMHbX cTamuIqx.

II. OKOHEtLHbIE rlYHKTbl

(a) Kagaq CTopoHa Co3gaeT CHcreMy OKOHexHfbiX nyHRTOB Ha CBOerl TeppH-
TOpHH gim o6meHa coo6igeHH3im c gpyroR CTOpOHOA H onpegemeT mecTonojio-
>IeHHe H qHCJIO OKOHexHbIX flyHKTOB TaIOrl CHCTemIl. OKoHeiHmbIe IlyHKTbI JIHI4H
IIpRMoi CBI3H 0603HaqaIOTCq (( CILIA) ) H (( CCCP )).

(b) KawgaA CTOpoHa npHHHmaeT Heo6XoHmie mepbi, o6ecnelHBaxoulHe
6bICTpoe nepeynmomeme KaHaJIOB Ha 0KOHeqHbIe nyjHKTb TaKHm o6pa3oM, qro6B
B xawg*bni gaHHbif mOmeHT 6b lI coeAHHeH C KaHaiJaMH TOJMKO OgHH OKOHeqHbIrl
lyHKT.

(c) Ka>gaqI CTOpOHa HCnlojb3yeT Tejierpadbnyio armapaTypy H3 Co6CTBeHHMX
HCTOXIHHKOB 3JI5i 060pyAOBaHHA OrIOJIHHTeJIEHbIX OKOHeqHbIX IyHKTOB Aim

nepegatM H upIea COo6JijeHHfi H3 CoegHHeHHbx 1iTaToB B COBeTCKHR COO3
Ha aHriricKoM 3mIRe H H3 COBeTCxOrO CoI03a B CoeIHeHHbxe IIlTaTI Ha pyccKom
H3IKe.
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(d) The terminals of the Direct Communications Link shall be provided with
encoding equipment. One -time tape encoding equipment shall be used for transmis-
sions via the Direct Communications Link. A mutually agreed quantity of encoding
equipment of a modern and reliable type selected by the United States side, with
spares, test equipment, technical literature and operating supplies, shall be furnished
by the United States side to the Soviet side against payment of the cost thereof by
the Soviet side; additional spares for the encoding equipment supplied will be
furnished as necessary.

(e) Keying tapes shall be supplied in accordance with the provisions set forth
in paragraph 4 of the Annex to the Memorandum of Understanding, dated June 20,
1963. Each Party shall be responsible for reproducing and distributing additional
keying tapes for its system of terminals and for implementing procedures which
ensure that the required synchronization of encoding equipment can be effected
from any one terminal at any time.

111. OTHER MATTERS

Each Party shall designate the agencies responsible for arrangements regarding
the establishment of the additional circuits and the systems of terminals provided
for in this Agreement and Annex, for their operation and for their continuity and
reliability. These agencies shall, on the basis of direct contacts:

(a) arrange for the exchange of required performance specifications and operating
procedures for the earth stations of the communications systems using Intelsat
and Molniya II satellites;

(b) arrange for testing, acceptance and commissioning of the satellite circuits
and for operation of these circuits after commissioning; and,

(c) decide matters and develop instructions relating to the operation of the secondary
teleprinter multiplex system used on the satellite circuits.
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(d) OKoHeqHbie rnyHTbI AlHHHH npIMoRi CBA3H o60pygyrOTci annapaTypoft
ll 1UH4)pOBaHHII. im nepegam no JIHHHH npAMOfA CB5I3H ClnOJRL3yeTCI iuHd)pO-

BaJILHa- armapaTypa c npHmeHeHHe MwHcpojieHT OgLHopaoi3oroj IeHCTBH. B3aHMHo

cornacoBaHoe xOjiHxieCTBO ULHq)pOBajMHOIt annapaTypbi COBpeMeHHoro H Ha-

ge>-Horo THna, BbI6paHH0A AMepHiuaHCKOl CTOpOHOA, C 3arfaCHbIMH iacT5IMH,

H3MepHTeJbHbIMH npH6opaMH, TeXHHtecKoH JflTepaTypoft H MaTepuajiaMH, Heo6xo-

ArHlbMH 3KcnJyaatuiu, nocraBJI5eTci AMepH4KaHcxoA CToponoR COBeTciKo

CTopOHe C omiaTor CTOHMOCTH BbiLueyKa3aHHbix HOCTaBOi< COBeTCKO CTOpOHOIR;

gO-lOJIHUTeJIbHbie 3anacimxe tiacm Hin uiocTaBJIHeMoro IuH(pOBaIbHOrO o6opyo-

BaHH5I 6yryT nocTaBlTurriC no mepe Heo6xogHMoCTH.

(e) IUH4)pojieHTI nOCTaBJIAIOTC3I B COOTBeTCTBHH C noJIo>eHHimH, H31OIKeH-

HbIMH B lyHIe 4 HlpHo omeHH x MeMopaHgyMy o AorOBopeHHOCrH OT 20 HOH5I

1963 r. KawaH CTopoHa HeceT oTBeTcTBeHHoCTb 3a BocipOHae3eBHHe H pacnpege-
TIeHme gOHOJIHHTeJIHbIX iiiHqbpOjieHT AJIH CBoerl CHCTeMbI OROHeqHbIX nlyHHTOB,

a Taxwe 3a ocyirecrBneHme noplinga gerCTBHA, XOTOpbIf o6ecneqHBaeT BO3MO-

>AHOCTE, ocytieCTBjieHH31, B mo6oe Bpe mi H c rno6oro OgHoro H3 OKOHIeqHbiX

nyHXTOB, AOJD* aO CHHXpOHHaatI u mubpoBasuoA arnnapaTypb,.

III. LPYFHE BOHPOCbI

Kawai H3 CTOpOH Ha3HatiaeT yqpe>KgeHHl, OTBeTCTBeHHblie 3a MepOnprHlTH1,

CB313aHHbIe C opraHH3aaxHer1 gOnOJIHHTenJbH LX KaHa1OB H CHCTem OKOHeqHbIX

nyHKTOB, npegyCMOTPeHHIX B HaCTomuem CoriamueHH H HpHjio>eHHH, 3a fix

3mcnyaTamo, HeflpepbIBHOCTb H HageHHOCTb HX pa6oTbl 3TH ympegeHn3 Ha

OCHOBe np5IMblX KOHTaKTOB:

(a) opraHH3yOT o6MeH Heo6xoAHMbIMH TeXHHIO-3HcnnyaTatHOHHbL-IH xapaRTepH-
cTHamH H npaBHJIaMH 3KCruIyaTaI H giI 3emHbix CTaHIW CHcTeM CB313H,
HCnOJr3yOMUHX CIyTHHKH (( HHTeICaT )) H (( MojimH-2 )).

(b) opraHH3ylOT MepOu5p1THII ro HCnbITaHHIo, pHHH1THIO H BBOAy B ge4CTBHe

CnyTHHKOBbIX KaHaJIOB H HO 3KCnnJIyaTaIAHH 3THX iKauaiiOB nocnie BBOga HX B

geriCTBHe; H

(c) peuiaiOT BOnpOCbl H pa3pa6aTIBalOT HHCTpyxlUH no 3KcryaTaujm Tenie-

rpa4bHofA 6yKBoneqaTaioLeA CHCTenbl BTOpHqHOrO yJInoTHeHH31, HCIOJb3ye-

MOM Ha cnyTHHKOBbix HaHaiax.

N* 6839



412 United Nations - Treaty Series 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 6839. MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES
RELATIF A L'iTABLISSEMENT D'UNE LIGNE DE COMMUNICA-
TIONS DIRECTE. SIGNIE X GENkVE LE 20 JUIN 19631

ACCORD 
2 COMPLETANT ET MODIFIANT L'AcCoRD SUSMENTIONNIt SUR LES MESURES

DESTINES A AMLIORER LA LIGNE DE COMMUNICATIONS DIRECTE tTATS-UNIs-
UNION SOVItTIQUE (AVEC ANNEXE). SIGN4 A WASHINGTON LE 30 sEPTEMBRE 1971

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistri par les b~tats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1972.

Les ttats-Unis d'Amdrique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
ci-apr6s d6nomm.s les Parties,

Notant l'expdrience utile acquise au cours de 'exploitation de la ligne de
communications directe entre les ttats-Unis d'Amrique et I'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques, installde pour etre utilis6e dans les cas d'urgence, confor-
mdment au Memorandum d'accord relatif A 1'6tablissement d'une ligne de com-
munications directe, sign6 le 20 juin 1963,

Ayant examin6, dans un esprit de comprehension mutuelle, les questions con-
cernant l'amdlioration et la modernisation de la ligne de communications directe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Afin d'amdliorer la fiabilit6 de la ligne de communications directe, il sera
proc~d6 A l'installation et & la mise en service de:

a) Deux circuits suppldmentaires entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, utilisant chacun un syst6me de t6ldcom-
munications par satellites, chaque partie ddsignant le syst~me de son choix,

b) ,Un syst6me d'installations terminales (plus d'une installation pour la ligne de
communications directe sur le territoire de chaque Partie; l'emplacement des
installations et leur nombre seront ddtermin6s aux ttats-Unis d'Amdrique par
les ttats-Unis et en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques par l'Union
sovidtique;

2. Les questions relatives A l'introduction des am6liorations & apporter ainsi
b la ligne de communications directe sont trait6es dans l'annexe qui est jointe au
pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 472, p. 163.

2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1971 par la signature, conformiment h l'article 5.
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Article 2

Chaque Partie confirme qu'elle a l'intention de prendre toutes les mesures
voulues pour assurer l'exploitation sfire et continue des circuits de communications
et du syst6me de stations terminales de la ligne de communications directe dont
elle a la charge, conform6ment au pr6sent Accord et A son annexe, et de commu-
niquer b son chef de gouvernement tous les messages regus du chef du gouvernement
de l'autre Partie par la ligne de communication directe.

Article 3

Le M6morandum d'accord entre les ]Etats-Unis d'Am6rique et 'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques relatif b 1'6tablissement d'une ligne de com-
munications directe, sign6 le 20 juin 1963, ainsi que son annexe, resteront en vigueur
sous r6serve des modifications apport6es A leurs dispositions par le pr6sent Accord
et son annexe.

Article 4

Les Parties rempliront les obligations contract~es aux termes du pr6sent Trait6
conform6ment L leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Article 5

Le pr6sent Accord avec son annexe, entrera en vigueur Ai la date de sa signature.

FAIT bL Washington le 30 septembre 1971, en double exemplaire, en anglais
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi..

Pour les ttats-Unis Pour l'Union des R6publiques
d'Am6rique: socialistes sovi~iques:

[WILLIAM P. ROGERs] [A. GROMYKO]

ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVITIQUES SUR LES MESURES DESTIN ES A, AMLIORER LA LIGNE DE COMMU-

NICATIONS ETATS-UNIS-UNION SOVIETIQUE

La ligne de communications directe ttats-Unis-Union sovi6tique sera am61ior~e
suivant les modalit~s expos6es dans la pr~sente annexe.

I. CIRCUITS

a) Chacun des circuits initiaux install6s conform6ment au paragraphe 1 de
l'annexe au M6morandum d'accord en date du 20 juin 1963 continuera d'etre
entretenu et exploit6 en tant qu'616ment de la ligne de communications directe
jusqu'A ce que les circuits de communications par satellites pr6vus dans le pr6sent
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Accord 6tant entr~s en service, les organismes d~sign~s conform6ment au para-
graphe III (ci-apr6s d6nomm6s << organismes d6sign6s >) d6cident d'un commun
accord que ces circuits initiaux ne sont plus n6cessaires. Les d6penses entrain6es
par l'entretien et l'exploitation de ces circuits continueront d'6tre r6parties con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 7 de l'annexe au M6morandum d'accord
en date du 20 juin 1963.

b) Deux circuits suppl6mentaires utilisant deux syst~mes de t616communi-
cations par satellites seront install6s. Suivant les dispositions de l'alin6a e ci-apr6s,
les ttats-Unis fourniront un circuit via le syst~me Intelsat et l'Union sovi~tique
un circuit via le syst6me Molniya II. I1 s'agira de circuits duplex a largeur de bande
t616phonique conformes aux normes du CCITT et 6quip6s d'un syst6me t616gra-
phique secondaire multiplex. L'6mission et la r6ception des messages par la ligne
de communications directe se feront conform6ment aux recommandations perti-
nentes des r6glements internationaux sur les communications et aux directives
adopt6es d'un commun accord.

c) Lorsque la fiabilit6 des deux circuits suppl6mentaires aura W 6tablie ai
la satisfaction mutuelle des organismes d6sign6s, ils seront utilis6s comme circuits
principaux de la ligne de communications directe pour l'6mission et la r6ception
de messages par t616imprimeurs entre les Etats-Unis et l'Union sovi6tique.

d) Chaque circuit de communications par satellite utilisera une station terrienne
sur le territoire des Itats-Unis, un r6pondeur plac6 A bord d'un satellite de t616-
communications et une station terrienne sur le territoire de l'Union sovi6tique.
Chaque Partie se chargera de la liaison entre les stations terriennes situ6es sur son
territoire et ses installations terminales de la ligne de communications directe.

e) En ce qui concerne les circuits vis6s Ai l'alin~a b:

- L'Union sovi6tique fournira et exploitera au moins une station terrienne sur
son territoire pour le circuit de communications par satellite du syst6me Intelsat
et prendra 6galement des dispositions en vue d'utiliser les 6quipements appro-
pri6s des stations terriennes situ6es sur son territoire pour le circuit de commu-
nications par satellite du systme Molniya II. Les ttats-Unis, par l'interm6diaire
d'un organisme gouvernemental ou d'une personne morale, prendront les
dispositions voulues avec l'organisation Intelsat en ce qui concerne l'acc6s de
la station terrienne sovi~tique Intelsat au secteur spatial d'Intelsat ainsi que
l'utilisation de la partie correspondante dudit secteur spatial.

- Les ttats-Unis fourniront et exploiteront au moins une station terrienne sur
leur territoire pour le cuircuit de communications par satellite du syst~me
Molniya I et prendront 6galement des dispositions en vue d'utiliser les 6qui-
pements appropri6s des stations terriennes situ6es sur leur territoire pour le
circuit de communications par satellite du syst6me Intelsat.

f) Chaque station terrienne devra satisfaire aux sp6cifications et aux r~gles
d'exploitation du syst6me de communications par satellite correspondant, et le
rapport entre le gain de l'antenne et la temp6rature 6quivalente de bruit ne devra
pas 6tre inf6rieur Z 31 d6cibels. Les changements qui devraient 8tre apport6s h
ces sp6cifications et r6gles du fait de circonstances exceptionnelles seront mis au
point et adopt6s d'un commun accord, apr~s consultation par les organismes
d6sign6s par les deux parties.
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g) Les dates de mise en service des circuits de communications par satellite
utilisant les syst~mes Intelsat et Molynia II seront fix~es d'un commun accord par
les organismes d~sign~s par les Parties ai l'issue de consultations.

h) Les ttats-Unis assumeront les frais affdrents ai: 1) La fourniture et l'exploi-
tation de la station terrienne Molniya II sur leur territoire; 2) L'utilisation de la
station terrienne Intelsat sur leur territoire; 3) La transmission des messages par
l'interm~diaire du syst~me Intelsat. L'Union sovi~tique assumera les frais aff~rents
Ai: 1) La fourniture et l'exploitation de ]a station terrienne Intelsat sur son territoire;
2) L'utilisation de la station terrienne Molniya II sur son territoire; 3) La trans-
mission des messages par l'interm~diaire du syst~me Molniya II. Le cofit des circuits
de communications par satellite sera couvert sans qu'aucun paiement intervienne
entre les Parties.

i) Chaque Partie donnera notification Ai l'autre Partie de tout changement ou
remplacement qui serait envisag6 en ce qui concerne le systme de satellites de
t616communications contenant le circuit qu'elle aura fourni et qui risquerait d'obliger
A apporter des modifications aux stations terriennes utilisant ce systdme ou d'avoir
d'autres consequences sur l'entretien ou l'exploitation de la ligne de communi-
cations directe. Cette notification devra intervenir suffisamment Ai l'avance pour
permettre aux organismes ddsign~s de proc~der Ai des consultations et de prendre,
avant que le changement ou le remplacement soit effectu6, les dispositions qui
seraient convenues en vue des modifications A. apporter aux stations terriennes en
cause.

II. INSTALLATIONS TERMINALES

a) Chaque Partie 6tablira un syst~me d'installations terminales sur son terri-
toire pour l'6change de messages avec l'autre Partie et d~terminera l'emplacement
de ces installations et leur nombre. Les installations terminales de la ligne de com-
munications directe seront dites (< des ttats-Unis > et < de l'Union sovi~tique )>.

b) Chaque Partie prendra les mesures voulues pour installer des circuits Ai
commutation rapide entre les installations terminales, de fagon hi ce qu'il n'y ait
jamais plus d'une installation terminale branch~e sur les circuits au meme moment.

c) Chaque Partie utilisera ses propres t~limprimeurs pour 6quiper les instal-
lations terminales suppl~mentaires en vue de l'6mission et de la reception de messages
en anglais dans le sens Etats-Unis-Union sovietique et en russe dans le sens Union
sovitique-Etats-Unis.

d) Les installations terminales de ]a ligne de communications directe com-
porteront des appareils de chiffrement. Des bandes de chiffrement univalentes
seront utilis~es pour les transmissions faites par ladite ligne. Des appareils de
chiffrement modernes et sfirs choisis par les Etats-Unis, avec pieces de rechange,
appareils d'essai, manuels techniques et materiel n~cessaire Li l'exploitation seront
fournis par les tats-Unis hi l'Union sovietique moyennant paiement, en quantit6
fix~e par accord mutuel; des pieces de rechange suppl~mentaire pour les appareils
de chiffrement fournis seront livr~es selon les besoins.

e) Les bandes de d~chiffrement seront fournies conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4 de l'annexe au Memorandum d'accord en date du 20 juin 1963.
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Chaque Partie sera charg~e de reproduire et de livrer des bandes de d~chiffrement
suppl~mentaires pour son syst~me d'installations terminales et d'appliquer les
modalit6s permettant d'effectuer A tout moment, A partir de n'importe quelle instal-
lation terminale, la synchronisation n~cessaire entre les appareils de chiffrement.

III. QUESTIONS DIVERSES

Chaque Partie d6signera les organismes qui seront charg6s de prendre les
dispositions concernant l'tablissement des circuits suppl6mentaires et des syst6mes
d'installations terminales vis6s dans le pr6sent Accord et son annexe et d'assurer
leur exploitation, leur entretien et leur bon fonctionnement. Proc6dant par contact
direct, ces organismes:
a) Prendront les mesures n6cessaires pour l'6change des sp6cifications et des r6gles

d'exploitation des stations terriennes des syst6mes de communications, utilisant
les satellites Intelsat et Molniya II;

b) Prendront les mesures n6cessaires pour les essais, la r6ception et la mise en
service des circuits par satellites et l'exploitation de ces circuits apr6s leur mise
en service;

c) R6gleront les questions et mettront au point les directives concernant 'exploi-
tation du syst~me t616graphique secondaire multiplex utilis6 sur les circuits
par satellites.
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